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Instrukcja wazna dla urzadzen wyprodukowanych po: / Instruction manual valid for devices manufactured after / Navod pro zafizeni vyrobena po: / Navod pre obsluhu zariadeni vyrobenych po: /
Instrukcija — jrenginiai, kurie buvo pagaminti nuo: / LietoSanas instrukcija iericém izgatavotiem péc: / Utmutaté a utan gyartott késziilékekhez: / Manualul de utilizare pentru aparate fabricate dupa: /
Navodila veljajo za naprave, proizvedene po:/ Upute vrijede za uredaje proizvedene nakon:/ PbKOBOACTBOTO € BanuAHO 3a YCTPOWCTBa, npousseaeHu cnen/ MocibHWK AicHWiA ans npucTpois,
suroTosrneHwvx nicns:/ Notice valable pour les appareils fabriqués aprés / Bedienungsanleitung gliltig fur Geréate, die nach dem 01.08.2025 hergestellt wurden
Nagrzewnica gazowa
Instrukcja obstugi z kartg gwarancyjng
E1 Gas heater
Operating instructions with warranty card
Plynovy ohrivaé
Navod k obsluze se zaru€nim listem
B3 Plynovy ohrievaé
Uzivatel'ska priru¢ka so zaru¢nym listom
Dujinis Sildytuvas
Naudojimo instrukcija su Garantiniu lapu
Gazes silditajs
LietoSanas instrukcija ar garantijas talonu
[HU| Gaz fiitokeésziilék
Hasznalati Utasitas Garanciajeggyel
mGenerator de aer cald pe gaz
Instructiuni de utilizare si certificat de garantie
DE| Gas-Lufterhitzer
Bedienungsanleitung mit Garantiekarte
s | Plinski grelnik
Navodila za uporabo z garancijskim listom
HR] Plinski grijac
Upute za uporabu s jamstvenim listom
m lazos HarpeBaTten
MHCTpyKuuM 3a ekcnnoaTtauusi C rapaHLUMOHHa KapTa
[asoBun oGirpisau
IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii 3 rapaHTinHUM TanoHOM
EﬂGénérateur d'air chaud a gaz
Mode d'emploi et carte de garantie
Ten produkt nie moze stuzy¢ jako podstawowe zrédio ogrzewania. Wszelkie prawa zastrzezone. Niniejsze opracowanie jest chronione prawem autorskim.
Kopiowanie !ub rquowszechnialnie Instru_kji Obstugi we fragmen’(ach albo w caloégi bez zg_ody Dfadrla Exim zabron_ione Dedra Exiln’w zastrzega sobie prawo C!O
wprowadzania zmian konstrukcyjno-technicznych oraz kompletacyjnych bez uprzedniego powiadamiania. Zmiany te nie mogg stanowi¢ podstawy do reklamowania
produktu. Instrukcja obstugi dostepna na stronie www.dedra.pl

This product cannot be used as a primary source of heating. All rights reserved. This work is protected by copyright. Copying or distribution of the User Manual
in parts or in full without Dedra Exim's permission is prohibited Dedra Exim reserves the right to make design, technical and completion changes without prior notice.
These changes may not constitute grounds for advertising the product. User manual available at www.dedra.pl

Tento vyrobek nesmi slouzit jako hlavni zdroj vytapéniV$echna prava vyhrazena. Toto zpracovani je chranéno autorskym pravem. Kopirovani nebo S$ifeni
Névodu k obsluze v ¢astech nebo vcelku bez souhlasu spole¢nosti Dedra Exim je zakazano. Dedra Exim si vyhrazuje pravo zavadét konstrukeni a technické a

komplementacni zmény bez dfivéjSiho oznameni. Tyto zmény nemohou byt zakladem pro reklamovani vyrobku. Navod k obsluze dostupny na strankach

www.dedra.pl

Tento vyrobok sa neméze pouzivat’ ako zakladny zdroj vykurovania.VSetky prava vyhradené. Tieto materidly su chranené autorskymi pravami. Kopirovanie
mprl’padne Sirenie Casti, pripadne celého navodu na obsluhu je bez suhlasu spolo¢nosti Dedra Exim zakazané. Dedra Exim si vyhradzuje pravo na vykonavanie

konstrukéno-technickych zmien, a zmien doplnkového prislusenstva, bez predchadzajuceho upozornenia. Tieto zmeny nemdzu byt dévodom na reklamaciu vyrobku.

Uzivatel'ska priruc¢ka je dostupna na webovej stranke www.dedra.pl

Sis produktas negali biiti naudojamas, kaip pagrindinis Silumos Saltinis.Visos teisés saugomos. Sis kirinys yra saugomas autoriniy teisiy jstatymy.
Eksploatavimo instrukcijos arba jos fragmenty kopijavimas ir platinimas be ,Dedra Exim“ sutikimo draudziamas. ,Dedra Exim“ pasilieka sau teisg jvesti konstrukcijos,

techninius arba komplektacijos pokygius be iSankstinio jspéjimo. Sie pokyciai negali bati skundo dél produkto pagrindu. Naudojimo instrukcija yra prieinama

svetainéje: www.dedra.pl

Sis produkts nav paredzéts izmanto$anai ka galvenais apkures avots.Visas tiesibas pasargatas. Sis izdevums ir sargats ar autortiesibu. Lieto$anas Instrukcijas
kopééana vai izplati$ana pilnigi vai fragmentos bez Dedra Exim firmas piekriSanas ir aizliegta. Firma Dedra Exim atstaj sev tiestbu veikt konstrukcijas-tehnikas

izmainu, ka arT komplektacijas izmainu bez iepriek$&ja pazinojuma. Sis izmainas nevar bat par pamatu produkta reklamésanai. LietoSanas instrukcija pieejama

majaslapa www.dedra.pl

A termék nem szolgalhat a fiités elsédleges forrasaként.Minden jog fenntartva. A jelen kiadvany szerz6i jogokkal védve. A Haszndlati Utasitas masolasa vagy
Imterjesztése egészében vagy részleteiben a Dedra Exim irdsos engedélye nélkiil tilos A Dedra Exim fenntartja maganak a szerkezeti-miszaki, valamint komplettalasi

valtoztatasok el6zetes bejelentés nélkiili bevezetésének jogat. Ezek a valtozasok nem szolgalhatnak alapjaul a termék reklamacidjanak. A haszndlati utasitas a

weboldalon elérheté www.dedra.pl.

Acest product nu poate servi ca sursa de baza pentru incalzire. Toate drepturile rezervate. Aceasta redactare este protejata prin legea dreptului de autor. Este
minterzisé copierea, reproducerea in orice fel sau multiplicarea si distribuirea partiala sau in totalitate a Manualului de utilizare fara permisiunea firmei Dedra Exim

Firma Dedra Exim isi rezerva dreptul de a face modificari tehnice si constructive sau de completare a dispozitivului fara o notificare prealabila. Aceste modificari nu

pot constitui temei pentru reclamarea produsului. Instructiunea de deservire accesibila pe pagina www.dedra.pl

Dieses Produkt kann nicht als Hauptwarmequelle verwendet werden. Alle Rechte vorbehalten. Die vorliegende Bedienungsanleitung wird durch das Urheber-
E:recht geschutzt. Kein Teil dieser Bedienungs-anleitung darf ohne schriftliche Einwilligung von Dedra Exim vervielfaltigt oder verbreitet werden.Dedra Exim behait

sich das Recht vor, Konstruktions- und technische Anderungen sowie Anderungen in der Zusammensetzung vorzunehmen, ohne vorher dariiber zu informieren.

Diese Anderungen kénnen kein Grund zur Reklamation des Produkts bilden. Die Bedienungsanleitung ist auf der Internetseite www.dedra.pl zugénglich.

Tega izdelka ni mogoce uporabljati kot primarni vir ogrevanja.Vse pravice pridrzane. Ta navodila so za$c€itena na podlagi predpisov o avtorskih pravicah.
mPrepovedano je kopiranje ali razsirjanje teh navodil za uporabo po delih ali v celoti brez soglasja Dedra Exim. Dedra Exim si pridrzuje pravico do uvajanja

konstrukcijsko-tehni¢nih in kompletacijskih sprememb brez predhodnega obvestila. Te spremembe ne morejo biti podlaga za prijavo reklamacije. Navodila za uporabo

so na voljo na strani www.dedra.pl

Sva prava su rezervirana. Ovo djelo je zasti¢eno autorskim pravom. Zabranjeno je kopiranje ili distribucija Uputa za uporabu u dijelovima ili u cijelosti bez pristanka
B Dedra Exima Dedra Exim zadrzava pravo uvodenja promjena konstrukcijskih, tehni¢kih i zavrsnih bez prethodne obavijesti. Ove promjene ne mogu predstavljati

osnovu za reklamiranje proizvoda. Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.dedra.pl

To3u NpoAyKT He MOXe Aia ce U3MOoNn3Ba KaTo OCHOBEH U3TOYHMK Ha oTonneHue. Bcuuku npaea ca 3anaseHn. ToBa nNpoyyBaHe e 3alUTEHO C aBTOPCKM NpaBa.
KonmpaHeTo VNV pasnpocTpaHEHMETO Ha PbKOBOACTBOTO 3a NOTPebutens Ha Yyactn unu ususano 6e3 paspewwenneto Ha Dedra Exim e 3abpaHeHo Dedra Exim cu

3anasea NpaBoTo [a NpaBu NPOMEHW B An3aiiHa, TeXHUKaTa 1 okommnekToBkaTta 6e3 npeasaputenHo ysegomneHme. Teanm npoMeHn He moraT fa 6baaT ocHoBaHue

3a peknamupaHe Ha npoaykta. PbkoBoACTBOTO 3a noTpebutens e 4OCTBMNHO Ha agpec www.dedra.pl

Llet BUpi6 He MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTMU sk OCHOBHE AXepeno onaneHHs. Bci npaBa 3axuieHi. Lis poboTa 3axuiieHa aBTopcbkim npasoM. KonitoBaHHs abo
mpO3HOBCIO,CI,)|(eHHﬂ Moci6HrKka kopucTyBaya noBHicTio abo yacTkoBo 6e3 gossony Dedra Exim 3a6opoHeHo Dedra Exim 3anuwae 3a coboto npaBo BHOCUTU 3MiHU B

KOHCTPYKLI0, TEXHIYHI XapaKTepuCTVK/ Ta KoMnrekTauito 6e3 nonepeaHboro nosigomMneHHs. Lii 3MiHn He MoxyTb 6yTu nincTaBoto Ans peknamu npoaykTy. MocibHmk

KopucTyBaya AOCTYNHUI Ha canTi www.dedra.pl

Ce produit ne peut pas servir de source de chauffage principale. Tous droits réservés. Cet ouvrage est protégé par le droit d'auteur. Toute reproduction ou
Eadiffusion, partielle ou totale, du manuel d'utilisation sans l'autorisation de Dedra Exim est interdite. Dedra Exim se réserve le droit d'apporter des modifications de

conception, techniques ou de finition sans préavis. Ces modifications ne peuvent constituer un motif de réclamation concernant le produit. Manuel d'utilisation

disponible sur www.dedra.pl

f\ Kontakt / Kontaktai / Kontakts / Elérhet6ség / Contact / Contacto / Contact / Contact / Kontakt / Kontakt / Kontakt/ CebpxeTe ce ¢/ KoHTakTu:
CZZ ’ Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Tel. +48 22 73 83 777 wew. 129, 170, fax +48 22 73 83 779

AP serwis@dedra.com.pl www.dedra.pl
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Opis piktograméw / Popis pouzitych piktogramii / Opis pouzivanych piktogramov / Panaudoty piktogramy aprasymas / Lietoto piktogrammu
apraksts / Az alkalmazott piktogramok magyarazata / Descrierea pictogramelor / Beschreibung der verwendeten Piktogramme / Opis
piktogramov / Opis piktograma/ OnucaHue Ha nukTorpamute/ Onuc nikrorpam

Nakaz: przeczytaj instrukcje obstugi / Mandatory: read the user manual / Pfikaz: pfectéte navod k obsluze / Prikaz: oboznamte sa s
uzivatelskou priru¢kou / Privaloma: perskaitykite aptarnavimo instrukcijg / Noradijums: rlipigi iepazistieties ar lietotaja rokasgramata sniegto
informaciju / Utasitas: olvassa el az utmutatét / Obilgatoriu: cititi manualul de utilizare / Gebot: die Bedienungsanleitung lesen / Ukaz: preberi
navodila za uporabo / Nalog: procitajte upute za uporabu/ 3anoBeara: npoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba/ 3abopoHa: npounTante
iHCTpyKUito 3 ekcnnyaTauii / Consigne : lire le mode d'emploi

Rodzaj gazu/ Type of gas / Typ plynu / Druh plynu/ Dujy rasys/ Gazes veids/ Gaz tipus/ Type de gaz/ Tipo de gas/ Tip de gaz/ Soort gas/
Gassorten / Vrsta plina / Vrsta plina / Bug ra3 / Tun rasy / Type de gaz

Cisnienie wylotowe z reduktorem / Outlet pressure with reducer / Vystupni tlak s reduktorem/ Vystupny tlak s regulatorom/ ISvesties slégis
su reduktoriumi/ I1zejas spiediens ar reduktoru/ Kimeneti nyomas reduktorral/ Pression de sortie avec réducteur/ Presion de salida/ Presiune
la iesire din reductor/ Uitgaande druk met regelaar/ Gasdruck am Austritt mit Gasdruckreduzierventil / 1zhodni tlak z regulatorjem / Izlazni
tlak s reduktorom / MlaxogHo HansiraHe ¢ perynatop / Tuck Ha Buxogi 3 perynsitopoM / Pression de sortie avec réducteur

Zuzycie gazu na godzine/ Gas consumption per hour / Spotfeba plynu za hodinu/ Spotreba plynu za hodinu/ Dujy sunaudojimas per
valandg/ Gazes patérin$ stunda/ Gazfogyasztas 6ranként/ Consommation de gaz par heure/ Consumo de gas por hora/ Consum de gaz pe
ora/ Gasverbruik per uur/ Gasverbrauch, pro Stunde / Poraba plina na uro / Potro$nja plina po satu / Pa3xog Ha ra3 Ha yac / CnoxvBaHHs
rasy 3a roguHy / Consommation de gaz par heure

o3 | |Wydatek powietrza/ Air output / Spotfeba vzduchu/ Spotfeba vzduchu/ Oro srautas/ Gaisa plisma/ Levegéfogyasztas/ Débit d'air/ Gasto
mm | |de aire/ Debitul de aer/ Luchtstroom/ HeiRluftleistung / 1zhod zraka / Protok zraka / axop Ha Bb3ayxa / Buxig nositps / Débit d'air
: Z: Deklaracja zgodnosci zostata dotgczona do instrukcji jako oddzielny

Spls tresci dokument. W przypadku braku deklaracji zgodnosci nalezy sie
1. Zdjecia i rysunki skontaktowa¢ z Dedra Exim Sp. z 0.0.
2. Opis urzadzenia Ogdlne przepisy bezpieczenstwa zostaly dotagczone do instrukcji jako
3. Przeznaczenie urzadzenia oddzielna broszura.
4. Ograniczenie uzycia ﬂ OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia
5. Dane techniczne oznaczone [y symbolem iwszystkie instrukcje.
6. Przygotowanie do pracy . . o R .
7. Podiaczenie do sieci Nlepr.zestrgeganle pgdany,Ch nizej ostrzezep i yvskazowek dotyczacych
8. Wigczanie urzadzenia bezpieczenstwa moze by¢ przyczyng porazenia pradem elektrycznym,
9. Biezagce czynnosci obstugowe pozaru lub powaznych obrazen.

10. Czesci zamienne i akcesoria

Zachowac¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje do przysziego uzytku.

11. Samodzielne usuwanie usterek 2. Opis urzadzenia

12. Kompletacja urzgdzenia
13. Informacja dla uzytkownikdw o pozbywaniu sie urzadzen
elektrycznych i elektronicznych

Rys. A: 1. Przycisk iskrownika (zapton), 2. Wiacznik, 3. Reczne
zwolnienie zaworu bezpieczenstwa.

14. Wykaz czeéci do rysunku zlozeniowego 3. Przeznaczenie urzadzenia

15. Karta gwarancyjna

Nagrzewnica gazowa jest nagrzewnicg powietrza i przeznaczona jest
tylko do ogrzewania pomieszczen zamknietych, w ktérych wymagane
jest utrzymywanie temperatury na ustalonym poziomie, takich jak




magazyny, warsztaty, tunele, hale produkcyjne, szklarnie, obiekty
podczas prowadzenia prac budowlanych. Wyposazona jest w wentylator
napedzany silnikiem elektrycznym, ktéry wymusza przeptyw powietrza i
wspomaga cyrkulacje powietrza w pomieszczeniu, a jednoczesnie
zapewnia odpowiedni wspotczynnik nadmiaru powietrza do procesu
spalania.

4. Ograniczenia uzycia

Urzgdzenie moze by¢ uzytkowane tylko zgodnie z zamieszczonymi
ponizej ,Dopuszczalnymi warunkami pracy’. Samowolne zmiany w
budowie mechanicznej i elektrycznej, wszelkie modyfikacje, czynnosci
obstugowe nieopisane w instrukcji obstugi bedg traktowane jako
bezprawne i powodujg natychmiastowg utrate praw gwarancyjnych, a
deklaracja zgodnosci traci wazno$¢. Uzytkowanie niezgodne z
przeznaczeniem, badz niezgodnie z instrukcja obstugi spowoduje
natychmiastowg utrate praw gwarancyjnych.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania tylko w pomieszczeniach
zamknietych o sprawnie dziatajgcej wentylacji. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytkowania w pomieszczeniach mieszkalnych. W
przypadku uzycia w budynkach uzytecznosci publicznej nalezy upewnic
sie, ze lokalne przepisy takie zastosowanie dopuszczajg. Nie uzytkowac
w piwnicach i pomieszczeniach ponizej poziomu gruntu. Nie uzywac¢ do
rozmrazania, odszraniania oblodzonych elementéw (réznego rodzaju
zbiornikéw, nadwozi i podwozi samochodow, elementéw konstrukgiji itp. ).
Nie uzywa¢ w zapylonych i zanieczyszczonych pomieszczeniach.
Urzadzenie nie powinno by¢ wykorzystywane do ciggtego ogrzewania
stajni, ferm itp. W przypadku eksploatacji nagrzewnicy przy ciagtej
obecnosci czlowieka, nalezy zapewni¢ odpowiednie warunki pracy.
Pomieszczenie musi by¢é wentylowane, aby procent substanciji trujgcych
w powietrzu nie przekraczat poziomu niebezpiecznego dla zdrowia.
Dobra wentylacja jest zagwarantowana gdy zapewniona jest normalna
cyrkulacja powietrza przez okna, drzwi i inne otwory state, ktérych
powierzchnia wynosi co najmniej tyle ile opisano w ,, Dopuszczalnych
warunkach pracy” (25 cm? na kazdy kilowat mocy grzewczej
nagrzewnicy). Rekomendowana minimalna kubatura pomieszczenia , w
ktorym pracuje nagrzewnica opisana jest w ,,dopuszczalnych warunkach
pracy”. W przypadku eksploatacji nagrzewnicy przy braku ciagtej
obecno$ci cztowieka nalezy umiesci¢ znaki zabraniajgce osobom
ciggtego przebywania w pomieszczeniu. Nalezy zapewni¢ zwykig
cyrkulacje powietrza przez drzwi i okna.Wewnetrzne przepisy w innych
krajach mogg naktada¢ dodatkowe wymagania, w takich przypadkach
nalezy skontaktowac sie z producentem.

Dopuszczalne warunki pracy
Urzadzenie moze by¢ uzytkowana tylko w pomieszczeniach
zamknietych, o sprawnie dziatajgcej wentylacji. Unika¢ wilgoci. Nie
pozostawia¢ urzadzenia witaczonego bez dozoru.

DED9943A
375 cm2

DED9943A-DE
375 cm2

DED9943A-BG
375 cm2

Minimalny
otworow
wentylacyjnych
Rekomendowana
minimalna kubatura
ogrzewanego
pomieszczenia

5. Dane techniczne

przekrdj

150 m3 150 m3 150 m3

Przewdd gazowy 1,5m, DIN [1,5m, DIN 4815-| 1,5m, DIN
4815-1 1 Class 10 (do | 4815-1 Class
Class 10 (do 10 bar) 10 (do 10 bar)
10 bar)
Paremetry reduktora
Typ reduktora 780 Z80 Z80
Rodzaj gazu LPG LPG LPG
Cisnienie 1-16 1-16 1-16
wejsciowe[bar]
Cisnienie wyjscia z 0,7 0,7 0,7
reduktora [bar]
Przepustowos$¢ 3 3 3
reduktora [kg/h]
Temperatura pracy[°C] 20-50 20-50 20-50
tacznik wlotowy G1,G2,G3, |G1,G2,G3, G4,| G1, G2, G3,
G4, G7,G8,| G7, G8, G9, G4, G7, G8,
G9, G10, | G10, G11,G12 | G9, G10, G11,
G11, G12 G12
tacznik wylotowy G1,G2,G3, |G1, G2, G3, G4, | G1,G2, G3,
G4, G7,G8,| G7,G8, G9, G4, G7, G8,
G9, G10, | G10,G11,G12 | G9, G10, G11,
G11, G12 H50, H51 G12 H50, H51
H50, H51

Model DED9943A | DED9943A-DE | DED9943A-BG

Kategoria urzadzenia I13B/P 13B/P 13B/P

Typ paliwa G30 G30 G30

Klasa ochrony | | |

przeciwporazeniowej

Stopien ochrony przed 1P20 IP20 IP20

dostepem

bezposrednim

Napiecie [V] 230 ~ 230 ~ 230 ~

Czestotliwosc [Hz] 50 50 50

Moc silnika 42/0,25 42 /0,25 42/0,25

elektrycznego [W / A]

Maksymalne zuzycie 1,95 1,95 1,95

gazu [kg/h]

Moc grzewcza [kW] 27 27 27

Wydatek cieptego 300 300 300

powietrza [m%h]

Butla [kg] [cm x cm] 11,60 x @31| 11, 60 x G931 11, 60 x I31

Dopuszczenie do PL, AT, BE, | PL, AT, BE, CH,| PL, AT, BE,

sprzedazy CH, CZ,DE, | CZ, DE, DK, FI, | CH, CZ, DE,
DK, FI, FR, | FR, GR, HU, IT, |DK, FI, FR, GR,
GR, HU, IT, | LT, LV, NL, NO, [ HU, IT, LT, LV,
LT, LV, NL, PT, SK NL, NO, PT, SK
NO, PT, SK

6. Przygotowanie do pracy

AUWAGA Wszystkie czynnosci nalezy przeprowadzac¢ przy

urzadzeniu odtagczonym od zrédta zasilania.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
A UWAGA bezwzglednie sprawdzi¢ szczelnos¢ polaczen z
przewodem elastycznym i reduktorem.

Po wyjeciu urzadzenia z opakowania nalezy sprawdzic¢, czy w zestawie
nie brakuje zadnego z elementow wymienionych w kompletacji (patrz pkt.
14). Przed przystgpieniem do montazu nalezy oceni¢, czy znajdujace sie
elementy nie sg uszkodzone. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia nie
uruchamiac¢ urzgdzenia, uszkodzenia zgtosi¢ sprzedawcy

Po montazu nalezy oklei¢ urzgdzenie naklejkami dotgczonymi do
urzgdzenia, zgodnie z kodem kraju przeznaczenia.

Podtaczenie do butli gazowe;j.

AUWAGA Butla nie moze znajdowaé¢ sie¢ od frontu

nagrzewnicy!

A UWAGA Plomien z nagrzewnicy skierowany bezposrednio
w kierunku butli grozi wybuchem gazu.

Butla zawsze musi by¢ ustawiona pionowo.

1. Butle z gazem propan/butan ustawi¢ na ptaskiej, twardej, réwnej
powierzchni, w miejscu z dala od otwartego ognia i zrodet ciepta.

2. Nagrzewnice ustawi¢ tak, aby przeszkody znajdowaty sie w odlegtosci
min. 3,5 m od wylotu nagrzewnicy, 2,5 m od wlotu (tyt urzadzenia), 2 m
z boku nagrzewnicy, 2 metry od gory (Rys. E)

3. Podtaczy¢ koniec elastycznego przewodu gazowego do przylgcza
nagrzewnicy i umocowa¢ go za pomocg nakretki mocujacej (Rys. C),
drugi koniec przewodu nalezy potgczy¢ z reduktorem. Dla pewnosci
potagczenia, dokreci¢ nakretki kluczem 17 mm, gwint lewo-skretny.

4. Przykreci¢ do zaworu butli reduktor dotgczony do urzadzenia, zdjgé
pokrywe uszczelki zaworu butli. Po sprawdzeniu obecnosci oraz dobrego
stanu uszczelki, dokre¢ nakretke mocujgcg reduktor w sposéb
zapewniajacy szczelno$¢ potaczenia (Rys. D).

5. Podtaczajac reduktor do butli nalezy unikac skrecenia i zginania weza.
6. Odkreci¢ zawor butli i sprawdzi¢ szczelnosé potaczenia.

Reduktor cis$nienia:

Warunki montazu i dziatania

Jednostopniowy reduktor wysokiego cisnienia do gazu plynnego
utrzymuje cisnienie wylotowe na statym poziomie — niezaleznie od wahan
ci$nienia zrodtowego w okreslonych zakresach.

Podczas uzytkowania na zewnatrz reduktor musi by¢ w odpowiedni
sposOb zabezpieczony przed deszczem i zanieczyszczeniami.

W przypadku jakichkolwiek trudnosci lub probleméw nalezy zamkngé
doptyw gazu i skontaktowac sig¢ bezzwiocznie ze sprzedawcy (dostawcg
gazu).

Jezeli dojdzie do wycieku lub zapalenia sie wyciekajgcego gazu, zawor
lub podtaczenie zaworu z reduktorem nalezy przykry¢ mokra szmatkg i
zakreci¢ zawor.

Obstuga

Gdy reduktor zostat prawidtowo zamontowany na zaworze butli, przeptyw
uzyskiwany jest poprzez przekrecenie pokretta zaworu w kierunku
wskazywanym przez strzatke. Aby zamkna¢ przeptyw gazu, nalezy
przekreci¢ zawor w odwrotnym kierunku.

AUWAGA Zabrania sie pozostawienia na butli reduktora nie

podiaczonego do odbiornika.




Przy normalnych warunkach uzytkowania zaleca sie wymiane reduktora
przed uptywem 10 lat od daty produkcji, co ma na celu zapewnienie
bezpieczenstwa eksploatacji.

Jesli reduktor jest zainstalowany w instalacji szeregowej, nalezy
woéwczas zapewni¢, ze cisnienie przechodzgcego gazu miesci sie w
limicie ci$nienia tego reduktora i kolejnych reduktoréw w szeregu.
Nalezy réwniez wyeliminowa¢ ewentualne spadki cisnienia na
taczeniach.

W przypadku urzadzen umieszczonych przy zbiornikach lub butlach
cisnieniowych, ktére jednak nie sg z nimi potgczone bezposrednio,
nalezy umiesci¢ ostrzezenie nastepujgcej tresci: ,Ten reduktor nie
powinien by¢ umieszczony ponizej wylotu zbiornika lub butli, w celu
zapewnienia, ze nie nastgpi ulatnianie sie gazu w wyniku jego kumulacji
w reduktorze. Wszelkie rury i weze uzyte do potgczenia wlotu do
reduktora ze zbiornikiem lub cylindrem powinny by¢é umieszczone w
sposob zapewniajgcy ich nachylenie w dét od reduktora do zbiornika.”

Sprawdzenie szczelnosci potaczenia

Nigdy nie sprawdzaj szczelnosci potaczen uzywajac
AUWAGA ptomienia.

Po skonczonym montazu nalezy sprawdzi¢ potgczenia testerem
szczelnosci, w przypadku braku testera szczelnosci, nalezy dokonac
sprawdzenia szczelnosci przy uzyciu preparatéw pienigcych dostepnych
na rynku lub przy uzyciu wody z mydtem. Pojawienie sie baniek,
pecherzykéw lub babli gazu $wiadczy o nieszczelnosci potgczenia-
potgczenie takie nalezy poprawi¢ i ponownie wykonac test.

A UWAGA Nie wolno uzywaé nagrzewnicy do czasu usuniecia

nieszczelnosci.

Czynnosci w przypadku wycieku gazu:

- natychmiast zakreci¢ zawor butli,

- zgasi¢ wszystkie zrédta ognia,

- przewietrzy¢ przestrzen w celu rozrzedzenia stezenia gazu,

- usungé powadd nieszczelnosci ,

- po odkreceniu zaworu jeszcze raz sprawdzi¢ szczelnoscé.

Po skoiczonym montazu i sprawdzeniu szczelno$ci, urzgdzenie jest
przygotowane do pracy.

7. Podtaczenie do sieci

Przed podtaczeniem urzgdzenia do zrédta prgdu nalezy upewni¢ sie, czy
napiecie zasilania odpowiada wartosci podanej na tabliczce
Znamionowe;j.
Instalacja zasilajaca powinna by¢ wykonana zgodnie z zasadniczymi
wymaganiami dotyczgcymi instalacji elektrycznych i spetnia¢ wymogi
bezpieczenstwa uzytkowania. Parametry minimalnego przekroju
przewodu zasilajgcego oraz nominalnej wartosci bezpiecznika w
zalezno$ci od mocy urzgdzenia podano w ponizszej tabeli:
. Minimalny przekrdj Minimalna wartos¢
Moc urzadzenia [W] przewodu [mm?] bezpiecznika typu C [A]
<700 0,75 6
Instalacja winna byé wykonana przez uprawnionego elektryka. W
przypadku korzystania z przediuzaczy nalezy zwroci¢ uwage by przekroj
zyty nie byt mniejszy od wymaganego (patrz tabela). Przewod
elektryczny utozy¢é tak, aby w czasie pracy nie byt narazony na
przeciecie. Nie uzywa¢ uszkodzonych przediuzaczy. Okresowo
sprawdzac¢ stan techniczny przewodu zasilajgcego. Nie ciggna¢ za
przewdd zasilajacy. Urzgdzenie podigczaé do uziemionego gniazda
elektrycznego zabezpieczonego wytgcznikiem réznicowo-prgdowym.
Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, ze wzgleddw bezpieczenstwa
musi zosta¢ wymieniony przez autoryzowany serwis.\WWymiana wtyczki
lub przewodu zasilajacego musi by¢ zawsze wykonana przez
autoryzowany serwis.

8. Wiaczanie urzadzenia

A UWAGA Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
bezwzglednie wykonaé¢ czynnosci opisane w

rozdziale ,,Przygotowanie do pracy”.

A UWAGA Przed wiaczeniem nagrzewnicy

skontrolowac szczelnos$¢ uktadu.

AUWAGA przypadku zaniku napiecia zasilania, zakrec¢

natychmiast zawor na butli.

nalezy

Tryb ogrzewania

1. Pozycja poczatkowa przetgcznika zasilania nagrzewnicy to pozycja
,,0”. Wiozy¢ wtyczke do gniazda z uziemieniem, upewniajac sie, ze
napiecie zasilania jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej. Wigczy¢ zasilanie, przetgczajac przetacznik zasilania do
pozycji ,,I” (Rys. A, 2)

2. Upewnic sie, ze topaty wentylatora sie obracajg. Jedng rekg nacisngé
przycisk zaworu bezpieczenstwa (Rys. A, 3) i przytrzymac go przez okoto
3 sekundy, nastepnie, trzymajgc wcisniety przycisk, drugg rekg nacisngc
przycisk iskrownika (Rys. A, 1). Po zaptonie gazu nalezy przytrzymaé
przycisk zaworu bezpieczenstwa przez okoto 20 sekund.

Jezeli wentylator si¢ nie obraca, nie wiaczaé

A UWAGA nagrzewnicy.

3. Sprawdzi¢ ptomien zachowujagc bezpieczng odlegtos¢, obserwowac
ptomien, zwracajac uwage, aby nie przebywaé w linii wylotu gorgcego
powietrza. Prawidtowy ptomien ma kolor niebieski, jest stabilny, obejmuje
petny obwdd komory spalania.

PNV X\ Podczas  uzytkowania  nagrzewnicy

gazowego nie wolno zgina¢ ani skrecac.

Wytaczanie nagrzewnicy

W celu prawidtowego wytaczenia nagrzewnicy nalezy:

1. Zamkna¢ doptyw gazu, zakrecajgc zawor butli gazowe;j,

2. Pozostawi¢ wigczony wentylator na okoto 60 sekund w celu
wychtodzenia nagrzewnicy.

3. Wyltaczy¢ nagrzewnice przetacznikiem zasilania (Rys. A, 2),

4. Odtgcz urzgdzenie od sieci elektrycznej,

5. Odtacz urzadzenie od przewodu gazowego,

6. Przed przeniesieniem nagrzewnicy w miejsce przechowywania
odczekac ok. 20-30 minut do catkowitego wystudzenia urzgdzenia.
Pomimo wychtodzenia obudowy nie zaleca sie dotykania urzadzenia
bezposrednio po zakonczonej pracy.

,weza

AUWAGA Jezeli nagrzewnica nie pracuje, nalezy
bezwzglednie zakreci¢ zawér butli gazowe;.

9. Biezace czynnosci obstugowe

A 0]/ Xe].\ Wszystkie €czynnosci konserwacyjne

przeprowadzaé¢ przy odigczonym urzadzeniu od
sieci elektrycznej oraz od butli gazowe;j.

Naprawy moga by¢ dokonywane wylgcznie przez wykwalifikowanych
specjalistbw w punktach wskazanych przez producenta. Urzadzenie
nalezy okresowo czysci¢ i poddawac przeglagdom kontrolnym.

W trakcie prac konserwacyjnych nalezy czy$ci¢ wlot i wylot nagrzewnicy,
kontrolowaé przewdd gazowy pomiedzy reduktorem a nagrzewnicg,
sprawdzaé szczelno$¢ przynajmniej raz w miesigcu i po kazdej wymianie
butli. W przypadku uszkodzenia weza lub stwierdzenia uptywu daty
waznosci nalezy go wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Przeglad techniczny:

Przynajmniej raz do roku, zalecany jest przeglad techniczny wykonany
przez autoryzowany serwis, najlepiej przed kazdym sezonem
grzewczym.

AUWAGA Przeglad techniczny nie moze byé¢ dokonywany

przez osoby nieuprawnione.

Jezeli urzadzenie nie jest uzytkowane przez dtugi okres czasu, nalezy
zakreci¢ zawor na butli i odtaczy¢ urzadzenie od sieci.

Przechowywanie

Po zakonczonym sezonie grzewczym, urzgadzenie powinno byc¢
przechowywane w miejscu suchym i niezapylonym, zabezpieczone
przed dostepem wilgoci w temperaturze 5-20°C. Przed powtdrnym
uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ przewodu
gazowego i sprawnos$¢ potgczenia elektrycznego. W przypadku
watpliwosci nalezy skontaktowac sie ze sprzedawcg lub producentem w
celu konsultacji technicznej.

Wymiana butli gazowej:

Wymiany butli gazowej dokonywaé¢ na wolnej
AUWAGA przestrzeni w bezpiecznej odlegtosci od zrédet
ognia, ciepta i materiatow tatwopalnych.

Wymiany dokonywac¢ na wychtodzonym urzgdzeniu, nigdy nie odkrecaé
reduktora jezeli zawdr w butli znajduje sie w pozycji otwarte;.

1. Zakreci¢ zawor na butli,

2. Odigczyé od butli reduktor,

3.Sprawdzi¢ czy w reduktorze znajduje sie¢ uszczelka, sprawdzi¢ jej
stan(ewentualnie wymienic),

4. Podtgczy¢ nowg butle zwracajgc uwage, aby potgczenia gwintowe nie
ulegty poluzowaniu,

5. Przeprowadzi¢ test szczelnosci.

Zardzewiate, wgniecione lub uszkodzone butle gazowe mogg stanowi¢
zagrozenie i muszg by¢ sprawdzone przed dostawg gazu. Nie wolno
uzywac butli z uszkodzonym potgczeniem gwintowym.

10. Czesci zamienne i akcesoria

W celu zakupu czesci zamiennych i akcesoriéw nalezy skontaktowac sie
z Serwisem Dedra Exim. Dane kontaktowe znajdujg sie na 1. stronie
instrukciji.

Przy zamawianiu czes$ci zamiennych prosimy poda¢ numer partii
umieszczony na tabliczce znamionowej oraz numer czesci z rysunku
ztozeniowego.

W okresie gwarancyjnym naprawy dokonywane sg na zasadach
podanych w karcie gwarancyjnej. Reklamowany produkt prosimy
przekazac¢ do naprawy w miejscu zakupu (sprzedawca zobowigzany jest
przyja¢ reklamowany produkt), przestaé do serwisu centralnego Dedra
Exim lub przesta¢ do serwisu najblizszego wzgledem miejsca



zamieszkania (lista serwisow na stronie www.dedra.pl). Prosimy
uprzejmie dotaczy¢ wypetniong karte gwarancyjng. Po okresie
gwarancyjnym naprawy wykonuje serwis centralny. Uszkodzony produkt
nalezy przesta¢ do serwisu (koszty wysytki pokrywa uzytkownik).

11. Samodzielne usuwanie usterek

AUWAGA Przed przystapieniem do samodzielnego usuwania

usterek nalezy odlaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Problem Przyczyna Rozwigzanie
Nagrzewnica |Brak zasilania. Sprawdzi¢ podtgczenie
nie wigcza sie |Zbyt niskie napiecie{nagrzewnicy do sieci elektrycznej

zasilania. Usung¢ powdd obnizenia napiecia
Awaria zasilania. |Uruchomic¢ ponownie po
Inne odzyskaniu zasilania
Przekazaé urzadzenie do naprawy
Nagrzewnica |Przycisk Weisna¢ prawidtowo przycisk (do
nie zapala|podawania gazu|oporu)
gazu wcisniety

niewystarczajgco.
Wyczerpanie gazu
w butli.

Inne

Nagrzewnica |Wyczerpanie gazu|Wymieni¢ butle na nowg
gasnie w|w butli.

czasie pracy |Awaria zasilania.

Wymieni¢ butle na nowg

Przekazaé¢ urzadzenie do naprawy

Uruchomic¢ ponownie po
odzyskaniu zasilania

Zadziatanie Po ostygnieciu urzgdzenia usung¢

termostatu. przyczyne przegrzewania,
uruchomi¢ ponownie

Inne Przekazac¢ urzadzenie do naprawy

12. Kompletacja urzadzenia

1. Nagrzewnica — 1 szt., 2. Przewdd gazowy ~1,5 m — 1 szt., 3. Reduktor
— 1 szt.,, 4. Uchwyt — 1 szt.

13. Informacja dla uzytkownikéw o pozbywaniu sie
urzagdzen elektrycznych i elektronicznych (dotyczy
gospodarstw domowych)

Przedstawiony symbol umieszczony na produktach lub
E dotgczonej do nich dokumentacji informuje, ze niesprawnych

urzadzen elektrycznych lub elektronicznych nie mozna wyrzucac
razem z odpadami bytowymi. Prawidtowe postepowanie w razie
koniecznosci utylizacji, powtérnego uzycia lub odzysku podzespotéw
polega na przekazaniu urzgdzenia do wyspecjalizowanego punktu
zbiérki, gdzie bedzie przyjete bezptatnie. Informacji o lokalizacji miejsc
zbidrki zuzytego sprzetu udzielajg wtadze lokalne np. na swoich stronach
internetowych.
Prawidtowa utylizacja urzadzenia umozliwia zachowanie cennych
zasobow i unikniecie negatywnego wptywu na zdrowie i Srodowisko,
wynikajgce z mozliwosci obecnosci w sprzecie niebezpiecznych:
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych.
Nieprawidtowa  utylizacja odpaddéw  zagrozona
przewidzianymi w odpowiednich przepisach lokalnych.
Uzytkownicy w krajach Unii Europejskiej: W razie koniecznosci pozbycia
sie urzadzen elektrycznych lub elektronicznych, prosimy skontaktowac
sie z najblizszym punktem sprzedazy lub z dostawca, ktérzy udzielg
dodatkowych informacji.
Pozbywanie sie odpadéw w krajach poza Unig Europejskg: Taki symbol
dotyczy tylko krajow Unii Europejskiej. W razie potrzeby pozbycia sie
niniejszego produktu prosimy skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami lub
ze sprzedawcyg celem uzyskania informacji o prawidlowym sposobie
postepowania.

14. Wykaz czesci do rysunku ztozeniowego

jest  karami

LP [Nazwa czesci LP [Nazwa czesci

1 |Obudowa 14 |Docisk przewodu

2 |Komora spalania 15 |Silnik elektryczny

3 |Podstawa palnika 16 |Klucz do odkrecania tarczy

4 |Palnik 17 |Wiacznik

5 |Kratka 18 [Zawor gazu kpl.

6 [Turbina 19 |Zabezpieczenie termiczne

7 |Kratka silnika 20 |Termopara

8  |Uchwyt 21 |Przewdd zaptonu

9 |Obudowa plastikowa |22 [Zapton

10 |Docisk przewodu 23 |Przewod zaworu elektromagnetycznego

11 |Przycisk zaworu 24 |Przewod zaworu elektromagnetycznego

12 |Ostona zaworu 25 Przewdd uziemiajgcy zaworu
elektromagnetycznego

13 |Ostona wigcznika 26 |Waz gazowy z reduktorem

Karta gwarancyjna
na

Nagrzewnica gazowa
Nr katalogowy: .............ocecl nrpartiiz ...ooeeeeeieieee.
(zwane dalej Produktem)
Data zakupu Produktu: .............

Piecze¢ sprzedawcy

Data i podpis sprzedawcy: .........cccocveeerceieennnnenn.

Oswiadczenie Uzytkownika:
Potwierdzam, ze zostatem poinformowany o warunkach gwarancji oraz
skutkach nieprzestrzegania wytycznych zawartych w Instrukcji obstugi i
karcie gwarancyjnej. Warunki niniejszej gwarancji sg mi znane, co
potwierdzam wiasnorecznym podpisem:

Data i miejsce

|. Odpowiedzialno$¢ za Produkt

1. Gwarant — Dedra Exim Sp. z o0.0. z siedzibg w Pruszkowie, adres:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, KRS 0000062517, Sad Rejonowy dla
m.st. Warszawy w Warszawie, XIV Wydziat Gospodarczy Krajowego
Rejestru Sadowego, NIP 527-020-49-33, kapitat zaktadowy: 100 980.00
zt.

2. Na warunkach okreslonych w niniejszej karcie gwarancyjnej Gwarant
udziela gwarancji na Produkt, pochodzacy z dystrybucji Gwaranta.

3. Odpowiedzialnos¢ z tytutu gwarancji obejmuje tylko wady powstate
z przyczyn tkwigcych w Produkcie w momencie jego wydania
Uzytkownikowi.

4. Z tytutu gwarancji Uzytkownik, uzyskuje prawo do bezptatnej naprawy
Produktu, o ile wada ujawnita sie w okresie gwarancji. Sposéb naprawy
Produktu (metoda wykonania naprawy) zalezy od decyzji Gwaranta.
W przypadku stwierdzenia przez Gwaranta braku mozliwosci naprawy
Gwarant zastrzega sobie prawo wymiany wadliwego elementu albo
catego Produktu na wolny od wad, obnizenia ceny Produktu lub
odstapienia od umowy.

5. W stosunku do Uzytkownika, ktéry nie jest konsumentem w rozumieniu
ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, odpowiedzialnos¢
odszkodowawcza Gwaranta za szkody wynikajgce z niniejszej gwarancji
illub w zwigzku z jej zawarciem i wykonywaniem, bez wzgledu na tytut
prawny, jest ograniczona maksymalnie do wysokosci wartosci wadliwego
Produktu.

1. Okres gwarancji
Elementy Produktu
Nagrzewnica
gazowa

Podpis Uzytkownika

Czas trwania ochrony gwarancyjnej
36 miesigce, liczac od daty zakupu Produktu
uwidocznionej w niniejszej karcie gwarancyjnej

11l. Warunki skorzystania z gwarancji

1. Przedstawienie przez Uzytkownika wypetnionej karty gwarancyjnej
Produktu oraz uprawdopodobnienie przez Uzytkownika okolicznosci
zakupu Produktu, np. poprzez przedstawienie paragonu, faktury, itd. W
celu sprawnego przeprowadzenia reklamacji zaleca sig aby Uzytkownik
przekazat wraz z Produktem do reklamacji wszystkie elementy okreslone
w ,Kompletacji urzadzenia” zawartej w Instrukcji obstugi.

2. Stosowanie sie przez Uzytkownika do zalecen zawartych w Instrukgc;ji
obstugi i karcie gwarancyjne;.

3. Gwarancja obejmuje tylko obszar Rzeczypospolitej Polskiej i UE.

4. Gwarancja nie obejmuje wad Produktu powstatych w szczegdlnosci na
skutek:

a. Nieprzestrzegania przez Uzytkownika warunkéw okreslonych w
Instrukcji obstugi, w szczegdlnosci w zakresie prawidtowej eksploataciji,
konserwaciji i czyszczenia;

b. Zastosowania przez Uzytkownika $rodkéw czyszczacych lub
konserwujgcych niezgodnych z Instrukcjg obstugi;

c. Nieodpowiedniego przechowywania i transportu Produktu przez
Uzytkownika;

d. Samowolnych zmian i/lub przerébek Produktu przez Uzytkownika,
ktére nie byly uzgadniane z Gwarantem;

e. Zastosowania przez Uzytkownika w Produkcie materiatow
eksploatacyjnych niezgodnych z Instrukcjg obstugi.

5. Uzytkownik, ktory nie jest konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia
23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, traci gwarancje na Produkt, w ktérym:
- numery seryjne, oznaczenia dat i tabliczki znamionowe zostaty
usuniete, zmienione lub uszkodzone przez Uzytkownika;

- plomby zostaly uszkodzone przez Uzytkownika lub noszg $lady
manipulacji Uzytkownika.

6. Uwaga! Czynnosci zwigzane z codzienng obstugg Produktu,
wynikajgce m.in. z Instrukcji obstugi Uzytkownik wykonuje we wtasnym
zakresie i na swoj koszt.



IV. Procedura reklamacyjna

1. W przypadku stwierdzenia nieprawidtowej pracy Produktu, przed
dokonaniem zgloszenia reklamacyjnego nalezy upewni¢ sie czy
wszystkie czynnosci okreslone w szczegdlnosci w Instrukcji obstugi
zostaty wykonane w sposéb prawidtowy.

2. Zgtoszenie reklamacji zaleca sie dokona¢ niezwiocznie, najlepiej w
terminie 7 dni od daty zauwazenia wady Produktu. Uzytkownik, ktéry nie
jest konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r.
Kodeks cywilny traci uprawienia wynikajgce z niniejszej gwarancji w
przypadku niezgtoszenia reklamacji w terminie 7 dni.

3. Zgtoszenie reklamacji mozna dokonaé m.in. w punkcie zakupu
Produktu, w serwisie gwarancyjnym lub pisemnie na adres: Dedra Exim
Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. Uzytkownik moze zlozy¢ reklamacje przy wykorzystaniu formularza
dostepnego na stronie internetowej www.dedra.pl. (,Formularz
zgtoszenia reklamaciji z tytutu gwarancji”).

5. Adresy serwisow gwarancyjnych dla poszczegoélnych krajéw dostepne
sg na stronie www.dedra.pl. W przypadku braku serwisu gwarancyjnego
dla danego kraju zgtoszenia reklamacyjne z tytutu gwarancji zaleca sie
kierowa¢ na adres: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow
(Polska).

6. Majac na uwadze bezpieczenstwo Uzytkownika zakazuje sie
korzystania z wadliwego Produktu.

7. Uwaga! Korzystanie z wadliwego Produktu jest niebezpieczne dla
zdrowia i zycia Uzytkownika.

8. Wykonanie obowigzkéw wynikajacych z gwarancji nastgpi w terminie
14 dni roboczych, liczgc od dnia dostarczenia reklamowanego Produktu
przez Uzytkownika.

9. Przed dostarczeniem wadliwego Produktu do reklamaciji zaleca sie
jego oczyszczenie. Reklamowany Produkt zaleca sie dokfadnie
zabezpieczy¢ przed uszkodzeniami w transporcie (zaleca sie dostarczy¢
reklamowany Produkt w oryginalnym opakowaniu).

10. Okres gwaranc;ji ulega przedtuzeniu o czas, w ciggu ktérego wskutek
wady Produktu objetego gwarancjg Uzytkownik nie mogt z niego
korzystac.

Gwarancja nie wylgcza, nie ogranicza, ani nie zawiesza uprawnien
Uzytkownika wynikajgcych z przepisow o rekojmi za wady rzeczy
sprzedane;.

Zgodnie z art. 13 ust. 1 ust. 2 rozporzgdzenia Parlamentu Europejskiego
i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony oséb
fizycznych w zwigzku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie
swobodnego przeptywu takich danych oraz uchylenia dyrektywy
95/46/WE (dalej: ,RODO”) informujemy

1. Administratorem Twoich danych osobowych podanych w formularzu
jest DEDRA-EXIM sp. z 0.0. z siedzibg w Pruszkowie , ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkow (dalej: ,Administrator”).

2. Twoje dane bedg przetwarzane wytacznie w celu przeprowadzenia
procedury gwarancyjnej urzgdzenia zgodnie art. 6 ust. 1 lit. b ogélnego
rozporzgdzenie o ochronie danych (dalej: ,RODO”) Podanie danych jest
dobrowolne, ale konieczne do przeprowadzenia procedury gwarancyjnej.
3. Twoje dane bedg przetwarzane przez okres rozpatrywania
przeprowadzenia  procedury gwarancyjnej oraz w  celach
archiwizacyjnych w razie koniecznosci obrony przed ewentualnymi
roszczeniami wobec Administratora nie diuzej niz do momentu ich
przedawnienia.

4. Twoje dane mogg by¢é ujawniane wytgcznie podmiotom
przetwarzajgcym dane na rzecz administratora na podstawie pisemnej
umowy powierzenia przetwarzania danych osobowych $wiadczgcym
m.in. ustugi serwisu technicznego, hostingu lub obstugi strony
internetowej, obstugi IT, firmie kurierskiej. Dostawcy Administratora
zobowigzani sg do zapewnienia zabezpieczenia danych i spetnienia
wymogow obowigzujgcego prawa zwigzanego z ochrong danych
osobowych i nie moga wykorzystywa¢ powierzonych danych osobowych
do innych celéw niz te, ktére sg okreslone w umowie z Administratorem.
5. Twoje dane nie bedg przetwarzane w sposob zautomatyzowany w tym
réwniez w formie profilowania oraz nie bedg przekazywane do panstwa
trzeciego/organizacji migdzynarodowe;.

6. Posiadasz prawo dostepu do tresci swoich danych oraz prawo ich
sprostowania, usunigcia, ograniczenia przetwarzania, prawo do
przenoszenia danych, prawo wniesienia sprzeciwu, w dowolnym
momencie.

7. We wszelkich sprawach zwigzanych z przetwarzaniem Twoich danych
osobowych przez Administratora mozesz skontaktowac¢ sig¢ pod adresem
e-mail: daneosobowe@dedra.pl;

8. Masz prawo wniesienia skargi do wniesienia skargi do organu
wiasciwego do spraw ochrony danych osobowych;
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The declaration of conformity has been included with the instructions as
a separate document. If the declaration of conformity is missing, please
contact Dedra Exim Sp. z o.0.

The general safety conditions are attached to the manual as a separate
booklet.

ﬂ WARNING. Read all warnings marked with an exclamation
mark and all instructions. Retain all warnings and instructions
for future use.

Failure to observe the following warnings and safety instructions could
result in electric shock, fire or serious injury.

Keep all manual to the future use.

2. Description of the device

Fig. A: 1. Spark ignition button, 2. Switch, 3. Manual safety valve release.
3. Purpose of the device

The gas heater is an air heater and is designed only for heating enclosed
spaces where it is necessary to maintain a constant temperature, such
as warehouses, workshops, tunnels, production halls, greenhouses, and
buildings under construction. It is equipped with an electric motor-driven
fan that forces air flow and promotes air circulation in the room, while
ensuring an adequate air excess ratio for the combustion process.

It is permissible to use the device in renovation and construction work,
repair workshops, amateur work, subject to the conditions of use and
permissible working conditions contained in the operating instructions.

4. Restriction on use
AWARN|NG The appliance may only be used in accordance
with the ‘Permitted operating conditions’ below.
Unauthorised changes to the mechanical and electrical design, any
modifications, maintenance operations not described in the
operating instructions will be treated as illegal and will result in the
immediate loss of warranty rights and the declaration of conformity
will become invalid.

Misuse or use not in accordance with the operating instructions will result
in immediate loss of warranty rights.

The device is intended for use only in enclosed spaces with efficient
ventilation. The device is not intended for use in residential areas. When
used in public buildings, make sure that local regulations permit such use.
Do not use in basements or rooms below ground level. Do not use for
defrosting or de-icing frozen elements (various types of tanks, car bodies
and chassis, structural elements, etc.). Do not use in dusty or
contaminated rooms. The device should not be used for continuous
heating of stables, farms, etc. When operating the heater in the
continuous presence of people, ensure appropriate working conditions.
The room must be ventilated so that the percentage of toxic substances
in the air does not exceed levels dangerous to health. Good ventilation is
guaranteed when normal air circulation is ensured through windows,
doors and other permanent openings with a surface area at least as large
as that described in the ‘Permissible operating conditions’ (25 cm? per
kilowatt of heater output). The recommended minimum volume of the
room in which the heater operates is described in the ‘Permissible
operating conditions’. When operating the heater in the absence of
people, signs prohibiting people from staying in the room must be
displayed. Normal air circulation through doors and windows must be
ensured. Internal regulations in other countries may impose additional
requirements; in such cases, please contact the manufacturer.

Permitted operating conditions’
The device may only be used indoors in rooms with effective ventilation.
Avoid moisture. Do not leave the device switched on unattended.

DED9943A DED9943A-DE DED9943A-

BG

Minimum 375 cm2 375 cm2 375 cm2

cross-section

of  ventilation

openings

Recommended | 150 m3 150 m3 150 m3

minimum



http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/

volume of

heated space

5. Technical data

Model DED9943A DED9943A-DE | DED9943A-BG

Device 13B/P I13B/P 13B/P

category

Fuel type G30 G30 G30

Electrical safety | | | |

class

IP rating 1P20 IP20 1P20

Voltage [V] 230 ~ 230 ~ 230 ~

Frequency [Hz] | 50 50 50

Electric motor | 42/ 0,25 42 /0,25 42 /0,25

power [W / A]

Maximum gas | 1,95 1,95 1,95

consumption

[kg/h]

Heating power | 27 27 27

[kW]

Warm air 300 300 300

output [m3/h]

Cylinder  [kg] | 11, 60 x 31 11, 60 x @31 11, 60 x @31

[ecm x cm]

Approval for PL, AT, BE, PL, AT, BE, PL, AT, BE,

sale CH, CZ, DE, CH, Cz, DE, CH, Cz, DE,
DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR,
HU, IT, LT, LV, | HU,IT, LT, LV, [HU,IT,LT,LV,
NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK

Gas hose 1,5 m, DIN[15 m, DIN[15 m, DIN
4815-1 Class | 4815-1 Class | 4815-1 Class
10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar) | 10 (do 10 bar)

Reducer

parameters

Reducer type Z80 Z80 Z80

Gas type LPG LPG LPG

Inlet pressure | 1-16 1-16 1-16

[bar]

Reducer  flow | 0,7 0,7 0,7

rate [kg/h]

Reducer flow | 3 3 3

rate [kg/h]

Operating 20-50 20-50 20-50

temperature

[°C]

Inlet connector | G1, G2, G3, G4, | G1, G2, G3, G4, | G1, G2, G3, G4,
G7, G8, G9,|G7, G8, G9,|G7, G8, G9,
G10, G11, G12 | G10, G11, G12 | G10, G11, G12

Outlet G1,G2,G3,G4, | G1,G2,G3, G4, | G1, G2, G3, G4,

connector G7, G8, G9,|G7, G8, G9,|G7, G8, G9,
G10, G11, G12| G10, G11, G12 | G10, G11, G12
H50, H51 H50, H51 H50, H51

6. Preparing for use

AWARN|NG First pull out the plug, only then carry out any

operation. Before starting the device, it is essential
to check that the connections to the flexible hose and the pressure
reducer are tight.

After removing the device from the packaging, check that none of the
items listed in the package contents are missing (see point 14). Before
proceeding with installation, check that the components are not
damaged. If any damage is found, do not start the device and report this
to the seller.After assembly, affix the stickers supplied with the device to
the device in accordance with the country code of the country of
destination.

Connection to a gas cylinder.

AWARN|NG The cylinder must not be placed in front of the

heater! A flame from the heater directed directly at
the cylinder may cause a gas explosion.The cylinder must always
be positioned vertically.

1. Place the propane/butane gas cylinder on a flat, hard, level surface,
away from open flames and heat sources.

2. Position the heater so that there are no obstacles within a minimum
distance of3.5 m from the heater outlet, 2.5 m from the inlet (rear of the
appliance), 2 m from the sideof the heater, and 2 metres from the top
(Fig. E)

3. Connect the end of the flexible gas hose to the heater connectionand
secure it with a fixing nut (Fig. C). Connect the other end of the hose to
the regulator. To ensure a secure connection, tighten the nuts with a 17
mm wrench, left-hand thread.

4. Screw the regulator supplied with the device to the cylinder valve and
remove the cylinder valve seal cover. After checking that the seal is
present and in good condition, tighten the regulator fixing nut to ensure a
tight connection (Fig. D).

5. When connecting the regulator to the cylinder, avoid twisting or
bending the hose.

6. Unscrew the cylinder valve and check the connection for leaks.

Pressure reducer:

Installation and operating conditions

The single-stage high-pressure regulator for liquefied gas maintains the
outlet pressure at a constant level — regardless of fluctuations in the
source pressure within specified ranges.

When used outdoors, the regulator must be adequately protected against
rain and contamination. In case of any difficulties or problems, shut off
the gas supply and contact your dealer (gas supplier) immediately.

If a leak occurs or the escaping gas ignites, cover the valve or the
connection between the valve and the regulator with a wet cloth and turn
off the valve.

Service

Once the regulator has been correctly installed on the cylinder valve, the
flow is obtained by turning the valve knob in the direction indicated by the
arrow. To shut off the gas flow, turn the valve in the opposite direction.
AWARN|NG It is prohibited to leave the regulator cylinder
unconnected to the receiver.

Under normal conditions of use, it is recommended to replace the
regulator within 10 years of the date of manufacture to ensure safe
operation. If the regulator is installed in a series connection, ensure that
the pressure of the gas passing through is within the pressure limit of this
regulator and the subsequent regulators in the series.Also eliminate any
pressure drops at the connections.For devices located near pressure
vessels or cylinders but not directly connected to them, the following
warning must be displayed: "This regulator must not be located below the
outlet of the vessel or cylinder to ensure that gas does not escape as a
result of accumulation in the regulator. All pipes and hoses used to
connect the inlet of the regulator to the tank or cylinder should be
positioned so that they slope downwards from the regulator to the tank.”

Checking the tightness of the connection

AWARN|NG Never check connections for leaks using a flame.

After assembly, check the connections with a leak tester. If no leak tester
is available, check for leaks using commercially available foaming agents
or soapy water. The appearance of bubbles, blisters or gas bubbles
indicates a leak in the connection. Such a connection must be corrected

and the test repeated.
Do not use the heater until the leak has been

AWAR NING repaired.

Actions to take in the event of a gas leak:

- immediately turn off the cylinder valve,

- extinguish all sources of fire,

- ventilate the area to disperse the gas concentration,

- remove the cause of the leak,

- after opening the valve, check for leaks again.

After installation and leak testing, the device is ready for operation.

7. Connection to the mains

Before connecting the appliance to the power supply, ensure that the
supply voltage corresponds to the value indicated on the rating plate.
The power supply installation should comply with the essential
requirements for electrical installations and meet the safety requirements
for use. The parameters for the minimum cross-section of the supply
cable and the nominal value of the fuse, depending on the power of the
appliance, are given in the table below:
Unit power [W] Minimum conductor | Minimum fuse type C

cross-section [mm2] [A]

<700 0,75 6
The installation should be carried out by a qualified electrician. When
using extension cables, ensure that the conductor cross-section is not
smaller than required (see table). Arrange the electrical cable so that it is
not at risk of being cut during operation. Do not use damaged extension
cords. Periodically check the condition of the power supply cable. Do not
pull on the power cable.

8. Switching on the device

AWARN|NG Before starting up the unit, it is essential to carry

out the steps described in the section ‘Preparing

for operation’.
Before switching on the heater, check the system for leaks. In the
event of a power failure, immediately close the valve on the cylinder.

Heating mode



1. The initial position of the heater power switch is ‘0’. Insert the plug into
the socket with the pin, making sure that the voltage in the socket
matches the voltage specified on the rating plate. Turn on the power by
switching the power switch to the ‘I’ position (Fig. A, 2).

2. Make sure that the fan blades are rotating. Press the safety valve
button (Fig. A, 3) with one hand and hold it for about 3 seconds, then,
while holding the button pressed, press the spark ignition button (Fig. A,
1) with the other hand. After the gas ignites, hold the safety valve button
for about 20 seconds.

AWARN|NG If the fan does not rotate, do not switch on the

heater.

3. Check the flame from a safe distance, observing the flame and taking
care not to stand in the line of hot air. A correct flame is blue, stable and
covers the entire circumference of the combustion chamber.

AWARN|NG When using the heater, do not bend or twist the
ga .

s hose

Turning off the heater

In order to switch off the heater correctly, proceed as follows:

1. Turn off the gas supply by closing the gas cylinder valve.

2. Leave the fan on for approx. 60 seconds to allow the heater to cool
down.

3. Switch off the heater using the power switch (Fig. A, 2).4. Disconnect
the device from the mains,

5. Disconnect the device from the gas pipe,

6. Before moving the heater to its storage location, wait approx. 20-30
minutes for the device to cool down completely.

Despite the housing having cooled down, it is not recommended to touch
the device immediately after use.

AWARN|NG If the heater does not work, turn off the gas
cylinder valve immediately.

9. Ongoing maintenance

AWARN|NG All maintenance work must be carried out with the

device disconnected from the mains and from the
gas cylinder.

Repairs may only be carried out by qualified specialists at locations
specified by the manufacturer. The device must be cleaned and
inspected periodically. During maintenance, clean the heater inlet and
outlet, check the gas pipe between the regulator and the heater, and
check for leaks at least once a month and after each cylinder
replacement. If the hose is damaged or the expiry date has passed, it
must be replaced at an authorised service centre.

Technical review:
At least once a year, it is recommended to have a technical
inspection carried out by an authorised service centre, preferably

before each heating season.
Technical inspections may not be carried out by

AWARNING unauthorised persons.

If the device is not used for a long period of time, close the valve on the
cylinder and disconnect the device from the mains.

Storage

After the heating season, the device should be stored in a dry, dust-free
place, protected from moisture at a temperature of 5-20°C. Before
restarting the device, check the gas pipe for leaks and the electrical
connection for proper functioning. If in doubt, contact the seller or
manufacturer for technical advice.

Gas cylinder replacement:

AWARN|NG Replace gas cylinders in an open area, away from

sources of fire, heat and flammable materials.

Replace the device when it has cooled down. Never unscrew the
regulator if the valve on the cylinder is open.

1. Close the valve on the cylinder.

2. Disconnect the regulator from the cylinder.

3. Check if there is a seal in the regulator and check its condition (replace
if necessary).

4. Connect the new cylinder, making sure that the threaded connections
are not loose,

5. Perform a leak test.

Rusty, dented or damaged gas cylinders can be dangerous and must be
checked before gas delivery.

AWARN|NG Do not use cylinders with damaged threaded
connections..;

10. Spare parts and accessories

For the purchase of spare parts and accessories, please contact the

Dedra Exim service. Contact details can be found on page 1 of the

manual.

When ordering spare parts, please quote the batch number on the
nameplate together with the part number from the assembly drawing.

During the warranty period, repairs are carried out in accordance with the
terms of the warranty card. Return the faulty product for repair at the
place of purchase (the dealer is obliged to accept the faulty product),
send it to the central Dedra Exim service centre or to the service centre
closest to your place of residence (list of service centres at
www.dedra.pl). Kindly enclose the completed warranty card. After the
warranty period has expired, repairs are carried out by the central
service. Send the defective product to the service centre (shipping costs
are paid by the user).

11. Trouble-shooting on your own

AWARN|NG Disconnect the unit from the power supply before
attempting to troubleshoot the unit yourself.
Problem Cause Solution

The heater|No power supply. Check the connection of the
does not turn|Power supply voltage|heater to the electrical network

on too low. Remove the cause of the
Power failure. voltage drop
Other Restart after power has been

restored

Send the device for repair

The heater|The throttle button is|Press the button correctly (all
does not ignite|not pressed sufficiently.|the way down)

the gas The gas cylinder is|Replace the cylinder with a new
empty. one
Other Send the device for repair
The heater|Gas cylinder empty. Replace the cylinder with a new
switches  off|Power failure. one
during Restart after power has been
operation Thermostat activated. |restored

Once the device has cooled
down, remove the cause of
overheating and restart

Send the device for repair

Other

12. Contents of the package

1. Heater — 1 piece, 2. Gas hose ~1.5 m — 1 piece, 3. Reducer — 1 piece,
4. Holder — 1 piece.

13 Information for users on the disposal of electrical
and electronic equipment (applicable to households)

The symbol on the products or accompanying documentation
:g indicates that defective electrical or electronic equipment must not
be disposed of with household waste. If you need to dispose of,
T reuse or recover components, take them to a specialist collection
point where they will be accepted free of charge. Information on the
location of collection points for used equipment is provided by local
authorities, e.g. on their websites.
By disposing of the appliance correctly, you will save valuable resources
and avoid negative effects on health and the environment due to the
possible presence of hazardous substances, mixtures and components
in the appliance.
Incorrect waste disposal is subject to penalties according to the relevant
local regulations.
Users in EU countries: If you need to dispose of electrical or electronic
equipment, please contact your nearest point of sale or supplier, who will
be able to provide further information.
Disposal in non-EU countries: This symbol only applies to countries
within the European Union. If you wish to dispose of this product, please
contact your local authorities or dealer for the correct method of disposal.

Warranty

for

(hereinafter called the product)
Product purchase date : .............

Seller’'s stamp
Date and seller’'s signature: ............ccceecvieieennn.

User’s statement:
| confirm that | have been informed about the warranty conditions and
the consequences of non-compliance with the guidelines in the
Operating Instructions and the warranty. | am aware of the conditions of
this warranty, which | confirm with my handwritten signature:



Date and place
Product liability
The Warrantor - Dedra Exim Sp. z o0.0. with its registered office in
Pruszkéw, address: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS
0000062517, District Court for the City of Warsaw in Warsaw, 14th
Economic Division of the National Court Register, TIN 527-020-49-
33, share capital: PLN 100,980.00.
The Warrantor provides the warranty for the Product from the
Warrantor 's distribution on the terms set out in this warranty.
Liability under the warranty shall only cover defects arising from
causes inherent in the Product at the time of delivery to the User.
By virtue of the warranty, the User obtains the right to have the
Product repaired free of charge, provided that the defect became
apparent during the warranty period. The method of repair of the
Product is at the discretion of the Warrantor. If the Warrantor finds
the repair impossible, the Warrantor reserves the right to replace the
defective element or the whole Product for a defect-free one, reduce
the price of the Product, or withdraw from the contract.
In relation to the User, who is not a consumer within the meaning of
the Act of April 23, 1964 on Civil Code, the Warrantor's liability for
damages resulting from this warranty and/or in connection with its
conclusion and performance, regardless of the legal title, is limited to
the maximum of the value of the defective Product.
Warranty period

User’s signature

Product components

Duration of warranty protection

Gas heater

36 months from the date of purchase of the
Product as shown on this warranty card

M.
1.

a)

b)

d)

f)

g)

a)

b)

Terms and conditions of the warranty

Presentation by the User of a completed warranty card for the
Product and substantiation by the User of the circumstances of
purchase of the Product, e.g. by presenting a receipt, invoice, etc.
For the purpose of efficient complaint processing, it is recommended
that the User submits, together with the Product, all the components
specified in “Set of the device components” contained in the
operating instructions.

Compliance by the user with the instructions in the operating
instructions and the warranty.

The warranty only covers the territory of the Republic of Poland and
the EU.

The warranty does not cover any Product defects arising in particular
from:

Failure of the user to comply with the conditions set out in the
operating instructions, in particular with regard to correct operation,
maintenance and cleaning;

Use of cleaning or maintenance products by the user which do not
comply with the operating instructions;

Improper storage and transport of the Product by the User;
Unauthorised changes and/or maodifications to the Product by the
User which have not been agreed with the Warrantor;

Use of consumables by the User in the Product which do not comply
with the operating instructions.

For the User, who is not a consumer within the meaning of the Act of
April 23,1964 of the Civil Code, the warranty becomes void for the
Product where:

serial numbers, date indications and rating plates have been
removed, altered or damaged by the user;

the seals have been damaged by the user or show signs of tampering
by the user.

Note! The User shall carry out the activities connected with the daily
operation of the Product, resulting, among others, from the operating
instructions, themselves and at their own expense.

. Complaint procedure

If you find that the Product is not working properly, make sure that all
the steps specified in particular in the operating instructions have
been carried out correctly before submitting a claim.

It is recommended to make a complaint immediately, preferably
within 7 days of noticing a defect in the Product. The User, who is not
a consumer within the meaning of the Act of April 23,1964 Civil Code,
loses rights arising from this warranty if they fail to make a complaint
within 7 days.

Complaints can be made, among others, at the point of purchase of
the Product, at the warranty service point, or in writing to the following
address: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.
The User can make a complaint using the form available on the
website www.dedra.pl. ("Warranty Claim Form").

The addresses of the country-specific warranty service are available
at www.dedra.pl. If no country-specific warranty service is available,
we recommend that you address warranty claims to: Dedra Exim Sp.
z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poland).

With a view to the safety of the User, the use of a defective Product
is prohibited.
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10.

Th

Caution: Using a defective Product is dangerous to the health and
life of the User.

The fulfilment of the obligations under the warranty shall take place
within 14 working days from the date of delivery of the defective
Product by the User.

Before the defective Product is delivered under the complaint
procedure, it is recommended to clean it. The Product under
complaint is recommended to be carefully protected against damage
during transport (it is recommended to deliver the Product under
complaint in its original packaging).

The warranty period shall be extended by the time during which, due
to a defect in the Product covered by the warranty, the User was not
able to use it.

e warranty shall not exclude, limit or suspend the User's rights under

the warranty regulations for defects of the goods sold.

Pursuant to Article 13(1) and (2) of Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard to the processing of personal

da

ta and on the free movement of such data and repealing Directive

95/46/EC (hereinafter: ‘RODO’), we inform you that

1.

The administrator of your personal data provided in the form is
DEDRA-EXIM sp. z o.0. with its registered office in Pruszkéw, ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw (hereinafter: ‘Administrator’).

2. Your data will be processed exclusively for the purpose of
implementing the warranty procedure for the device on the basis of
Article 6(1)(b) of the General Data Protection Regulation (hereinafter:
‘RODQ’) Provision of data is voluntary, but necessary for the
implementation of the warranty procedure.

3. Your data will be processed for the period of consideration of the
implementation of the guarantee procedure and for archiving
purposes in case of the need to defend against possible claims
against the Administrator, no longer than until they expire.

4. Your data may be disclosed only to entities processing data for the
Administrator on the basis of a written agreement of entrustment of
personal data processing providing, among others, technical support,
hosting or maintenance of the website, IT support, courier company.
The Administrator's providers are obliged to ensure data security and
to comply with the requirements of the applicable law related to
personal data protection and may not use the entrusted personal
data for purposes other than those specified in the contract with the
Administrator.

5. Your data will not be processed in an automated manner including
profiling and will not be transferred to a third country/international
organisation.

6. You have the right of access to the content of your data and the right
to rectification, erasure, restriction of processing, the right to data
portability, the right to object, at any time.

7. For all matters related to the processing of your personal data by the
Controller, you can contact: daneosobowe@dedra.pl;

8. You have the right to lodge a complaint with the supervisory authority
dealing with personal data protection.
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. Zarueni list

Prohlaseni o shodé bylo pfipojeno k navodu jako jednotlivy dokument. V
pripadé chybéjiciho prohlaseni o shodé kontaktujte Dedra Exim Sp. z
0.0.

VSeobecné bezpecnostni podminky byly pfipojeny k navodu jako
jednotliva brozura.

VAROVANI. Pieététe si vsechna upozornéni oznaéena
symbolem Y avSechny pokyny.

Nedodrzeni nize uvedenych upozornéni a bezpe¢nostnich pokynt mize

vé

st k Urazu elektrickym proudem, pozaru nebo vaznym zranénim.

Ulozte vS§echna upozornéni a pokyny pro pozdéjsi pouziti.

2,

Popis zarizeni



Obr. A: 1. Tlagitko magneta (zapalovani), 2. Spina¢, 3. Rucni spusténi
bezpeénostniho ventilu

3. U€el zafizeni

Plynovy teplomet je teplovzdusné topidlo a je uréen pouze k ohfivani
uzavienych nebytovych prostor, ve kterych je nutné udrzovat teplotu na
konstantni urovni, jako jsou sklady, dilny, tunely, vyrobni haly, skleniky,
objekty pfi provadéni stavebnich praci. Je vybaven ventilatorem
pohanénym elektrickym motorem, ktery vynucuje pratok vzduchu a
podporuje cirkulaci vzduchu v mistnosti a zaroven zajistuje pfislusny
soucinitel pfebytku vzduchu pro proces hofeni. Vzduch smichany se
horkymi spalinami vyzafuje teplomet a ohfiva mistnost. Teplomet ma
spoustu ochran proti Uniku plynu, diky kterym je zafizenim bezpec¢nym
pro pouzivani.

4. Omezeni pouziti

Plynovy teplomet mlzZete pouzivat pouze podle nize uvedenych
PFipustnych provoznich podminek. Zafizeni je ur€eno pro pouzivani
pouze v uzavienych prostorach se spravné fungujici ventilaci. Zafizeni
neni uréeno pro pouzivani v obytnych prostorach. Pfi pouziti ve vefejnych
budovach se ujistéte, ze mistni predpisy povoluji takové pouziti.
Nepouzivejte ve sklepech a prostorach pod urovni terénu. Nepouzivejte
pro rozmrazovani, odmrazovani zledovatélych predmétl (ruzné typy
nadrzi, karoserie a podvozky vozidel, konstrukéni prvky atp.).
Nepouzivejte v zapraSenych a znec€isténych prostorach.

Svépomocné zmény mechanické a elektrické konstrukce, veSkeré
Upravy a servisni €innosti nepopsané v navodu k obsluze budou
povazovany za protizdkonné a zpUsobi okamzitou ztratu zaruénich
narokl. Pouzivani zafizeni v rozporu s uréenim nebo v rozporu s
navodem k obsluze zpusobi okamzitou ztratu zaru€nich naroku a
prohlaseni o shodé ztrati platnost.

Ohfiva¢€ neni ur€en k pouzivani v obytnych mistnostech. Pfistroj nelze
vyuzivat k stalému ohfivani staji, farem apod. Nepouzivejte ohfivac¢ v
zapraSenych, znecisténych apod. mistnostech. V pfipadé provozu
ohfivace pfi stalé pfitomnosti Clovéka, zajistéte vhodné pracovni
podminky. Mistnost musi byt ventilovana, aby procento jedovatych latek
ve vzduchu nepfekracovalo uroven nebezpecnou pro zdravi. Dobrou
ventilaci bude zajisténa, kdyz zajistite normaini cirkulaci vzduchu pres
okna, dvefe a dalSi stalé otvoru, jejichz povrch je minimalné takovy, jak
je uvedeno v Pripustnych provoznich podminkach (25 cm? na kazdy
kilowatt topného vykonu ohfivace). Doporuc¢ovana minimalni kubatura
mistnosti, ve které ohfivac pracuje, je popsana v Pfipustnych provoznich
podminkach. V pfipadé provozu ohfivace bez stalé pfitomnosti Clovéka,
umistéte znaky zabranujici lidem stalé pobyvani v mistnosti. Zajistéte
obvyklou cirkulaci vzduchu pfes dvefe a okna. V pfipadé pouzivani
ohfivate v zemich jinych nez zemé ur€eni, zohlednéte to, Ze mohou
existovat rozdily v predpisech, poZadavcich a technickych FeSenich
tykajicich se pfipojovani a pouzivani plynovych pfistroji popsanych v
tomto navodu.

Pfipustné pracovni podminky
Stroj Ize pouzivat pouze v uzavienych mistnostech, se spravné fungujici
ventilaci. Vyhybejte se vihkosti. Nenechavejte zapnuty pfistroj bez

dozoru.
DED9943A DED9943A- DED9943A-
DE BG

Minimalni 375 cm2 375 cm2 375 cm2

prarez

ventilacnich

otvoru

Doporuc¢ovana 150 m3 150 m3 150 m3

minimalni

Kubatura

ohfivané

mistnosti
5. Technické udaje

Model DED9943A DED9943A-DE | DED9943A-BG
Kategorie I13B/P I13B/P I13B/P
pfistroje

Druh paliva G30 G30 G30
Ttida | | |
protiiderové

ochrany

Stuperi ochrany | IP20 IP20 IP20

pred pfimym

pristupem

Napéti [V] 230 ~ 230 ~ 230 ~
Frekvence [hz] | 50 50 50

Vykon 42 /0,25 42 /0,25 42 /0,25
elektrického

motoru
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Maximalni 1,95 1,95 1,95

spotreba plynu

Topny vykon 27 27 27

Spotreba 300 300 300

teplého

vzduchu [m%h]

Lahev [kg] [cm x | 11, 60 x @31 11, 60 x G931 11, 60 x @31

cm]

Pripusténi k PL, AT, BE, PL, AT, BE, PL, AT, BE,

prodeji CH, CZ, DE, CH, CZ, DE, CH, CZ, DE,
DK, Fl, FR, GR, | DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR,
HU, IT, LT, LV, |HU,IT, LT, LV, |[HU,IT,LT,LV,
NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK [ NL, NO, PT, SK
1,5 m, DIN[15 m, DIN[15 m, DIN
4815-1 Class |4815-1 Class | 4815-1  Class

Plynovy vodi¢ 10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar)

Parametry

reduktoru

Typ reduktoru Z80 280 Z80

Typ plynu LPG LPG LPG

Vstupni tlak | 1-16 1-16 1-16

[bar]

Tlak vystupu z | 0,7 0,7 0,7

reduktoru

Propustnost 3 3 3

reduktoru

Provozni 20-50 20-50 20-50

teplota[°C]

Vstupni G1,G2,G3, G4, | G1,G2,G3, G4, | G1, G2, G3, G4,

konektor G7, G8, G9,|G7, G8, G9, |G7, G8, GY9,
G10, G11, G12 | G10, G11, G12 | G10, G11, G12

Vystupni H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6,

konektor H50, H51 H50, H51 H50, H51

6. Priprava k praci

A POZOR Vsechny ¢innosti je nutné provadét pri zastréce
vysunuté ze zasuvky.

A Yey4e J FFed uvedenim do provozu je nutné zkontrolovat
tésnost pripojek k hadici a redukci.

Po vyjmuti zafizeni z obalu je nutné zkontrolovat, zda v sadé nechybi
zadna ze soucasti uvedenych v sestavé (viz bod 13). Pred instalaci je
nutné posoudit, zda nejsou prvky poSkozeny, v pfipadé poskozeni
nespoustéjte zafizeni, tuto skuteCnost nahlaste prodavajicimu. Po
instalaci oblepte pfistroj nalepkami pfipojenymi k pfistroji, v souladu s
kédem zemé urceni.

Pripojeni k plynové lahvi.

A =Teyde| @l Ldhev se nemuZe nachazet na piedni strané
ohrivace! Plameny ohfivace namirfené primo ve
sméru lahve hrozi vybuchem plynu

A ez4eliq | shev musi vzdy byt postavena vertikalné

1. Lahve s propan/butan plynem postavte na plochém, tvrdém, rovném
povrchu, na misté daleko od otevieného ohné a zdroje tepla.

2. Ohfivac¢ nastavte tak, aby se prekazky nachazely ve vzdalenosti min.
3,5 m od vystupu ohfivaée, 2,5 m od vstupu (zadni ¢ast zafizeni), 2 m ze
strany

ohfivace, 2 metry nahote (Obr. E)

3. Pfipojte konec elastického plynového kabelu ke konektoru

ohfivace a upevnéte jej pomoci upeviovaci matice (Obr. C), druhy konec
hadice spojte s reduktorem. Pro jistotu spojeni dotahnéte matice klicem
17 mm, levotoCivy zavit.

4. PriSroubujte k ventilu lahev, reduktor pfipojeny k zafizeni, sejméte
pouzdro tésnéni ventilu lahve. Po kontrole pfitomnosti a stavu tésnéni
utahnéte matici reduktoru tak, aby bylo zajisténo, Ze spojeni je tésné
(Obr. D).

5. P¥i pfipojeni reduktoru k lahvi je nutné se vyvarovat ohnuti a zaskrceni
hadice.

6. OdSroubuijte ventil valce a zkontrolujte tésnost spojeni.

Reduktor tlaku:
Podminky instalace a fungovani

Jednostuprniovy reduktor vysokého tlaku zkapalnéného plynu udrzuje
vystupni tlak ve stalé urovni — nezavisle na pohybech zdrojového tlaku v
uvedeném rozsahu.

Béhem pouzivani vné musi byt reduktor vhodnym zplsobem zajistén
proti desti a necistotami.

V ptipadé jakychkoli obtizi nebo problém0 je nutné uzavfit pfisun plynu
a kontaktovat neprodlené prodejce (dodavatele plynu).

Pokud dojde k uniku nebo vzniceni unikajiciho plynu, ventil nebo spojeni
ventilu s reduktorem je nutné pfikryt mokrym hadfikem a uzavfit ventil.



Obsluha

Kdyz byl reduktor spravné instalovan na ventilu lahve, pratok se ziskava
prostfednictvim otocenim voli¢e ventilu ve sméru znazornéném Sipkou.
Chcete-li zavfit tok plynu, otocte ventil v opacném sméru.

A =Toyde |- @ Nenechavejte reduktor na lahvi nepfipojeny k
prijimaci.

PFi normalnich podminkach pouzivani se doporucuje vyména reduktoru

pred uplynutim 10 let od data vyroby, coz ma za nasledek zajisténi

bezpecnosti provozu. Pokud je reduktor namontovany v sériové

instalaci, je nutné zajistit, aby se tlak prdchoziho plynu pohyboval v limitu

tlaku tohoto reduktoru a dalSich reduktorech v sérii.

Je tfeba také vyloucit mozné zmény tlaku na spojenich.

V pfipadé zafizeni umisténych v nadrzich nebo tlakovych lahvich, ktera

vSak nejsou pfimo spojena, je nutné upozornit na nasledujici obsah:

"Tento reduktor by nemél byt umistén pod vystupem nadrze nebo lahve

pro Ucely zajisténi toho, Ze nedojde k uvolnéni plynu v disledku jeho

akumulace v reduktoru. Veskeré potrubi a hadice pouzité ke spojeni

vstupu do reduktoru s nadrzi nebo valcem by mély byt umistény takovym

zplisobem, aby bylo zajisténo jejich nahnuti smérem dold od reduktoru k

nadrzi."

Zkontrolujte tésnost pripojeni.

A -Yo¥de]:@l Nikdy nekontrolujte tésnost spoji plamenem

Po ukonceni montaze musite ovéfit spojeni testerem tésnosti, v pfipadé,
Ze nemate tester tésnosti, musite provést ovéfeni tésnosti pfi vyuZiti
pénicich pfipravkd dostupnych na trhu nebo pfi vyuziti mydlové vody.

Vznik bublin, puchyfkll nebo barnek plynu svédéi o neténosti spojeni —
takové spojeni musi byt opraveno a test se musi provést znovu.

A =To¥{e]: 3 NepouzZivejte ohfivaé, dokud neni unik odstranén.

Cinnosti v pfipadé uniku plynu:

- okamzité uzaviete ventil lahve,

- uhaste vSechny zdroje ohné,

- odvétrejte prostor pro zfedéni koncentrace plynu.

- odstranit pficinu uniku,

- po otevfeni ventilu jesté jednou ovérte tésnost.

Po dokonceni instalace a kontroly té&snosti, je zafizeni pfipraveno k
provozu.

7. Pripojeni k siti

PFed pripojenim zafizeni ke zdroji napajeni je nutné se ujistit, Ze napéti
napdjeni odpovida hodnoté uvedené v Udajovém Stitku. Napajeci
instalace by méla byt vyhotovena v souladu s pfisnymi pozadavky
tykajicimi se elektrickych instalaci a splfiovat bezpe€nostni podminky
pouzivani. Parametry minimalniho prafezu napéjeciho kabelu a
jmenovité hodnoty jistiCe v zavislosti na vykonu zafizeni byly uvedeny v
nize uvedené tabulce:

Minimalni hodnota
pojistky typu C [A]
6

Vykon pfistroje
W]
<700

Minimalni prarez
vodi¢e [mm2]
0,75

Instalace by méla byt vyhotovena opravnénym elektrikafem. V pfipadé
vyuzivani prodluzovace vénujte pozornost tomu, aby prarez zily nebyl
niz8i, nez pozadovany (viz tabulka). Elektricky kabel polozte tak, aby v
prabéhu provozu nebyl vystaven moznému preruSeni. Nepouzivejte
poskozené prodluzovace. Pravidelné kontrolujte technicky stav
napajeciho kabelu. Netahejte napajeci kabel. Pripojte zafizeni k
uzemnéné elektrické zasuvce chranéné diferencialnim proudem. Pokud
je napajeci kabel poskozen, musi byt z bezpecnostnich diivodu nahrazen
odbornikem. Vyména zastrcky nebo napajeciho kabelu musi byt vzdy
provadéna autorizovanou sluzbou.

8. Zapnuti zarizeni
Pfed spusténim zafizeni provedte kroky popsané v

A POZOR casti "Priprava k praci".
A -Teyde):-§ Pfed spusténim zafizeni je nutné bezpodmineéné

ovéfit utésnéni spojeni elastickym kabelem a
reduktorem.

Rezim vytapéni
1. Pogatecni polozka prepinace napajeni ohfivace je poloha "0". VlozZte
zastréku do zasuvky s kolikem a ujistéte se, Ze napéti v zasuvce je v
souladu s napétim uvedenym na typovém Stitku.

Zapnéte napajeni prepnutim pfepinac¢e napajeni do polohy "I" (obr. A,2)
2. Ujistéte se, Ze lopatky ventilatoru se otaceji. Jednou rukou stisknéte
tlacitko bezpecnostniho ventilu (obr. A,3) a pfidrzte jej po dobu 3 sekund,
nasledné s pfidrzenim tladitka druhou rukou stisknéte tlagitko civky (obr.
A,1). Po vzplanuti plynu musite okamzité pridrzet tladitko
bezpecnostniho ventilu po dobu 20 sekund.

V pfipadé vypadku proudu okamzité zaviete ventil
na valci
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Pokud se ventilator neotaci, nespoustéjte ohrivac.
A POZOR poustel

3.PFi zajisténi bezpecné vzdalenosti kontrolujte plamen, pozoruijte jej a

davejte pozor, abyste nepobyvali v Urovni vystupu teplého vzduchu.

Spravny plamen ma modrou barvu, je stabilni, zahrnuje cely obrys

spalovaci komory.

Pfi pouziti ohfivaée nelze plynovou hadici ohybat
ani otacet.

Odpojeni ohrivace

K fadnému vypnuti ohfivace je nutné:

1. Uzaviete pfivod plynu otaéenim ventilu plynové nadrze,

2. Nechte ventilator po dobu asi 60 sekund pro ucely vychlazeni

ohfivace.

3. Vypnéte ohfivac s pfepinacem napajeni (obr. A,2),

4. Odpojte zafizeni od elektrické sité,

5. Odpojte zafizeni od plynového kabelu,

6. Pfed pfemisténim ohfivace do Ulozného prostoru pockejte cca 20-30

minut do uplného vychladnuti zafizeni.

| pfes chlazeni skfiné se nedoporucuje dotykat se zafizeni ihned po

dokonceni provozu.

A Je¥Y{e]:q Pokud ohfiva¢ nefunguje, je nutné zavfit ventil

plynové nadrze.
9. Aktualni provozni prace

A ~Tey.de]- 3 VSechny udrzbové Einnosti provadéjte na zafizeni

vypnutém z elektrické sité a plynové lahve.

Opravy smi vykonavat pouze kvalifikovany odbornik v bodech
uvedenych vyrobcem. Zafizeni je nutné pravidelné Cistit a kontrolovat.
V prubéhu udrzby je nutné vycistit vstup a vystup ohfivace, kontrolovat
plynovou hadici mezi reduktorem a ohfivacem, kontrolovat tésnost pred
kazdym pouzitim a po kazdé vyméné lahve. V pfipadé poSkozeni hadice
nebo potvrzeni uplynuti data platnosti je nutné vyménit v autorizovaném
servisnim bodé.

Technicka prohlidka:

Nejméné jednou roéné se doporuCuje technicka kontrola vyhotovena
autorizovanym servisem, nejlépe pred kazdou topnou sezénou.
Technicka prohlidka nesmi byt provadéna

A\ POZOR icka  pr .
neopravnenymi osobami.

Pokud zafizeni nebudete delSi dobu pouzivat, uzavrete ventil na lahvi a
odpojte zafizeni od necisto.

Skladovani

Po ukoncené topné sezoné by mélo byt zafizeni uchovavano na suchém
a nezapraseném misté, zajisténo vuci pfistupu vihkosti v teploté 5-20°C.
Pfed opétovnym spusténim zafizeni ovéfte tésnost plynového kabelu a
spravnost elektrického spojeni. V pfipadé pochyb kontaktujte prodejce
nebo vyrobce za U¢elem technické konzultace.

Vyména plynové lahve:

A Yoyde - J VYména plynové lahve se provadi ve volném
prostoru v bezpecné vzdalenosti od zdroji ohné,

tepla a horlavych materiala.

Vymeéna se musi provadét na chladném zafizeni, nikdy neodSroubujte
reduktor, pokud je ventil v lahvi v oteviené poloze.

1. Utdhnéte ventil na lahvi,

2. Odpojte reduktor od lahve,

3. Zkontrolujte, zda je v reduktoru tésnéni, zkontrolujte jeji stav (v pfipadé
potfeby vymérite),

4. Pfipojte novou lahev tak, aby se zavitové spoje neuvolfiovaly,

5. Provedte test tésnosti.

Zrezivélé, promacknuté nebo poSkozené plynové lahve mohou byt
nebezpecné a musi byt zkontrolovany pfed dodanim plynu. Nesmi se
pouzivat lahve s poSkozenym zavitovym spojem.

10. Nahradni dily a pfisluSenstvi

Pro nakup nahradnich dild a pfisluSenstvi kontaktujte servis Dedra Exim.
Kontaktni udaje jsou uvedeny na 1. strané navodu.

PFi objednavani nahradnich dili uvedte Cislo Sarze na typovém Stitku,
stejné jako Cislo dilu z montézniho vykresu.

Béhem zaru¢ni doby se opravy provadéji za podminek uvedenych v
zarucni listiné. Reklamovany produkt, prosim, pfedejte k opravé na misté
pofizeni (prodavajici povinen pfijmout reklamované zbozi), poSlete na
servisni stfedisko nejblize k mistu bydlisté (seznam sluzeb na
internetovych strankach www.dedra.pl), nebo zaslete do centralniho
servisu Dedra Exim. Pfilozte prosim vypInénou zaruéni listinu. Po zaruéni
dobé opravy provadi centralni servis. Poskozené zbozi musi byt
odeslano do servisniho stfediska (naklady na dopravu plati uzivatel).

11. Samostatné odstranéni zavad



Pred zahajenim odstranovani zavad odpojte nastroj

od napdjeni.

Problém PFigina Reseni
Ohrivac se|Neni napajeni Zkontrolujte pripojeni
nespousti. ohtivace k elektrické siti

PFili§ malé napéti Odstrarite pfi¢inu zmenseni

Porucha napéjeni napéti.Zprovoznéte opét po

ziskani napajeni

Jiné PFedejte pfistroj do servisu
Ohfivaé Tlacitko podavani|Stisknéte spravné tlacitko (az
nezapaluje plyn. |plynu neni dostate¢né|pocitite odpor)

stisknuto

Dosel plyn v 1ahvi Vymeérite lahev na novou

Jiné PFedejte pfistroj do servisu

Ohfiva¢ hasne
bé&hem prace.

Dosel plyn v lahvi Vymeéiite lahev na novou

Porucha napajeni Zprovoznéte opét po ziskani

napajeni
ZapUsobeni termostatu|Po  vychlazeni  odstrante
pfi¢inu prehrati, zprovoznéte

opét.
Pfedejte pristroj do servisu

Jiné

12. Vybava nastroje
1. Ohfivac, 2. Plynovy vodi¢ ~1,5 m, 3. Reduktor Z80

13. Informace pro uzivatele o likvidaci elektrickych a
elektronickych zafizeni (tykd se domacnosti)

Symbol uvedeny na vyrobcich nebo v privodni dokumentaci
ﬁ oznacuje, ze vadné elektrické nebo elektronické zafizeni nesmi

byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem. Pokud
—  potfebujete zlikvidovat, znovu pouZit nebo vyuzit soucastky, je
spravné je odnést na specializované sbérné misto, kde je pfijmou
zdarma. Informace o umisténi sbérnych mist pro pouzitd zafizeni
poskytuji mistni organy, napf. na svych internetovych strankach.
Spravnou likvidaciou zariadenia je mozné Setrit cenné zdroje a zabranit
negativnym vplyvom na zdravie a Zivotné prostredie v désledku moznej
pritomnosti nebezpelnych latok, zmesi a komponentov v zariadeni
Za nespravnou likvidaci odpadu hrozi sankce podle pfislusnych mistnich
predpisu.
UZivatelé v zemich EU: Pokud potfebujete zlikvidovat elektrické nebo
svého dodavatele, ktery vdm poskytne dalsi informace.
Likvidace v zemich mimo Evropskou unii: Tento symbol se vztahuje
pouze na zemé Evropské unie. Pokud si pfejete tento vyrobek
zlikvidovat, obratte se na mistni Ufady nebo prodejce, aby vam sdélil
spravny zpusob likvidace.

Zaruéni list
pro
Plynovy ohriva¢

(dale jen vyrobek)
Datum zakoupeni vyrobku: .............

Razitko prodavajiciho...............

Datum a podpis prodavajiciho: ..........ccccooceeeiieennnes
Prohlaseni uzivatele:
PotwiPotvrzuji, Ze jsem byl sezndmen se zaruénimi podminkami a dusledky

nedodrzovani pokynl uvedenych v navodu k obsluze a zaru¢nim listu. Se zaru¢nimi
podminkami souhlasim, coz potvrzuji viastnoruénim podpisem:

datum a misto

|. Odpovédnost za vyrobek

1. Rugitel — DEDRA EXIM Sp. z o0.0. se sidlem v Pruszkowie, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Obvodni soud pro hl.
mésto VarSavu ve VarSavé, XIV. Hospodaisky odbor Celostatniho
soudniho rejstFiku, DIC 527-020-49-33, Zakladni kapital: 100 980.00 zl.
2. Podle podminek stanovenych v tomto zaru¢nim listu rucitel poskytuje
zaruku na vyrobek, pochazejici z distribuce rucitele.

podpis uzivatele
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3. Zaru¢ni odpovédnost za vady se tyka pouze vad vzniklych z pficin
tkvicich ve vyrobku v okamziku jeho vydani uzivateli.

4. Uzivatel ma narok na bezplatnou zaruéni opravu vyrobku, pokud vada
byla zjisténa v zaruéni dobé. Provedeni opravy vyrobku (zplsob opravy)
zavisi na rozhodnuti rucitele. Pokud rucitel nem(ze provést opravu,
vyhrazuje si pravo na vyménu vadné soucasti nebo celého vyrobku za
bezvadny, snizeni ceny vyrobku nebo odstoupeni od smlouvy.

5. Vaéi uzivateli, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23.
dubna 1964 obcansky zakonik, je odpovédnost Rucitele za Skody
vyplyvajici z této zaruky a/nebo v souvislosti s jejim uzavienim a plnénim,
bez ohledu na pravni titul, omezena maximalné do vySe hodnoty
vadného vyrobku.

1. Zaruéni doba

Soucasti vyrobku, na které

T Doba trvani zaruc¢ni ochran
se vztahuje zaruka y

36 mésicq, pocitano od data nakupu

Plynovy ohfivacw vyrobku uvedeného v tomto zaru¢nim

listu

11l. Podminky uplatiovani zaruky

1. Przedstawienie przez Uzytkownika wypetnionej karty gwarancyjnej
Produktu 1. PFedlozeni vyplnéného zarucniho listu pro vyrobek a
dolozeni okolnosti nakupu vyrobku, napf. pfedlozenim paragonu, faktury
atd. Pro spravné vyfizeni reklamace se doporucuje, abyste spolecné s
vyrobkem predali vSechny soucasti stanovené v kapitole ,Kompletace*
vyrobku uvedené v navodu k obsluze.

2. Dodrzovani pokyn( uvedenych v navodu k obsluze a zaruénim listu.
3. Zaruka plati pouze na uzemi Polska a EU.

4. Zaruka se nevztahuje na vady vyrobku vzniklé zejména v nasledku:
a. Nedodrzovani podminek stanovenych v navodu k obsluze, zejména v
rozsahu spravného provozovani, udrzby a Cisténi;

b. Pouzivani ¢isticich nebo osetfovacich prostfedkd v rozporu s navodem
k obsluze;

c. Nevhodného skladovani a pfepravovani vyrobku;

d. Svépomocnych zmén a/nebo Upravy vyrobku, které nebyly dohodnuty
s rucitelem;

e. Pouzivani ve vyrobku provoznich materiall v rozporu s navodem k
obsluze.

5. Uzivatel, ktery neni spotiebitelem ve smyslu zakona ze dne 23. dubna
1964 ob&ansky zékonik, ztrati zaruku na vyrobek, na kterém:

- odstranil, zménil nebo poskodil sériova cisla, oznaceni udaji a
vykonové §titky;

- ucpavky byly poSkozeny uZivatelem nebo nesly stopy manipulace
uzivatele.

6. Upozornéni! Cinnosti spojené s kazdodenni obsluhou vyrobku,
vyplyvajici mj. z navodu k obsluze, provadi uZivatel ve vlastni rezii a na
své naklady.

IV. Postup pfi reklamaci

1. V pfipadé zjiSténi nespravného provozu vyrobku se pfed nahlasenim
reklamace ujistéte, Ze jste provedli spravné v8echny ¢€innosti podrobné
popsané v navodu k obsluze.

2. Reklamaci nahlaste ihned, nejlépe do 7 dnu od data zjisténi vady
vyrobku. UZivatel, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23.
dubna 1964 ob&ansky zakonik, ztrati narok na uplatnéni zaruky v pfipadé
nenahlaseni reklamace do 7 dn.

3. Reklamaci mizete nahlasit mj. v misté zakoupeni vyrobku, v zaruénim
servisu nebo pisemné na adresu: DEDRA EXIM Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkow.

4. Reklamaci mizete nahlasit prostfednictvim formulafe dostupného na
strankach www.dedra.pl. (,Formulaf pro nahlaseni reklamace®).

5. Adresy zarucnich servisi v jednotlivych statech jsou dostupné na
strankadch www.dedra.pl. Pokud v daném staté neni uveden servis,
reklamacni formular zaslete na adresu: DEDRA EXIM Sp. z o.0., ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polska).

6. Z bezpecénostnich divodu je zakazano pouzivat vadny vyrobek.

7. Upozornénilll Pouzivani vadného vyrobku ohrozuje zdravi a Zivot
uzivatele.

8. Povinnosti vyplyvajici ze zaruky budou spinény do 14 pracovnich dnd,
pocitano ode dne doruceni reklamovaného vyrobku.

9. Vadny vyrobek pred odevzdanim do servisu vycCistéte. Reklamovany
vyrobek dukladné zabezpecdte proti poskozeni pfi pfepravé (doporucuje
se predat reklamovany vyrobek v originalnim obalu).

10. Zaruéni doba se prodluzuje o dobu, béhem niz uzivatel z diivodu
vady vyrobku, na kterou se vztahuje zaruka, nemohl vyrobek pouzivat.
Zaruka nevyluCuje, neomezuje ani nepozastavuje naroky uzivatele
vyplyvajici z ru€eni za vady prodané véci.

V souladu s &l. 13 odst. 1 a 2 nafizeni Evropského parlamentu a Rady
(EU) 2016/679 ze dne 15. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob v
souvislosti se zpracovanim osobnich Udaji a o volném pohybu téchto
udajt a o zruseni smérnice 95/46/ES Vas informujeme, Ze:



1. Spravcem vasich osobnich Gdaju uvedenych ve formulafi je DEDRA-
EXIM sp. z 0.0. se sidlem v Pruszkowie, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow
(dale jen: ,Spravce*).

2. VaSe udaje budou zpracovavany pouze pro ucely provedeni
reklamacniho fizeni zafizeni podle €l. 6 odst. 1 pism. b) obecného
nafizeni o ochrané osobnich udaju (dale jen: ,GDPR") Poskytnuti udajl
je dobrovolné, ale nezbytné k provedeni reklamacéniho fizeni.

3. VaSe udaje budou zpracovavany po dobu posouzeni provedeni
reklamacniho Fizeni a pro ucely archivace v pfipadé potfeby obrany proti
eventudlnim narokim vuci Spravci, nejdéle vSak do okamziku jejich
promléeni.

4. VaSe Udaje mohou byt zpfistupnény pouze subjektim, které
zpracovavaji udaje pro Spravce na zakladé pisemné smlouvy o povéreni
zpracovanim osobnich udaju, poskytujicim mj. technicky servis, hosting
nebo udrzbu webovych stranek, IT servis, kuryri sluzby. Dodavatelé
Spravce jsou povinni zajistit ochranu Udaji a splnit pozadavky platného
zakona souvisejiciho s ochranou osobnich Udaju a nesmi vyuzivat
svéfené osobni Udaje pro jiné ucely nez ty, které jsou uvedeny ve
smlouvé se Spravcem.

5. VaSe udaje nebudou zpracovavany automatizovanym zpusobem,
véetné profilovani, a nebudou pfedavany do tfeti zemé / mezinarodni
organizaci.

6. Mate pravo na pfistup ke svym udajum a pravo na jejich opravu,
vymaz, omezeni zpracovani, pravo na prenositelnost udaju, pravo
kdykoli vznést namitku.

7. Ve vSech zaleZitostech souvisejicich se zpracovanim vasSich osobnich
Udaju Spravcem nas muizete kontaktovat na e-mailové adrese:
daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat stiznost u Uradu pfislusného pro ochranu osobnich
Gdaju.
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Vyhlasenie o zhode bolo pripojené k navodu ako samostatny dokument.
Ak dané vyhlasenie o zhode chyba, je potrebné kontaktovat spolo€nost
Dedra Exim Sp. z o.0.

VSeobecné pokyny pre bezpeCnost boli pripojené k navodu ako
samostatna brozura.

ﬂ UPOZORNENIE. Precitajte si vSetky upozornenia oznacené
symbolom B a vsetky pokyny.

Nedodrzanie nasledujucich bezpecnostnych upozorneni a
bezpecnostnych pokynov mdzZe spdsobit zasah elektrickym prudom,
poziar, alebo vazne poranenie.

Zachovajte vSetky upozornenia a navod pre budtce pouzitie.

2. Popis zariadenia

Obr. A: 1. Tlacidlo generatora iskier (zapalovanie), 2. Zapinac¢, 3. Ru¢né
uvolnenie bezpe€nostného ventila

3. Uréenie zariadenia

Plynovy ohrievac je zariadenie ur€ené na ohrievanie vzduchu vyhradne
v neobytnych zatvorenych priestoroch, v ktorych je potrebné udrziavat
urCitu teplotu vzduchu, ako su sklady, dielne, tunely, vyrobné haly,
skleniky, objekty po€as vykonavania stavebnych prac ap. V zariadeni je
ventilator pohanany elektromotorom. Ventilator vynucuje prietok vzduchu
a napomaha cirkulacii vzduchu v miestnosti, a su€asne zabezpecuje
potrebné mnozZstvo vzduchu pre proces horenia. Vzduch zmieSany s
horucimi spalinami prudi z ohrievaca a ohrieva dany priestor. Ohrievac
ma rad zabezpeceni pred unikom plynu, vdaka ktorym je zariadenie
bezpecné.

4. Obmedzenia pouzivania

Plynovy ohrieva¢ sa mdze pouzivat iba v sulade s pokynmi, ktoré su
uvedené v nizSie uvedenych ,Povolenych prevadzkovych podmienkach®.
Zariadenie je ur€ené na pouzivanie iba v zatvorenych miestnostiach s
dobre fungujucim vetranim. Zariadenie sa nesmie pouzivat v obytnych
priestoroch a miestnostiach. V pripade, ak chcete zariadenie pouzit vo
verejnych budovach, overte, i také pouzitie miestne predpisy a normy

pripustaju. Nepouzivajte v pivniciach a v miestnostiach pod urovriou
terénu. Nepouzivajte na rozmrazovanie, na odstrafiovanie ladu zo
zamrznutych predmetov (z réznych nadrzi, nadstavieb a podvozkov aut,
prvkov konstrukcii ap.). Nepouzivajte v zapraSenych a znedistenych
miestnostiach.

Neautorizované zasahy a zmeny mechanickej konstrukcie a elektrickych
prvkov zariadenia, obsluzné ¢innosti neopisané v uzivatelskej prirucke,
nedodrziavanie pokynov a odporuéani uvedenych v uzivatelskej
prirucke, povazuju sa za protipravne a znamenaju okamzitu stratu
Zaru€nych prav. Zariadenie sa musi pouzivat v sulade s jeho uréenim a
v sulade s uzivatel'skou priru¢kou, v opaénom pripade sa automaticky a
okamzite trati udelena zaruka a vyhlasenie o zhode prestava platit..
Zariadenie sa nesmie pouzivat na permanentné vykurovanie stajni,
fariem ap. Ohrieva¢ sa nesmie pouzivat v miestnostiach, ktoré su
zaprasené, znecistené ap. V pripade, ak sa v miestnosti, v ktorej sa
ohrieva€ pouziva, neustale nachadzaju fudia, je potrebné zabezpedit
prisluSné pracovné podmienky. Miestnost musi byt dostatocne vetrana,
aby podiel Skodlivych latok vo vzduchu neprekrogil hladinu nebezpecnu
pre zdravie. Dobré vetranie je zabezpecené vtedy, ked v miestnosti
funguje normala cirkulacia vzduchu cez oknd, dvere a iné vetracie otvory,
ktorych Uhrnna plocha ma aspon tolko, kolko uréuju ,Pripustné
prevadzkové podmienky“ (25 cm2 na kazdy kilowatt vykurovacieho
vykonu ohrievaca). Odporuc¢ana minimalna kubatura miestnosti, v ktorej
sa ohrieva¢ pouziva, je uvedena v ,Pripustnych prevadzkovych
podmienkach®.

V pripade, ak sa ohrieva¢ pouZiva bez neustélej pritomnosti osoby, je
potrebné umiestnit znakyzakazujuce ludom neustalu pritomnost v
miestnosti. Zabezpecte normalny cirkulaciu vzduchu cez dvere a okna.
V pripade, ak chcete ohrieva¢ pouzivat v inych Statoch, ako su krajiny
ur€enia, musite zohladnit, Ze v danom State sa predpisy, poziadavky a
technické rieSenia tykajuce sa pripojenia a pouzivania plynovych
zariadeni mézu liSit, v porovnani s tymi, ktoré su opisané v tejto prirucke.

Pripustné pracovné podmienky
Zariadenie sa m6ze pouzivat iba v uzavretych miestnostiach s prislusne
fungujucim vetranim. Predchadzajte vihkosti. Nikdy nenechavajte
zapnuté zariadenie bez dohladu.

DED9943A

DED9943A-
DE

DED9943A-
BG

Minimalny
prierez
ventilaénych
otvorov

375 cm2

375 cm2

375 cm2

Odporuaéany
minimalny
objem
(kubatura)
ohrievanej
miestnosti

150 m3

150 m3

150 m3

5. Technické udaje

Model DED9943A DED9943A-DE | DED9943A-BG

Kategoéria 13B/P 13B/P 13B/P

zariadenia

Typ paliva G30 G30 G30

Trieda | | |

protipoZiarnej

ochrany

Trieda ochrany | IP20 1P20 1P20

pred priamym

pristupom

Napétie [V] 230 ~ 230 ~ 230 ~

Frekvencia [Hz] | 50 50 50

Vykon 421/0,25 421/0,25 421/0,25

elektromotora

Maximalna 1,95 1,95 1,95

spotreba plynu

Vykurovaci 27 27 27

vykon

Spotreba 300 300 300

(prietok)

teplého

vzduchu [m%h]

Frasa [kg] [cm x | 11, 60 x @31 11, 60 x @31 11, 60 x @31

cm]

Povolenie na PL, AT, BE, PL, AT, BE, PL, AT, BE,

predaj CH, CZ, DE, CH, CZ, DE, CH, CZ, DE,
DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR,
HU, IT, LT, LV, |HU,IT, LT, LV, |HU,IT,LT,LV,
NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK




1,5 m, DIN[15 m, DIN[15 m, DIN
4815-1 Class | 4815-1  Class | 4815-1 Class

Plynova hadica | 10 (do 10 bar) | 10 (do 10 bar) | 10 (do 10 bar)

Parametre

reduktora

-typ reduktora | Z80 Z80 Z80

Druh plynu LPG LPG LPG

Vstupny tlak | 1-16 1-16 1-16

[bar]

-vystupny tlak z | 0,7 0,7 0,7

reduktora

-priepustnost 3 3 3

reduktora

Prevadzkova 20-50 20-50 20-50

teplota [°C]

Vstupny G1,G2,G3,G4, | G1,G2,G3, G4, | G1, G2, G3, G4,

konektor G7, G8, G9,|G7, G8, G9,|G7, G8, GY9,
G10, G11,G12 | G10, G11, G12 | G10, G11, G12

Vystupny H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6,

konektor H50, H51 H50, H51 H50, H51

6. Priprava na pracu

A POZOR Vsetky €innosti musia byt vykonavané len vtedy,
ked' je zastrcka vytiahnuta zo zasuvky.
A\ POZOR

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné

skontrolovat’ tesnost’ pripojenia hadice a reduktora.
Po vybrati zariadenia z balenia sa uistite, Ze nechybaju zZiadne diely z
tych, ktoré su uvedené v zozname (vid bod 13). Pred za¢atim montaze
je potrebné posudit, ¢i komponenty nie su poSkodené a v pripade
zistenia ich poSkodenia nezapinajte zariadenie a oznamte tieto vady
predavajucemu. Po montazi prilepte na zariadenie nalepky, ktoré su
sucastou zariadenia v sulade s kédom krajiny uréenia.

Pripojenie k plynovej frasi.

A POZOR Plynova ffasa nemo6ze byt’ v prednej ¢asti ohrievaca!
Plamen z ohrievaca, ktory je nasmerovany priamo

na ffasu, hrozi vybuchom plynu.

I \QleY{o]: ¥l Frasa musi vidy stat’ vertikalne.

1. Plynovu ffaSu umiestnite na plochom, pevnom, vodorovny povrchu
mimo otvoreného ohia a zdrojov tepla.

2. Ohrieva¢ umiestnite tak, aby sa pripadné prekazky nachadzali vo
vzdialenosti min.

3,5 m od vystupu ohrievaca, 2,5 m od vstupu (zadna ¢ast zariadenia), 2
m od boku

ohrievaca, 2 metre od vrchnej €asti (Obr. E)

3. Pripojte koniec elastickej hadice k pripojke

ohrievada a dotiahnite ju montdznou maticou (Obr. C), druhy koniec
hadice pripojte k regulatoru. Tento spoj dotiahnite klt¢om 17 mm s lavym
zavitom.

4. Regulator priskrutkujte k ventilu flase a odstrarite kryt tesnenia ventilu
ffaSe. Po kontrole pritomnosti a dobrého stavu tesnenia utiahnite maticu
regulatora takym spdsobom, ktory zaisti tesnost spojenia (Obr. D).

5. Pri pripajani regulatora k fladi sa vyhybajte skriteniu a ohybaniu
hadice.

6. Odskrutkujte ventil ffaSe a skontrolujte, €i spoj dobre tesni.

Reduktor tlaku:

Podminky instalace a fungovani

Jednostupriovy reduktor vysokého tlaku zkapalnéného plynu udrzuje
vystupni tlak ve stalé urovni — nezavisle na pohybech zdrojového tlaku v
uvedeném rozsahu. Béhem pouzivani vné musi byt reduktor vhodnym
zplisobem zajistén proti desti a necistotami. V pfipadé jakychkoli obtizi
nebo problém0 je nutné uzavfit pfisun plynu a kontaktovat neprodlené
prodejce (dodavatele plynu).

Pokud dojde k uniku nebo vzniceni unikajiciho plynu, ventil nebo spojeni
ventilu s reduktorem je nutné pfikryt mokrym hadfikem a uzavfit ventil.

Obsluha
Kdyz byl reduktor spravné instalovan na ventilu lahve, pratok se ziskava
prostfednictvim oto¢enim voli€e ventilu ve sméru znazornéném Sipkou.
Chcete-li zavfit tok plynu, otoéte ventil v opaéném sméru.
Ne:nef:héyajte __’reglvjlétor na flasi,

pripojeny k prijimacu.

Za normalnych prevadzkovych podmienok sa odporiu¢a vymenit
regulator pred uplynutim 10 rokov od datumu vyroby, tato vymena ma
zabezpec€it bezpe€nost prevadzky. Ak je regulator nainstalovany v
sériovej instalacii, je potrebné zaistit, aby tlak prudiaceho plynu
nepresahoval limit tlaku tohto, ako aj naslednych regulatorov.

TaktiezZ je potrebné odstranit pripadné poklesy tlaku v spojoch.

V pripade zariadeni umiestnenych pri tlakovych flasiach, alebo
nadrziach, ktoré k nim nie su priamo pripojené, je potrebné umiestnit toto
varovanie:

ktory nie je
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»1ento regulator by nemal byt umiestneny pod vystupom z nadrze, alebo
flase, aby sa zabezpecilo, Ze v dbsledku jeho kumulacie v regulatore
neddjde k uniku plynu. VSetky potrubia a hadice pouzivané na pripojenie
vstupu regulatora s nadrzou alebo flaSou musia byt umiestnené tak, aby
sa nachadzali v naklonenej pozicii smerom nadol od regulatora do
nadrze.”

Kontrola tesnosti spojov.

A -TeyJe]-3 Nikdy nekontrolujte tesnost’ spojov pomocou

plamena.

Po dokonéeni montaze je potrebné skontrolovat spojenia testerom
tesnosti, v pripade, kedy nebude tesnit, je potrebna kontrola tesnosti
pomocou peniacich prostriedkov dostupnych na trhu, alebo mydiom a
vodou. Ak sa objavia bubliny, alebo plynové bubliny, tak to oznacuje, ze
pripojenie nie je tesné — takéto pripojenie treba opravit’ a zopakovat test.

A POZOR Nepouzivajte ohrievaé, az kym nebude odstranena

porucha.

Cinnosti v pripade zistenia uniku plynu:

- okamzite zatvorte plynovy ventil na ffasi,

- uhaste vSetky zdroje ohna,

- vyvetrajte priestor za u¢elom znizenia koncentracie plynu,
- odstrante dévod uniku a netestnosti,

- po otvoreni ventilu eSte raz skontrolujte tesnost.

Po dokongeni montaze a kontrole tesnosti je zariadenie

7. Pripojenie k sieti

Pred pripojenim zariadenia k zdroju napajania sa uistite, Zze napajacie
napétie zodpoveda hodnote uvedenej na typovom S$titku. InStalacia
elektrického napdjania by mala byt vykonana v sulade so zakladnymi
poZiadavkami na elektrické inStalacie a mala by spifiat poZiadavky
bezpecného pouzivania. Parametre minimalneho prierezu napajacieho
kabla a menovitej hodnoty poistky v zavislosti od vykonu zariadenia su
uvedené v nasledujucej tabulke:

Vykon zariadenia Minimalny Minimalna hodnota
[W] prierez vodi¢a istia typu C [A]
[mm2]
<700 0,75 6
InStalaciu by mal vykonat kvalifikovany elektrikar. Pri pouziti

predlZovacich kablov skontrolujte, i nie je prierez vodi¢a menSi ako je
pozadované (pozri tabulku). Elektricky kabel umiestnite tak, aby pocas
prevadzky nebol vystaveny pripadnému poskodeniu. Nepouzivajte
posSkodené predlZzovacie kable. Pravidelne kontrolujte technicky stav
napajacieho kabla. Netahajte za sietovy kabel. Pripojte zariadenie k
uzemnenej elektrickej zasuvke, ktora je zabezpe€ena vypinacom
zostatkového prudu. Ak je napajaci kabel poSkodeny, tak musi byt z
bezpecfnostnych ddévodov vymeneny prostrednictvom autorizovaného
servisu. Vymenu zastréky, alebo napajacieho kabla musi vzdy vykonat
autorizovany servis.

8. Zapnutie zariadenia

Skor, nez zapnete zariadenie, tak uréite musite
POZOR s s - ) " . .
vykonat’ €innosti popisané v kapitole ,,Priprava na

‘ i

u”.
POZOR Pfed spusténim zafizeni je nutné bezpodmineéné

ra

e
1]

i

ovérit utésnéni spojeni elastickym kabelem a
reduktorem.
A POZOR :,I;I);lipade vypadku prudu okamzite zatvorte ventil na

Rezim vytapéni

1. Pogatecni polozka prepinae napajeni ohfivace je poloha "0". Vlozte
zastréku do zasuvky s kolikem a ujistéte se, Ze napéti v zasuvce je v
souladu s napétim uvedenym na typovém Stitku.

Zapnéte napajeni prepnutim pfepinace napajeni do polohy "I" (obr. A,2)
2. Ujistéte se, Ze lopatky ventilatoru se otaceji. Jednou rukou stisknéte
tlacitko bezpe€nostniho ventilu (obr. A,3) a pfidrzte jej po dobu 3 sekund,
nasledné s pfidrzenim tlaCitka druhou rukou stisknéte tlacitko civky (obr.
A,1). Po vzplanuti plynu musite okamzité pfidrzet tlagitko
bezpecnostniho ventilu po dobu 20 sekund.

Y I\ {eY{e] -} Pokud se ventilator neotaci, nespoustéjte ohfivac.

3.PFi zajisténi bezpecné vzdalenosti kontrolujte plamen, pozoruijte jej a

davejte pozor, abyste nepobyvali v Urovni vystupu teplého vzduchu.

Spravny plamen méa modrou barvu, je stabilni, zahrnuje cely obrys

spalovaci komory.

PFi pouziti ohfivace nelze plynovou hadici ohybat
ani otacet.

Odpojeni ohfivace

K Fadnému vypnuti ohfivace je nutné:

1. Uzavfete pfivod plynu otacenim ventilu plynové nadrze,

2. Nechte ventilator po dobu asi 60 sekund pro ucely vychlazeni

ohfivace.



3. Vypnéte ohfiva¢ s pfepinaem napajeni (obr. A,2),

4. Odpojte zafizeni od elektrické site,

5. Odpojte zafizeni od plynového kabelu,

6. Pfed pfemisténim ohfivace do ulozného prostoru pockejte cca 20-30
minut do Uplného vychladnuti zafizeni.

| pfes chlazeni skfiné se nedoporucuje dotykat se zafizeni ihned po
dokonéeni provozu.

A o¥4el 8 Pokud ohfivaé nefunguje, je nutné zavfit ventil
plynové nadrze.

9. Pouzivanie zariadenia

A ~Tey.de)-§ VSechny udrzbové Einnosti provadéjte na zafizeni

vypnutém z elektrické sité a plynové lahve.

Opravy smi vykonavat pouze kvalifikovany odbornik v bodech
uvedenych vyrobcem. Zafizeni je nutné pravidelné Cistit a kontrolovat.
V pribéhu udrzby je nutné vygistit vstup a vystup ohfivace, kontrolovat
plynovou hadici mezi reduktorem a ohfivaéem, kontrolovat tésnost pfed
kazdym pouzitim a po kazdé vyméné lahve. V pfipadé poskozeni hadice
nebo potvrzeni uplynuti data platnosti je nutné vyménit v autorizovaném
servisnim bodé.Przeglad techniczny:

Technicka prohlidka:
Nejméné jednou rocné se doporucuje technicka kontrola vyhotovena
autorizovanym servisem, nejlépe pred kazdou topnou sezénou.

A ~TeyJe] 8@ Technicka prohlidka byt provadéna

neopravnénymi osobami.

Pokud zafizeni nebudete delSi dobu pouzivat, uzavrete ventil na lahvi a
odpojte zafizeni od necistot.

Skladovani

Po ukoncené topné sezoné by mélo byt zafizeni uchovavano na suchém
a nezapraseném misté, zajisténo vuci pfistupu vihkosti v teploté 5-20°C.
Pfed opétovnym spusténim zafizeni ovéfte tésnost plynového kabelu a
spravnost elektrického spojeni. V pfipadé pochyb kontaktujte prodejce
nebo vyrobce za uc¢elem technické konzultace.

Vyména plynové lahve:
Vyména plynové lahve se provadi ve volném

POZOR
prostoru v bezpecné vzdalenosti od zdroju ohné,

tepla a horlavych materiala.

Vymeéna se musi provadét na chladném zafizeni, nikdy neodSroubujte
reduktor, pokud je ventil v lahvi v oteviené poloze.

1. Utdhnéte ventil na lahvi,

2. Odpojte reduktor od lahve,

3. Zkontrolujte, zda je v reduktoru tésnéni, zkontroluijte jeji stav (v pfipadé
potfeby vymeérite),

4. Pripojte novou lahev tak, aby se zavitové spoje neuvolfiovaly,

5. Provedte test tésnosti.

Zrezivélé, promacknuté nebo poSkozené plynové lahve mohou byt
nebezpecné a musi byt zkontrolovany pfed dodanim plynu. Nesmi se
pouzivat lahve s poSkozenym zavitovym spojem.

10. Nahradné diely a prisluSenstvo

Ak si chcete kupit nahradné diely a prisluSenstvo, tak sa prosim obratte
na servis Dedra Exim. Kontaktné udaje najdete na 1. strane tohto
navodu.

Pri objednavani nahradnych dielov uvedte prosim sériové Ccislo
nachadzajuce sa na typovom S§titku spolu s €islom dielu z montazneho
vykresu.

PocCas trvania zaruky sa oprava vykonava na zaklade podmienok
uvedenych v zaruénom liste. Reklamovany produkt odovzdajte na opravu
v mieste nakupu (predavajuci je povinny prijat reklamovany produkt),
odoslite do najblizSieho servisného strediska k miestu bydliska (zoznam
servisov ndjdete na strankach www.dedra.pl), alebo odoslite do
centralneho servisu Dedra Exim. Prosim, aby ste prilozZili vyplneny
zarucny list. Po skonCeni zaru€nej doby opravy vykonava centralny
servis. Poskodeny produkt musi byt odoslany do servisu (naklady na
dodanie hradi pouzivatel).

11. Samostatné odstranovanie poruch

nesmi

Pred zacatim samostatného odstranenia poruch,
odpojte zariadenie od zdroja napajania.

Problém Pricina Riedenie
Ohrieva¢ sa|Chyba el. napatie Skontrolujte, ¢&i je ohrievac
nezapina. pripojeny K el. sieti.
Prili§ nizke napatie: |Odstrafite pri€inu  zniZenia
Porucha nap3jania napatia
Po obnoveni napétia opatovne
zapnite
Iné Zariadenie  odovzdajte  do

servisu na opravu
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Ohrievaé Nedostatocne Spravne stlacte tlacidlo
nezapaluje stlacené tlacidlo|(dokonca)
plyn. privadzania plynu
Vyc&erpanie plynu vo|Vymente flaSu na nova,
flasi naplnenu
Iné Zariadenie  odovzdajte  do
servisu na opravu
Ohrieva¢ pocas|Vyc€erpanie plynu vo|Vymente flaSu na novq,
prace zhasina. |flaSi naplnenu
Chyba el. napatie Po obnoveni napatia opatovne
zapnite
Aktivacia termostatu |Ked  zariadenie vychladne,
odstrante pri¢inu prehriatia,
opéatovne spustite
Iné Zariadenie  odovzdajte  do
servisu na opravu

13. Kompletizacia zariadenia
1. Ohrievac, 2. Plynova hadica ~1,5m, 3. Reduktor

14. Informacie pre uzivatelov k likvidacii elektrickych
alebo elektronickych zariadeni (plati pre domacnosti)

Symbol uvedeny na vyrobkoch alebo v sprievodnej
dokumentacii oznacuje, Ze chybné elektrické alebo elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom. Ak
potrebujete zlikvidovat, opatovne pouzit alebo zhodnotit
komponenty, spravne je odovzdat ich na Specializovanom zbernom
mieste, kde ich prijmu bezplatne. Informacie o umiestneni zbernych
miest pre pouzité zariadenia poskytuju miestne organy, napr. na svojich
webovych strankach.

Spravnou likvidaciou zariadenia je mozné Setrit cenné zdroje a zabranit
negativnym vplyvom na zdravie a zivotné prostredie v dosledku moznej
pritomnosti nebezpecnych latok, zmesi a komponentov v zariadeni.

Za nespravnu likvidaciu odpadu hrozia sankcie podla prislusnych
miestnych predpisov.

Pouzivatelia v krajinach EU: Ak potrebujete zlikvidovat elektrické alebo
elektronické zariadenie, obratte sa na najblizSie predajné miesto alebo
na svojho dodavatela, ktory vam poskytne dalSie informacie.

Likvidacia v krajinach mimo Eurdpskej unie: Tento symbol sa vztahuje
len na krajiny Eurdpskej unie. Ak chcete tento vyrobok zlikvidovat,
obratte sa na miestne urady alebo predajcu, ktory vam poskytne
informacie o spravnom spdsobe likvidacie.

Zarucny list
na
Plynovy ohrievaé
Katalogove & : ...c.ooovveveveeeceee. Cislo 8arze: ......cccoveueverene.
(dalej len Vyrobok)
Datum nakupu vyrobku: .............

Peciatka predajcu

Datum a podpis predajcu: ........cceeveeiieiieneeens
Vyhlasenie Uzivatela:
Potvrdzujem, Ze som bol oboznameny so zaruénymi podmienkami, ako
aj s nasledkami nedodrziavania pokynov a odporucani, ktoré st uvedené
v uzivatelskej prirucke a v zaru€nom liste. Zaruéné podmienky su mi
zname, ¢o potvrdzujem vlastnoruénym podpisom:

datum a miesto podpis Uzivatela

|. Zodpovednost' za Vyrobok

1. Rucitel - spolo€nost ,DEDRA EXIM sp. z 0.0.“ sidliaca v meste:
Pruszkéw, na adrese: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw, Pol'sko, zapisana
do obchodného registra pod c¢&islom KRS 0000062517 vedenom
oblastnym sudom pre hlavné mesto VarSava vo VarSave, 14.
ekonomické oddelenie Statneho sudneho registra, IC DPH: PL
5270204933, zakladné imanie: 100 980,00 PLN.

2. Podla podmienok stanovenych tymto zaru€nym listom Ruditel udeluje
zaruku na Vyrobok, pochadzajuci z distribucie Rucitela.

3. Zodpovednost na zaklade zaruky sa vztahuje iba na chyby, ktoré
vznikli nasledkom pricin nachadzajucich sa vo Vyrobku v momente jeho
vydania Uzivatelovi.

4. Na zaklade zaruky Uzivatel ziskava pravo na bezplatnd opravu
vyrobku, ak sa chyba objavi pocas trvania zaruénej lehoty. Spdsob
opravy Vyrobku (metéda vykonania opravy) zavisi od rozhodnutia



Rucitela. V pripade, ak Rucitel uzna, ze Vyrobok sa neda opravit, Rucitel
si vyhradzuje pravo vymenit chybny prvok alebo cely Vyrobok na vyrobok
bez chyb, pravo na znizenie ceny Vyrobku alebo pravo na odstupenie od
dohody.

5. Voéi Uzivatelovi, ktory nie je konzumentom v zmysle zakona z 23.
aprila 1964 Obciansky zakonnik, zodpovednost Rucitela za Skody
vyplyvajice z tejto zaruky al/alebo ktoré suvisia s jej uzatvorenim a
realizaciou, bez ohladu na pravny zaklad, je obmedzena maximalne do
vysky hodnoty chybného Vyrobku.

Il. Zaruéna lehota

Prvky Vyrobku na ktoré sa

SR Trvanie zaru€nej ochrany
vztahuje zaruka

36 mesiacov od dria nakupu Vyrobku,

Plynovy ohrievac ktory je uvedeny v tomto zaruénom

liste

lll. Podmienky vyuzitia zaruky

1. Uzivatel je povinny predstavit vyplneny Zaruény list vyrobku, ako aj
nalezity doklad o nakupe Vyrobku, napr. predstavenim pokladni¢ného
bloku, faktary ap. Aby reklamaény proces prebiehal efektivne
odpori¢ame, aby Uzivatel spolu s reklamovanym vyrobkom dorucil
vSetky prvky vymenované v kapitole uzivatel'skej priru¢ky vyrobku ,Diely
a Casti“.

2. Uzivatel je povinny dodrziavat pokyny a odporucania uvedené v
uzivatelskej priru¢ke a v zaru¢nom liste.

3.Zaruka plati iba na Gzemi Pol'skej republiky a &lenskych Statov EU.

4. Zaruka sa nevztahuje na chyby, ktoré vznikli (predovSetkym)
nasledkom:

a. Nedodrzania podmienok uréenych v uzivatelskej prirucke,
predovSetkym podmienok spravneho pouzivania, prevadzky, udrzby a
Cistenia

b. Pouzitia na Ccistenie alebo na udrzbu nevhodnych pripravkov,
nezhodne s uzivatel'skou priruc¢kou;

c. Nevhodného uchovavania a prepravy vyrobku;

d. Vykonania neautorizovanych zmien a/alebo inych zasahov do
vyrobku, na ktoré vyrobca nevyjadril suhlas;

e. Pouzitim vo vyrobku/s vyrobkom nevhodnych prevadzkovych
materialov, nezhodne s uzivatelskou priru¢kou.

5. Uzivatel, ktory nie je konzumentom v zmysle zakona z 23. aprila 1964
Obciansky zakonnik, straca zaru¢né prava na vyrobok, v ktorom:

- sériové Cisla, oznaCenia datumov a vyrobné Stitky boli odstranené,
zmenené alebo poskodené;

- boli poskodené plomby alebo su na nich viditelné stopy manipulacie.
6. Pozor! Cinnosti suvisiace s kazdodennou obsluhou vyrobku,
vyplyvajuce medzi inym z uZivatelskej prirucky, UZivatel vykonava
vlastnymi silami a na vlastné naklady.

IV. Reklamaéna procedura

1. V pripade, ak Uzivatel objavi, Ze Vyrobok nefunguje spravne, este
pred zloZzenim reklamacie je povinny uistit sa, i boli naleZite vykonané
vSetky stanovené c&innosti, predovSetkym tie uvedené v uZivatelskej
prirucke.

2. Reklamacia musi byt podana bezodkladne, najlepSie v priebehu 7 dni
od dna, v ktorom sa prejavila (objavila) chyba Vyrobku. Uzivatel, ktory
nie je konzumentom v zmysle zakona z 23. aprila 1964 Obciansky
zakonnik, straca prava vyplyvajuce z tejto zaruky v pripade, ak
reklamaciu nepoda v priebehu 7 dni od dfa, v ktorom sa prejavila
(objavila) chyba Vyrobku.

3. Reklaméaciu mbzZete podat medzi inymi na mieste, v ktorom ste
vyrobok kupili, v zaru¢nom servise alebo postou na adresu: DEDRA
EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pol'sko.

4. Uzivatel moze podat reklamaciu prostrednictvom formulara, ktory je
dostupny na webovej stranke www.dedra.pl. (,Formular podania
reklamacie na zaklade udelenej zaruky”).

5. Adresy zaru€nych servisov v jednotlivych Statoch su zverejnené na
webovej stranke www.dedra.pl. V pripade, ak v danom S$tate sa
nenachadza zaruény servis, odporiéame reklamovany vyrobok dorugit
na adresu: DEDRA EXIM sp. z o0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw,
Poflsko.

6. Vzhladom na bezpecénost Uzivatela, nefunkény (chybny) vyrobok sa v
Ziadnom pripade nesmie pouzivat.

7. Pozor!!! Pouzivanie nefunkéného (chybného) vyrobku je nebezpeéné
pre zdravie a zivot Uzivatelov.

8. Povinnosti vyplyvajuce z udelenej zaruke budu vyplnené v lehote 14
pracovnych dni pocitajuc od dria doru€enia reklamovaného Vyrobku
Uzivatelom.

9. Pred zaslanim reklamacie odpord¢ame reklamovany Vyrobok nalezite
ocistit. Odporu¢ame reklamovany Vyrobok dokladne zabezpegit pre
pripadnym poskodeniami pocas prepravy (reklamovany Vyrobok
odporu¢ame dorucit' v originalnom obale).

10. Zaru¢na lehota sa prediZzuje o Cas, poCas ktorého Uzivatel
nasledkom chyby (nefunkénosti) vyrobku, na ktoru sa vztahovala zaruka,
nemohol Vyrobok pouzivat.
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Zaruka nevyluCuje, neobmedzuje a ani nepozastavuje pravo Uzivatela
(kupujuceho) na zaklade prislusnych predpisov o ru€eni za chyby
predanej veci.

V sulade s ¢lankom 13 ods. 1 a 2 nariadenia Eurdpskeho parlamentu a
Rady (EU) 2016/679 z 15. aprila 2016 o ochrane fyzickych osob pri
spracuvani osobnych udajov a o vofnom pohybe takychto udajov, ktorym
sa zruSuje smernica 95/46/ES, vas informujeme

1. Spravcom vasich osobnych udajov, ktoré ste uviedli vo formulari, je
spolo¢nost ,DEDRA-EXIM Sp. z 0.0.“ so sidlom v meste Pruszkéw na
adrese: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Polsko (dalej len: ,Spravca”).

2. VaSe osobné udaje budu spracuvané vyhradne s cielom realizacie
zaruénej procedury zariadenia, a to v sulade s ¢lankom 6 ods. 1 pismeno
b) vSeobecného nariadenia o ochrane udajov (dalej len: ,GDPR").
Uvedenie osobnych udajov je dobrovolné, avSak nevyhnutné na
realizaciu zaruénej procedury.

3. VaSe osobné udaje budu spracivané poc¢as posudzovania a realizacie
zarucnej procedury, ako aj na archivne ucely v pripade potreby obhajoby
pred pripadnymi narokmi a poziadavkami vocCi Spravcovi, avSak nie
dihSie az do momentu preml€ania tychto narokov a poziadaviek.

4. VaSe udaje mézu byt zverejnené vyhradne len tym subjektom, ktoré
spracuvaju tieto udaje v mene a pre Spravcu, a to na zaklade pisomnej
dohody o zvereni spracuvania osobnych udajov, tzn. firmy, ktoré okrem
iného poskytuju technicky servis, hostingové sluzby alebo sluzby obsluhy
webovych stranok, IT obsluhy, ako aj kuriérskym firmam. Dodavatelia
Spravcu su povinni zarucit zabezpecenie udajov a splnit poziadavky
platnej legislativy ohfadne ochrany osobnych udajov, a zverené osobnu
udaje nesmu byt pouzivané na iné Ucely nez tie, ktoré stanovuje dohoda
uzatvorena so Spravcom.

5. VaSe udaje nebudu spracuvané automatickym spdsobom, vratane
réznych foriem profilovania, ani nebudd odovzdané do tretieho
Statu/medzinarodnej organizacii.

6. Mate pravo na pristup k vasim osobnym udajom, ako aj pravo na ich
opravenie, doplnenie, odstranenie, obmedzenie spracuvania,
prenesenie udajov, podanie namietky, a to v lubovolnej chvili.

7. Vo vsetkych zdlezZitostiach, ktoré suvisia so spracuvanim vasich
osobnych udajov Spravcom, mdzete sa na Spravcu obratit pisomne na
e-mailovu adresu: daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat staznost prisluShému dozornému organu, ktory
zodpoveda za dohlad nad ochranou osobnych udajov

Turinys

. Nuotraukos ir pieSiniai

. Prietaiso aprasas

. Prietaiso paskirtis

. Naudojimo apribojimai

. Techniniai duomenys

. ParuoSimas darbui

. Jungimas j tinklg

. Prietaiso jjungimas

. Prietaiso naudojimas

10. Pakei€iamos dalys ir priedai

11. SavarankiSkas defekty pasalinimas
12. Prietaiso elementai

13. Informacija naudotojams apie elektros ir elektronikos prietaisy
pasalinimg

14. Garantijos lapas

O©CoONOORWN =

Atitikties deklaracija buvo pridéta prie instrukcijos kaip atskiras
dokumentas. Atveju, kai nebus atitikties deklaracijos reikia susisiekti su
Dedra Exim Sp. z 0.0.

Bendrosios saugumo sglygos buvo pridétos prie instrukcijos kaip atskira

broSidra.

ﬂ JSPEJIMAS Perskaityti visus jspéjimus pazymétus
simboliu ir visas instrukcijas.

Zemiau pateikty jspé&jimy ir saugos nurodymy nesilaikymas, gali bt

elektros srovés smigio, gaisro ar sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugoti visus jspéjimus ir instrukcijas ateiciai.
2. Prietaiso aprasas

Pav. A: 1. Kibirk§ties mygtukas (uzdegimas), 2. Jjungiklis, 3. Rankinis
saugos voztuvo paleidimas

3. Prietaiso paskirtis

Dujinis  Sildytuvas tai oro Sildytuvas, skirtas Sildyti uzdaras
negyvenamasias patalpas, kuriose batina palaikyti tam tikrg temperatirg
(pvz. sandéliai, dirbtuvés, tuneliai, gamybos halés, Silthamiai, objektai
statybos darby metu). |renginys turi ventiliatoriy, varoma elektriniu
varikliu, kuris gamina oro srauta, skatina oro cirkuliacijg patalpoje ir kartu
uztikrina atitinkamg oro pertekliaus rodiklj degimo procese. Oras
susimaiSo su karStomis iSmetamosiomis dujomis, yra iSpuciamas i$
Sildytuvo ir Sildo patalpg. Sildytuvas turi skirtingas apsaugos nuo dujy
nuoteky priemones, todél jrenginys yra saugus.



4. Naudojimo apribojimai

Dujinis Sildytuvas gali bati naudojamas tik pagal toliau esancias Leistinas
darbo taisykles. Jrenginys yra skirtas naudoti tik uzdarose patalpose su
teisingai veikiancia ventiliacija. Jrenginys negali bdti naudojamas
gyvenamosiose patalpose. Naudojant jj vieSojo naudojimo pastatuose,
batina jsitikinti, ar vietiniai jstatymai leidzia tai daryti. Draudziama naudoti
risiuose ir patalpose, kurios yra Zemiau grunto lygio. Draudziama
naudoti atSildymui, apledijusiy elementy Sildymui (skirtingy talpy,
automobiliy kébuly ir vaziuokliy, konstrukcijos elementy ir pan.).
Draudziama naudoti patalpose, kur yra didelis dulkétumas ir uzterSimas.
SavavaliSkas mechaninés ir elektros sandaros keitimas, bet kokios
modifikacijos, priezidros veiksmai, kurie néra aprasyti Naudojimo
instrukcijoje, bus laikomi neteisétais, kurie nedelsiant anuliuoja vartotojo
teises pasinaudoti garantiniu aptarnavimu. Naudojant jrenginj ne pagal
paskirtj arba kitaip, negu yra nurodyta Naudojimo instrukcijoje,
Garantinés teisés yra anuliuojamos, o Atitikties deklaracija nustoja
galiojusi.
|renginys negali bati naudojamas nuolatiniam arklidziy, fermy ir pan.
Sildymui. Draudziama naudoti Sildytuvg patalpose, kur yra didelis
dulkétumas ir uzterSimas. Naudojant Sildytuvg patalpose, kur nuolat yra
Zmoniy, bdtina uztikrinti atitinkamas darbo saglygas. Patalpa turi bati
ventiliuojama, kad nuodingy medziagy kiekis ore nevirSyty sveikatai
saugaus lygio. Gera ventiliacija yra garantuojama, kai yra normalus oro
cirkuliavimas pro duris, langus ir kitas pastovias angas, kuriy pavirSius
yra maziausiai toks, kaip yra nurodyta Leistinose darbo saglygose (25 cm2
kiekvienam Sildytuvo Sildymo galios kilovatui). Rekomenduojama
minimali patalpos, kurioje veikia Sildytuvas, kubatlra yra nurodyta
Leistinose darbo sglygose. Eksploatuojant Sildytuvg vietoje, kur jis nuolat
iZia bdtina patalpinti atitinkamus Zenklus,
draudziancius Zmonéms ilgai bati Sioje patalpoje. Batina uZztikrinti jprastg
oro cirkuliavimg pro duris ir langus. Naudojant Sildytuvg, draudziama
sulenkti arba susukti dujy Zarng. Naudojant Sildytuvg kitose Salyse, negu
paskirties Salis, bdtina atkreipti démesj, kad gali bati skirtumy
jstatymuose, reikalavimuose ir techniniuose sprendimuose, susijusiuose
su Sioje instrukcijoje aprasyty dujiniy jrenginiy pajungimu ir naudojimu.

Priimtinos darbo salygos
Prietaisg galima naudoti tiktai uzdaromose patalpose su tinkamai
veikiancia ventiliacija Vengti drégmés. Nepalikti jjungto jrenginio be

priezidros.

DED9943A | DED9943ADE | DED9943ABG
Minimalus 375 cm2 375 cm2 375 cm2
ventiliacinie ango
dydis
Rekomenduojama | 150 m3 150 m3 150 m3
minimali
dildomos
patalpos kubatiira

5. Techniniai duomenys

Modelis DED9943A DED9943A-DE | DED9943A-BG

|renginio I13B/P I3B/P I13B/P

kategorija

Kuro tipas G30 G30 G30

Apsaugos nuo | | | |

elektros smagio

klasé

Apsaugos nuo | IP20 IP20 IP20

tiesioginés

prieigos

laipsnis

|tampa [V] 230 ~ 230 ~ 230 ~

Daznis [HZ] 50 50 50

Elektros variklio | 42 / 0,25 42/0,25 42/0,25

galia

Maksimalus 1,95 1,95 1,95

dujy

sunaudojimas

Sildymo galia | 27 27 27

Silto oro anga | 300 300 300

[m3/h]

Dujy balionas | 11, 60 x @31 11, 60 x B31 11, 60 x I31

[kg] [cm x cm]

Leidziama PL, AT, BE, PL, AT, BE, PL, AT, BE,

prekiauti CH, CZ, DE, CH, CZ, DE, CH, CZ, DE,
DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR,
HU, IT, LT, LV, |HU,IT, LT, LV, |HU,IT,LT,LV,
NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK
15 m, DIN[15 m, DIN[15 m, DIN
4815-1 Class | 4815-1 Class | 4815-1 Class

Dujy zarna 10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar)
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Reduktoriaus

parametrai

-reduktoriaus Z80 Z80 Z80

tipas

Dujy rasys LPG LPG LPG

Pradinis sléegis | 1-16 1-16 1-16

[bar]

-slégis 0,7 0,7 0,7

reduktoriaus

iSéjime

-reduktoriaus 3 3 3

pajégumas

Darbo 20-50 20-50 20-50

temperatira

[°C]

|vesties jungtis | G1, G2, G3, G4, | G1, G2, G3, G4, | G1, G2, G3, G4,
G7, G8, G9,|G7, G8, G9, |G7, G8, GY9,
G10, G11, G12 | G10, G11, G12 | G10, G11, G12

ISvesties jungtis | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6,
H50, H51 H50, H51 H50, H51

6. Paruosimas darbui
ADEMESIO Vis_a_s 9per?cij§s_ reikia atlikti atjungus jrenginj nuo
maitinimo Saltinio.

ADEMESIO Prie$ pradedant eksploatuoti bitina patikrinti

zarnos ir reduktoriaus jungciy sandaruma.

ISémus prietaisg i$ jpakavimo reikia patikrinti ar rinkinyje netraksta kokios

nors elemento nurodyto sgrase (zr. 13 punktas). Pradedant montavimag

reikia jvertinti ar esantys elementai néra pazeisti, jeigu bus aptiktas

pazeidimas negalima jungti Sildytuvo, apie §j faktg pranesti pardaveéjui.

Po montavimo reikia prietaisg aplipdyti lipdukais pridétais prie prietaiso,

remiantis paskirties Salies kodu.

Prijungimas prie dujy baliono.

ADEMESIO Balionas negali bati Sildytuvo priekyje! Liepsna
tiesiogiai nukreipta baliono kryptimi gali privesti

prie dujy sprogimo.

YN0 [X][e] Balionas visada turi stovéti vertikalioje pozicijoje.

1. Baliong su dujomis propanu/butanu padéti ant ploks¢io, kieto, lygaus
pavirSiaus, atokioje vietoje nuo atviros ugnies ir Silumos Saltiniy.

2. Sildytuva pastatyti tokiu bidu, kad klidtys bdty nuotolyje maZiausiai
3,5 m nuo Sildytuvo iSvesties, 2,5 m nuo jvesties (prietaiso galas), 2 m
Sildytuvo Sone,

2 metrai nuo virSaus (E pav.)

3. Prijungti lankstaus dujy laido galg prie Sildytuvo

Ir pritvirtinti su tvirtinimo verzle (C pav.), antrg laido galg reikia prijungti
prie reduktoriaus. Kad jsitikinti ar yra gerai pajungta, prisukti verzZle raktu
17 mm, Kkairysis sriegis.

4. Prisukti prie baliono voZtuvo, reduktorius prijungtas prie prietaiso,
nuimti baliono voztuvo tarpiklio dangtj. Po tarpiklio buvimo ir stovio
patikrinimo, prisukti reduktoriaus tvirtinimo verzles badu, kuris uztikrina
sujungimo sandarumg (D pav.).

5. Reduktoriaus prijungimo prie baliono metu reikia vengti Zarnos
susukimo ir sulenkimo.

6. Atsukti baliono vozZtuva ir patikrinti jung€iy sandaruma.

Slégio reduktorius:

Montavimo ir veikimo salygos

Vienalaipsnis auksto slégio dujy reduktorius iSlaiko pastovy slégio lygi -
nepriklausomai nuo Saltinio slégio svyravimy tam tikruose intervaluose.
Naudojant lauke, reduktorius turi bati tinkamai apsaugotas nuo lietaus ir
purvo.

Kilus sunkumams ar problemoms, uzdarykite dujy tiekimg ir nedelsdami
susisiekite su pardaveéju (dujy tiekéju). Jei jvyksta dujy nutekéjimas arba
nutekéjusios dujos uzsidega, voztuvas arba reduktoriaus ir voztuvo
sujungimas turi bati padengtas Slapia Sluoste ir voztuvas turi bati
uzsuktas.

Valdymas
Kai reguliatorius teisingai sumontuotas ant baliono voZztuvo, srautas
pasiekiamas sukant voZtuvo rankenéle rodyklés nurodyta kryptimi.
Norédami uzdaryti dujy srauta, pasukite voztuvg prieSinga kryptimi.
Negalima palikti reduktoriaus
neprijungto prie imtuvo!
Normaliomis naudojimo sglygomis reduktoriy rekomenduojama keisti po
10 mety nuo pagaminimo datos, kad baty uztikrintas naudojimo
saugumas. Jei reguliatorius sumontuotas serijiniame jrenginyje, reikia
uztikrinti, kad tekancéiy dujy slégis nevirSyty Sio reduktoriaus ir tolesniy
reduktoriy slégio ribos.
Taip pat batina pasalinti bet kokius slégio kritimus jungtyse.
Jei prietaisai yra Salia rezervuary ar slégio baliony, kurie néra tiesiogiai
su jais prijungti, reikia patalpinti Sio turinio jspéjima:

ant baliono,



"Sis reduktorius negali biiti patalpintas po rezervuaro ar baliono igvestimi,
siekiant uztikrinti, kad dél jo kaupimosi reduktoriuje nebus dujy nuotékio,
dél jy susikaupimo reduktoriuje. Visi vamzdziai ir Zarnos, naudojamos
prijungimui prie reduktoriaus su rezervuaru ar cilindru, turi bati iSdéestyti
taip, kad baty uztikrintas jy nuolydis | apacig nuo reguliatoriaus iki
rezervuaro.”

Sujungimo sandarumo tikrinimas.

ADEMESIO r\_liekada netikrinti sujungimy sandarumo naudojant
liepsna

Po uzbaigto montavimo reikia patikrinti sandarumo testeriu, jeigu néra

sandarumo testerio, reikia atlikti sandarumo patikrinimg panaudojant

puty gaminimo aparatus, prieinamus rinkoje arba panaudoti vandenj su

muilu. Burbuly, pusliy arba dujy burbuly atsiradimas liudija apie jungties

nesandarumg - tokig jungtj reikia pataisyti ir dar kartg atlikti testa.

ADEMESIO Negalima naudoti Sildytuvo iki to laiko kol nebus

pasalinti nesandarumai.
Veiksmai, dujy iStekéjimo atveju:
-nedelsiant uzsukti baliono voztuva,
-uzgesinti visus ugnies $Saltinius,
- védinti erdve, kad praskiesti dujy koncentracijag.
- pasalinti nesandarumo priezastj
- atsukus voztuvg dar kartg patikrinti sandaruma.
Po montavimo uzbaigimo ir sandarumo patikrinimo, prietaisas yra
parengtas
darbui.

7. Jungimas j tinklg

Prie§ prietaiso prie elektros srovés prijungimo reikia jsitikinti, ar maitinimo
jtampa atitinka vertéms pateiktoms prietaiso vardinéje lenteléje.
Maitinimo instaliacija turéty bati atlikta pagal esminius reikalavimus,
susijusius su elektros instaliacija ir pildyti saugaus naudojimo
reikalavimus. Maitinimo laido minimalaus skersmens, o taip pat
nominalios saugiklio vertés priklausomai nuo prietaiso galios yra pateikti
Zemiau nurodytoje lenteléje:

Prietaiso galia Minimalus laido Minimali C tipo
[W] skersmuo [mm2] saugiklio verté [A]
<700 0,75 6

Visas elektros instaliacijos jungtis gali jrengti tik reikiamg kvalifikacijg
turintis elektrikas. Atveju, kai naudosite prailgintuvus, reikia atkreipti
démes;j, kad gyslos skersmuo nebity mazesnis negu reikalaujama (zr.
lentelé). Elektros laidg reikia iSdéstyti tokiu badu, kad darbo metu
negrésty perpjovimas. Negalima naudoti paZeisty prailgintuvy.
Periodiskai patikrinti maitinimo laido techninj stovj. Netraukti uz maitinimo
laido. Prietaisg prijungti prie jZeminto elektros lizdo, apsaugoto
diferencijuotu jungikliu. Jeigu maitinimo laidas yra pazeistas, dél
saugumo reikia jj pakeisti jgaliotame servise. Kistuko ar maitinimo laido
pakeitimg visada turi atlikti jgaliotas servisas.

8. Prietaiso jjungimas

ADEMESIO Pries prietaiso jjungima reikia batinai atlikti

veiksmus, aprasSytus ,,Paruosimas darbui“ skyriuje

ADEMESIO Pries paleidziant prietaisa, batina patikrinti jungciy

su lanksc¢iu ortakiu ir reduktoriumi sandaruma.

ADEMESIO Nutriikus elektros tiekimui, nedelsdami uzdarykite

cilindro voztuva
Sildymo rezimas
1. Pradiné Sildytuvo jungiklio padétis yra ,0“ padétis. |kiSkite kiStuka j
elektros lizdg su kaisciu ir jsitikinkite, kad jtampa lizde atitinka vardinéje
ploksteléje nurodytg jtampa.
Jjunkite maitinimag perjungdami maitinimo jungiklj j ,I* padétj (A, 2 pav.)
2. |sitikinkite, kad ventiliatoriaus mentés sukasi. Viena ranka spauskite
apsauginio voztuvo mygtuka (A, 3 pav. ) ir laikykite jj mazdaug 3
sekundes, tada laikydami nuspaude mygtukg kita ranka paspauskite
uzdegiklio mygtukui (A, 1 pav.). Dujoms uzsidegus, mazdaug 20
sekundziy laikykite apsauginio voztuvo mygtuka.

YN [£][e] Jei ventiliatorius nesisuka, nejukite Sildytuvo.

3. Patikrinkite liepsna, iSlaikydami saugy atstumg stebékite liepsna,

atkreipkite démesj, kad nebltumeéte karsto oro iSleidimo linijoje. Tinkama

liepsna yra mélyna, ji yra stabili, apima visg degimo kameros perimetra.

ADEMESIO Naudojant Sildytuva dujy Zzarnos negali sulenkti ar ir
susukti

Sildytuvo iSjungimas

Norint tinkamai iSjungti Sildytuva:

1. Uzdarykite dujy tiekimg uzdarydami dujy baliono voztuva,

2. Palikite ventiliatoriy jjungta apie 60 sekundziy, kad Sildytuvas bty

atvesintas.

3. ISjunkite Sildytuvg su maitinimo jungikliu (A, 2 pav.).

4. I1Sjunkite prietaisg i$ elektros tinklo.

5. Atjunkite prietaisa nuo dujy laido,

6. PrieS perkeldami Sildytuvg | saugojimo vieta, palaukite apie 20-30
minuciy, kol prietaisas visiSkai atves.

Nepaisant korpuso ausinimo, nerekomenduojama liesti prietaiso iSkart
po darbo pabaigos.

ADEMESIO Jei Sildytuvas neveikia, bitina iSjungti dujy baliono

voztuva.
9. Prietaiso naudojimas

ADEMESIO Visos techninés prieziliros operacijos turi buti

atliekamos atjungus prietaisg nuo elektros tinklo ir
dujy baliono.

Remontg gali atlikti tik kvalifikuoti specialistai gamintojo nurodytose
vietose. Prietaisas turi bati periodiskai valomas ir tikrinamas.

Techninés priezitros darby metu iSvalykite Sildytuvo jleidimo ir iSleidimo
anga, patikrinkite dujy linijg tarp reduktoriaus ir Sildytuvo, patikrinkite
sandarumg prie§ kiekvieng naudojimag ir po kiekvieno dujy baliono
keitimo. Zarnos pazeidimo arba galiojimo datos pasibaigimo atveju reikia
pakeisti jgaliotame serviso punkte.

Techniné prieziura:

Bent kartg per metus rekomenduojama atlikti techninj patikrinimag, kurj
atlieka jgaliotas priezitros centras, geriausiai pries kiekvieng Sildymo
sezong.

ADEMESIO Techninés apziuros negali atlikti tinkamy jgaliojimy
neturintys asmenys.

Jei prietaisas nenaudojamas ilgg laikg, uzsukite butelio voztuvg ir

atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

Saugojimas

Pasibaigus Sildymo sezonui, prietaisas turi bati laikomas sausoje ir

nedulkétoje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés, 5-20°C temperatiroje.

Prie§ pakartotinai paleidziant prietaisg, patikrinkite dujy Zarnos

sandarumg ir elektros sujungimg. Kylant abejonéms, dél techninés

konsultacijos kreipkités j pardavéjg arba gamintoja.

Dujy baliono keitimas:

ADEMESIO Keiskite dujy baliong laisvoje erdvéje, saugiame

atstume nuo ugnies, kars¢€io Saltiniy ir degiy
medziagy.
Keitimg atlikti atvésusiame prietaise, niekada nenusukite reduktoriaus, jei
baliono voZtuvas yra atviroje padétyje.
1. UZsukite baliono voztuva,
2. Atjunkite reguliatoriy nuo baliono,
3. Patikrinkite, ar reduktoriuje yra tarpiklis, patikrinkite jo bkle (jei reikia,
pakeiskite),
4. Prijunkite naujg baliong, atkreipiant démesj, kad varzty sujungimai
nebaty atlaisvinti,
5. Atlikite sandarumo bandyma.
Suradije, jlenkti arba pazeisti dujy balionai gali bati pavojingi ir turi bati
patikrinti prie$ tiekiant dujas. Negalima naudoti baliono su paZeista
sriegine jungtimi.

10. Pakeic¢iamos dalys ir priedai

Kad pirkti atsargines dalis ir aksesuarus reikia susisiekti su Dedra Exim
servisu. Kontaktiniai duomenys duomenys yra 1 instrukcijos puslapyje.
Atsarginiy daliy uZsakymo metu praSome pateikti serijos numerj,
patalpintg vardinéje lenteléje, o taip pat dalies iSmontavimo pieSinio
numer;.

Garantinio laikotarpio galiojimo metu taisymai yra atliekami pagal
taisykles pateikiamas garantijos lape. Reklamuojama produktg praSome
pateikti taisymui pirkimo vietoje (pardavéjas |sipareigoja priimti
reklamuojamg produktg), nusiysti | servisg esantj arCiausig
gyvenamosios vietos (servisy skai€ius www.dedra.pl) arba siysti j Dedra
Exim centrinj servisg. Maloniai praSome pridéti garanting kortele.
Pasibaigus garantijos laikotarpiui taisymus atlieka centrinis servisas.
Pazeistg produktg reikia siysti | servisg (siuntimo iSlaidas padengia
vartotojas).

11. Savarankiskas defekty pasalinimas
ADEMESIO Pries pradedant savarankiSska defekty pasalinima,

reikia iSjungti prietaisg iS elektros maitinimo.

Problema PrieZastis Sprendimas
Sildytuvas Néra jtampos Patikrinti Sildytuvo pajungimag |
nejsijungia Pernelyg Zema jtampa |elektros tinklg
Maitinimo avarija Pasalinti jtampos sumazéjimo
Kita priezastj
Jtampai grjzus, pakartotinai
jjungti

Atiduoti jrenginj remontui




Sildytuvas Dujy tiekimo mygtukas |Teisingai paspausti mygtuka
neuzdega nepakankamai gerai (kol pasijus
dujy. jspaustas pasiprieSinimas)
Dujy balione pasibaigé |Pakeisti dujy baliong nauju
dujos Atiduoti jrenginj remontui
Kita
Sildytuvas Dujy balione pasibaigé |Pakeisti dujy baliong nauju
uzgeso dujos |tampai grjzus, pakartotinai
darbo metu. |Suveiké termostatas  |jjungti
Irenginiui atvésus, pasalinti
Kita perkaitimo
priezastj, pakartotinai jjungti
Atiduoti jrenginj remontui

12. Prietaiso elementai
1. Sildytuvas, 2. Dujy Zarna ~1,5 m, 3. Reduktorius Z80

13. Informacija naudotojams apie sunaudotos jrangos
utilizavimg (taikoma namy dkiams)

Ant gaminiy arba pridedamuose dokumentuose nurodytas
simbolis rodo, kad sugedusios elektros ar elektroninés jrangos
negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jei norite
atsikratyti, pakartotinai panaudoti ar utilizuoti komponentus,
teisinga juos nuveZzti j specializuotg surinkimo punkta, kur jie bus priimti
nemokamai. Informacijg apie naudotos jrangos surinkimo vietas teikia
vietos valdzios institucijos, pvz., savo interneto svetainése.

Teisingas produkto utilizavimas padeda iSsaugoti gamtos iSteklius ir
iSvengti neigiamy padariniy Zmoniy sveikatai ir aplinkai, galinCiy atsirasti
dél produkte esanCiy potencialiai pavojingy medziagy, miSiniy ir
sudedamuyjy daliy.

Uz netinkamg atlieky Salinimg gresia baudos pagal atitinkamus vietos
teisés aktus.

ES Saliy naudotojai: Jei norite iSmesti elektros ar elektronine jranga,
kreipkités j artimiausig prekybos vietg arba tiekéja, kuris jums suteiks
daugiau informacijos.

$alinimas ne Europos Sajungos S$alyse: Sis simbolis taikomas tik
Europos Sajungos Salims. Jei norite iSmesti §j gaminj, kreipkités j vietos
valdzios institucijas arba pardavéjg dél tinkamo Salinimo bido.

Garantinis lapas
na
Dujinis Sildytuvas\
Katalogo Nr: ..........ccocennee Partijos numeris: .........cccccoveeinenn.
(toliau — Produktas)
Produkto pirkimo data: .............

Pardavéjo antspaudas

Pardavéjo paraSas ir data: ..........cccceeviiiennenne
Vartotojo pareiSkimas:

Patvirtinu, kad buvau informuotas apie garantijos salygas ir taisykliy,
iSvardyty Naudojimo instrukcijoje ir Garantiniame lape, nepaisymo
pasekmes. Sios garantijos sglygos yra man Zinomos, ka patvirtinu savo
parasu:

data ir vieta

|. Atsakomybé uz Produkta:

1. Garantijos suteikéjas — ,DEDRA EXIM* Sp. z 0.0. su bastine adresu:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruskuvas, KRS 0000062517, VarSuvos apylinkés
teismas, Valstybinio teismo registro XIV dkinis skyrius, Mokesc€iu
moketojo kodas 527-020-49-33, |statinis kapitalas: 100 980,00 PLN.

2. Siame garantiniame lape nurodytomis sglygomis Garantijos suteikéjas
suteikia garantijg Produktui i§ Garantijos suteikéjo asortimento.

3. Garantijos pagrindu atsakomybé yra primama tik uz defektus,
esancius Produkte jo iSdavimo Vartotojui metu.

4. Garantijos pagrindu Vartotojas gauna teise nemokamai suremontuoti
Produkta, jei defektas buvo aptiktas garantijos galiojimo metu. Apie
Produkto remonto bldg (remonto atlikimo metodg) sprendzia Garantijos
suteikéjas. Jei Garantijos suteikéjas nuspresty, kad remontas yra
nejmanomas, Garantijos suteikéjas pasilieka sau teise pakeisti elementg
su defektu arba visg Produktg kitu, veikianCiu teisingai, sumazinti
Produkto kaing arba anuliuotu sutartj.

5. Vartotojo, kuris pagal 1964 m. balandzio 23 d. Civilinj kodeksg néra
laikomas vartotoju, atveju Garantijos suteikéjo atsakomybé dél
kompensacijos, susijusi su Sia garantija ir (arba) jos sudarymu ir

vartotojo parasas
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vykdymu, nepriklausomai nuo formos, yra apribota iki maksimaliai

Produkto su defektu vertés.

Il. Garantijos laikotarpis
Produkto elementai,
kuriems veikia garantija

Garantinés apsaugos trukme

36 ménesiai, skai¢iuojant nuo
Produkto pirkimo datos, nurodytos
Siame Garantiniame lape

Dujinis Sildytuvas

1. Naudojimosi garantija sglygos

1. Vartotojas privalo patiekti uzpildytg Produkto Garantinj lapg ir Produkto
pirkimg patvirtinantj dokumenta (pvz. kasos Cekis, saskaita-faktdra ir
pan.). Tam, kad pretenzijos nagrinéjimo procesas vykty sklandziai,
rekomenduojama, kad Vartotojas kartu su Produktu perduoty visus
elementus, nurodytus ,Komplektacijos sarase”, esanc¢iame Naudojimo
instrukcijoje.

2. Vartotojas privalo laikytis Naudojimo instrukcijoje ir Garantiniame lape
nurodyty rekomendacijy..

3. Garantija galioja tik Lenkijos Respublikos ir ES teritorijoje.

4. Garantija neapima Produkto defekty, atsiradusiy dél to, kad:

a. Vartotojas nesilaiké sglygy, nurodyty Naudojimo instrukcijoje, ypaé
susijusiy su teisingu naudojimu, priezidra ir valymu;

b. Vartotojas naudojo prieziGros ar valymo priemones, neatitinkancias
salygas nurodytas Naudojimo instrukcijoje;

c. Vartotojas netinkamai sandéliavo ir transportavo Produkta;

d. Vartotojas savarankiskai keité ir (arba) modifikavo Produktg, negaves
Garantijos suteikéjo sutikimo;

e. Vartotojas naudojo Produkte eksploatacines
neatitinkancias Naudojimo instrukcijos sglygy

5. Vartotojas, kuris pagal 1964 m. balandzio 23 d. Civilinj kodeksg néra
laikomas vartotoju, praranda garantijg Produktui, jei:

- Vartotojas paSalino, pakeité arba sugadino serijos numerius, datas ir
informacines lenteles;

- Vartotojas pazeidé plombas arba ant jy matosi Vartotojo veiksmy
pédsakai.

6. Démesio! Veiksmus, susijusius su kasdieniu Produkto aptarnavimu,
nurodytu pvz. Naudojimo instrukcijoje, Vartotojas atlieka pats ir savo
saskaita.

IV. Pretenzijos pateikimo procediira:

1.Pastebéjus, kad Produktas veikia neteisingai, prieS pateikiant
pretenzijg, reikia jsitikinti, kad visi veiksmai, apraSyti Naudojimo
instrukcijoje, buvo atlikti teisingai.

2. Pretenzija rekomenduojama pateikti nedelsiant, geriausiai per 7
dienas nuo Produkto defekto aptikimo. Vartotojas, kuris pagal 1964 m.
balandzio 23 d. Civilinj kodeksa néra laikomas vartotoju, praranda
garantijg Produktui, jei nepateikia pretenzijos per 7 dienas.

3. Pretenzijg galima pateikti pvz. Produkto pirkimo punkte, garantiniame
servise arba rastu adresu: ,DEDRA EXIM® Sp. z o. 0., ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruskuvas.

4. Vartotojas gali pateikti pretenzijg, pasinaudodamas blanku, kuris yra
internetinéje svetainéje: www.dedra.pl (Pretenzijos garantiniame
laikotarpyje pateikimo forma).

5. Garantiniy servisy atskirose $alyse adresai yra nurodyti svetainéje:
www.dedra.pl. Jei konkrecioje Salyje nebity garantinio serviso,
pretenzijas dél garantijos rekomenduojama siysti adresu: ,DEDRA
EXIM* Sp. z 0. 0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruskuvas, Lenkija.

6. Majgc Dél Vartotojo saugumo draudziama naudoti Produktg su
defektais.

7. Démesio!!! Produkto su defektais naudojimas kelia pavojy Vartotojo
sveikatai ir gyvybei.

8. Veiksmai, susije su garantija, bus atlikti per 14 darbo dieny skaiciuojant
nuo Produkto, dél kurio yra pateikiama pretenzija, pristatymo dienos.

9. Prie§ pristatant Produkta, dél kurio yra pateikiama pretenzija,
rekomenduojama jj nuvalyti. Produktg, dél kurio yra pateikiama
pretenzija, reikia kruops¢iai supakuoti, kad jis baty apsaugotas nuo
pazeidimy transporto metu — rekomenduojama pristatyti produktg
originalioje pakuotéje.

10. Garantijos laikotarpis yra pratesiamas tiek, kiek Vartotojas negaléjo
juo naudotis dél garantijos apimto defekto.

Gwarancja Si garantija neriboja, neiSskiria bei nesustabdo Vartotojo
teisiy dél parduotos prekés neatitikimo arba prekés defekto.

medziagas,

Vadovaudamiesi 2016 m. balandzio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos
reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens
duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama
Direktyva 95/46/EB 13 straipsnio 1 ir 2 dalimis, informuojame, kad

1. Formoje pateikty jisy asmens duomeny valdytojas yra DEDRA-EXIM
sp. z 0.0., kurios registruota buveiné yra Pruszkowe, 3 Maja g. 8, 05-800
Pruszkow (toliau: "Administratorius").

2. Jasy duomenys bus tvarkomi tik siekiant atlikti prietaiso garantijos
procedirg pagal Bendrojo duomeny apsaugos reglamento 6 straipsnio 1
dalies b punktg (toliau: ,BDAR") Duomenys teikiami savanoriskai, taciau
jie batini garantijos procedarai



3. Jasy duomenys bus tvarkomi garantijos procediros vykdymo
nagrinéjimo laikotarpiu ir archyvavimo tikslais, jei prireikty apsiginti nuo
galimy pretenzijy Administratoriui, bet ne ilgiau nei iki tol, kol joms jvyks
senaties terminas.

4. Jusy duomenys gali biti atskleisti tik tiems subjektams, kurie tvarko
duomenis duomeny administratoriaus vardu pagal raSytine asmens
duomeny tvarkymo pavedimo sutartj, teikiancig: technines paslaugas,
hosting‘o ar interneto svetainés priezidros paslaugas, IT paslaugas,
kurjeriy paslaugas. Administratoriaus tiekéjai privalo uztikrinti duomeny
saugumg ir laikytis galiojanCiy teisés akty reikalavimy, susijusiy su
asmens duomeny apsauga, ir negali naudoti patikéty asmens duomeny
kitais nei sutartyje su Administratoriumi nurodytais tikslais.

5. Jusy duomenys nebus tvarkomi automatizuotomis priemonémis,
jskaitant profiliavima, ir nebus perduodami treciajai Saliai / tarptautinei
organizacijai.

6. Bet kuriuo metu turite teise susipazinti su savo duomeny turiniu ir teise
iStaisyti, iStrinti, apriboti duomeny tvarkyma, teise j duomeny
perkeliamuma, teise priestarauti bet kuriuo metu.

7. Visais klausimais, susijusiais su administratoriaus atliekamu jasy
asmens duomeny tvarkymu, galite kreiptis Siuo el. pasto adresu:
daneosobowe@dedra.pl.;

8. Turite teise pateikti skunda tinkamai duomeny apsaugos institucijai;

Satura raditajs

. Attéli un zZimé&jumi

. lerices apraksts

. lerices pielietojums

. LietoSanas ierobeZojumi

. Tehniskie dati

. Sagatavo$ana darbibai

. Pieslég8ana tiklam

. lerices ieslégSana

. lerices lietoSana

11. Rezerves dalas un piederumi
12. Patstaviga avariju novérSana
13. lerices komplektacija

14. Informacija lietotajiem par elektrisku un elektronisku iekartu
likvidéSanu

15. Garantijas karte

OCoONOOPAWN =

Atbilstibas deklaracija ir pievienota instrukcijai ka atseviks dokuments.
Atbilstibas deklaracijas neesamibas gadijuma sazinieties ar uznémumu
Dedra Exim Sp. z 0.0.

Visparigie droSibas noteikumi ir pievienoti instrukcijai k& atseviSka

brosdra.
ﬂ BRIDINAJUMS. Izlasiet visus bridinajumus, kas apziméti ar
simbolu Y un visas instrukcijas.

Zemak noradito bridinajumu un dro$ibas noradijumu neievéro$ana var
klat par elektroSoka, ugunsgréka vai smagu traumu iemesiu.

Saglabajiet visus bridindjumus un
lietosSanai.

2. lerices apraksts

Zim. A: 1. Magneto poga (aizdedze), 2. leslédzéjs, 3. DroSibas varsta
rokas atvérSana

3. lerices pielietojums

Gazes silditajs ir gaisa silditajs, paredzéts tikai slégtu nedzivojamu telpu
apsildidanai, kur ir nepiecieSama attiecigas temperatiras saglabasana,
piem. noliktavas, darbnicas, tunelos, razoSanas cehos, siltumnicas,
objektos bivdarbu laika. lerice ir apgadata ar ventilatoru ar elektrisko
dzinéju, kas piespied gaisa plismu un ierosina gaisa cirkulaciju telpa,
vienlaikus nodro$inot attiecigu gaisa parméra koeficientu deg$anas
procesam. Gaisa, samaisita ar karstdm degSanas gazém, iziet no
silditaja un lauj apsildit telpu. Silditajs ir apgadats ar daudziem
nodroSinajumiem, kas sargd no gazes nopludes, tapéc ir loti droSs
lietoSana.

4. LietoSanas ierobezojumi

Gazes silditajs var bat lietots tikai saskana ar turpmak minétiem
Pielaujamiem darba nosacijumiem. lerice ir paredzéta lietoSanai tikai
slégtas telpas ar pareizi funkcionéjoSu ventilaciju. lerice nav paredzéta
lietoSanai dzivojamas telpas. Gadijuma, ja ir izmantota publiskas ékas,
parbaudiet, vai vietgjie noteikumi pielauj tadu lietoSanu. Nelietot
pagrabos un telpas zem grunts limena. Nelietot atkauséSanai, sasaldétu
elementu atlaidina$anai (dazadas tvertnes, automasinu virsbives un
Sasijas, konstrukcijas elementi utt.). Nelietot puteklainas un piesarnotas
telpas.

Visas patstavigas izmainas mehaniska un elektriska konstrukcija, visas
modifikacijas, riciba, kas nav aprakstita $aja Lieto$anas Instrukcija var
ierosinat Garantijas Tieslbu tilltéju pazaudéSanu. lerices lietoSana
neievérojot noradijumus un LietoSanas instrukciju ierosina Garantijas
tiesTbu talitéju pazaudésanu un Atbilstibas deklaracija zaudé spéeku.

instrukcijas turpmakajai

lerice nevar bit izmantota zirgu stallu, fermu utt. pastavigai sildisanai.
Nedrikst lietot silditaju puteklainas, piesarnotas telpas utt.

Gadijuma, ja silditajs ir pastavigi lietots cilvéka klatbatné, nodrosinat
attiecigus darba apstak|us. Telpa jabat ventiléta, lai kaitigu vielu procents
gaisa neparsniegtu veselibai bistamo [imeni. Attieciga ventilacija ir
garantéta, kad ir nodroSinata normalad gaisa cirkulacija caur logiem,
durvim un citiem pastavigiem caurumiem, ar platumu, kas vismaz atbilst
“Pielaujamu darba apstaklu” aprakstam (25 cm2 katram silditaja jaudas
kilovatam). Rekomendétd minimala telpas kubatdra, kur funkcioné
silditajs, ir aprakstita “Pielaujamos darba apstaklos”. Gadijuma, ja
silditajs bus izmantots bez pastavigas cilvéka klatbltnes, obligati jabat
novietotas zZimes, kas aizliedz cilvékiem pastavigi uzturéties telpa.
Nodrosinat normalu gaisa cirkulaciju caur logiem un durvim. Gadijuma,
kad silditajs ir lietots citas valstis, nekd adresata valsts, janem véra, ka
vietéji pieslégSanas un lietoSanas noteikumi, prasibas un tehniski
risinajumi var atSkirties no instrukcijas.

Pielaujamie darba apstakli
Elektrisko industrialo silditaju iesp&jams izmantot tikai slégtas telpas ar
labu ventilacijas sistéemu. Izvairities no mitruma. Neatstat ieslégtu ierici
bez uzraudzibas.

DED9943A DED9943A- DED9943A-
DE BG
Minimalais 375 cm2 375 cm2 375 cm2
ventilacijas
caurumu oi
¢rsgriezums
Apsilditas 150 m3 150 m3 150 m3
telpas
rekomendgta
minimala
kubatira
5. Tehniskie dati
Modelis DED9943A DED9943A-DE | DED9943A-BG
lerices 13B/P 13B/P 13B/P
kategorija
Degvielas veids | G30 G30 G30
UgunsdroSibas | | | |
[Tmenis
Aizsardziba no | IP20 P20 1P20
tieSas pieejas
Spriegums [V] | 230 ~ 230 ~ 230 ~
Frekvence [Hz] | 50 50 50
Elektribas 42/0,25 42 /0,25 42 /0,25
dzinéja jauda
Maksimala 1,95 1,95 1,95
gazes
patéréSana
Sildisanas 27 27 27
jauda
Silta gaisa 300 300 300
patéréSana
[m3/h]
Balons [kg] [cm | 11, 60 x @31 11, 60 x G331 11, 60 x B31
x cm]
PardoSanas PL, AT, BE, PL, AT, BE, PL, AT, BE,
atlauja CH, CZ, DE, CH, CZ, DE, CH, CZ, DE,
DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR,
HU, IT, LT, LV, |HU,IT, LT, LV, |[HU,IT,LT,LV,
NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK [ NL, NO, PT, SK
1,5 m, DIN[15 m, DIN[15 m, DIN
4815-1 Class |4815-1 Class | 4815-1 Class
Gazes vads 10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar)
Reduktora
parametri
-reduktora Z80 Z80 Z80
veids
Gazes veids LPG LPG LPG
leejas 1-16 1-16 1-16
spiediens [bar]
-reduktora 0,7 0,7 0,7
izejas spiediens
-reduktora 3 3 3
caurlaides
spéja
Darba 20-50 20-50 20-50
temperattra
[°C]




leejas G1,G2,G3,G4, | G1,G2,G3, G4, | G1, G2, G3, G4,
savienotajs G7, G8, G9,|G7, G8, G9,|G7, G8, G9,
G10, G11,G12 | G10, G11, G12 | G10, G11, G12
Izejas H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6,
savienotajs H50, H51 H50, H51 H50, H51

6. SagatavosSana darbibai

AUZMANTBU Veicot visas darbibas, kontaktdaksSai ir jabat

atslégtai no kontaktligzdas.

AUZMANTBU Pirms nodoSanas ekspluatacija ir svarigi parbaudit

Slatenes un reduktora savienojumu hermétiskumu.

Péc ierices iznem3anas no iepakojuma parliecinieties, ka netrakst
nevienu no elementiem, kas minéti komplektacija (sk. 13. punkts). Pirms
montazas sakSanas parliecinieties, ka neviens no elementiem nav
bojats, ja ir pamanits bojajums, neiedarbiniet ierici, pazinojiet par o faktu
pardevéjam.

Péc montazas uzliméjiet uz ierices visas tai pievienotas uzlimes
atbilstosi galamérka valstij.

PieslegSana gazes balonam

AUZM ANIBU Gazes balons nedrikst atrasties silditdja prieksa!

Silditaja liesma, kas vérsta tieSi pret gazes balonu,
rada gazes spradziena risku.

AUZMANIBU Gazes balonam ir vienmér jabut uzstaditam vertikali.

1. Uzstadiet balonu ar propana/butana gazi uz plakanas, cietas, lidzenas
virsmas talu no atklatas uguns un siltuma avotiem.

2. Uzstadiet silditaju ta, lai Skérsli atrastos vismaz 3,5 m attdluma no
silditaja izejas, 2,5 m attaluma no ieejas (ierices aizmugure), 2 m
attaluma no silditaja saniem un 2 m attaluma no augspuses (att. E).

3. Piesledziet elastigas gazes $litenes galu silditaja pieslégumam un
nostipriniet to ar stiprinaSanas uzgriezni (att. C), otru $|utenes galu
savienojiet ar reduktoru. Lai nodroSinatu stingru savienojumu, pievelciet
uzgriezni ar 17 mm atslégu (kreisa vitne).

4. Pieskravéjiet reduktoru, kas pievienots iericei, pie gazes balona
varsta, nonemiet gazes balona varsta blives vaku. Parliecinieties, ka
blive ir sava vieta un ta ir laba stavokli, pievelciet reduktora stiprinaSanas
uzgriezni ta, lai nodrosinatu savienojuma hermétiskumu (att. D).

5. Pieslédzot reduktoru gazes balonam, izvairieties no $latenes
sagrieSanas un saliek$anas.

6. Atveriet gazes balona varstu
hermétiskumu.

Spiediena reduktors

UzstadiSanas un darbibas apstakli

Vienpakapes augstspiediena reduktors uztur izejas spiedienu pastaviga
[Tment neatkarigi no avota spiediena svarstibam noteiktos
diapazonos.

Lietojot reduktoru arpus telpam, tam ir jabat atbilstoSi aizsargatam no
lietus un piesarnojumiem. Jebkadu gratibu vai probléemu gadijuma
atslédziet gazes padevi un sazinieties ar pardevéju (gazes piegadataju).
Gazes nopludes vai noplidu$as gazes aizdeg$anas gadijuma aizsedziet
varstu vai varsta savienojumu ar reduktoru ar slapju lupatinu un aizveriet
varstu.

Apkalposana

Ja reduktors ir pareizi uzstadits uz gazes balona varsta, gazes plisma
tiek panakta, pagrieZot varsta skravi virziena, kas noradits ar bultinu. Lai
partrauktu gazes plismu, pagrieziet varstu pretéja virziena.

AUZM ANIBU Neatstajiet reduktoru, kas nav pieslegts uztvéréjam,

uz gazes balona!

Normalos lietoSanas apstaklos ieteicams nomaintt reduktoru ne vélak, ka
péc 10 gadiem no razoSanas datuma, lai nodroSinatu lietoSanas droSibu.
Ja reduktors ir pieslégts virkné, ir janodroSina, ka gazes spiediens
neparsniedz ST reduktora un paréjo reduktoru virkné spiediena
robezvértibu.

Novérsiet arT iesp&jamus spiediena kritumus savienojumos.

leri€u, kas novietotas blakus spiedtvertném vai gazes baloniem, bet nav
tieSi savienotas ar tiem, gadijuma novietojiet $adu bridinajumu:

“So reduktoru nedrikst novietot zem tvertnes vai gazes balona izejas, lai
nodroSinatu, ka nenotiek gazes noplide tas kumulacijas reduktora
rezultatd. Visdm caurulém un $lGteném, kas izmantotas reduktora
savienoSanai ar tvertni vai cilindru, ir jabat novietotam ta, lai nodroSinatu
to nolieci lejup no reduktora lidz tvertnei.”

Savienojuma hermétiskuma parbaude

AUZMANTBU Nekad neparbaudiet savienojumu hermétiskumu ar

atklatu uguni.

un parbaudiet savienojuma

Péc montazas pabeigSanas parbaudiet savienojumus ar hermétiskuma
testeri vai, ja nav hermétiskuma testera, izmantojot putojoSus lldzeklus,
kas pieejami tirgu, vai ziepjadeni. Gazes burbulu paradiSanas liecina par
to, ka savienojums nav blivs. Labojiet $adu savienojumu un atkartojiet
parbaudi.
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Neizmantojiet silditaju Iidz nopludes likvidéSanas

AUZMANTBU bridim.

Darbibas gazes nopliides gadijuma:

— nekavéjoties aizveriet gazes balona varstu;

— nodzésiet visus uguns avotus;

— védiniet telpu, lai samazinatu gazes koncentraciju;

— likvid€gjiet noplades iemeslu;

— péc varsta atvérSanas atkartojiet hermétiskuma parbaudi.

Péc montazas un hermétiskuma parbaudes pabeigSanas ierice ir
sagatavota darbibai.

7. PieslégSana tiklam

Pirms ierices pieslégSanas elektribas avotam parliecinieties, ka
baroSanas spriegums atbilst nominalajai vértibai, kas noradita datu
plaksnitée.

BaroSanas sistémai ir jabat izpilditai atbilstoSi pamatprasibam attieciba
uz elektriskajam sisttmam un jaatbilst lietoSanas droSibas prasibam.
BaroSanas kabela minimala Skérsgriezuma un nominalas droSinataja
vértibas parametri atkariba no ierices jaudas ir noradtti talak sniegtaja
tabula:

lerices jauda Vada minimalais C tipa drosinataja
[W] Skérsgriezums [mm?2] minimala vértiba [A]
<700 0,75 6

Sistema ir jaizpilda elektrikim ar atbilstoSu kvalifikaciju. lzmantojot
pagarinatajus pieveérsiet uzmanibu tam, lai dzislas Skérsgriezums nebatu
mazaks par tabulad noradrto. Novietojiet elektrisko kabeli ta, lai darbibas
laika tas nebdtu paklauts pargrieSanas riskam. Neizmantojiet bojatus
pagarinatajus. Periodiski parbaudiet baroSanas kabela tehnisko stavokli.
Nevelciet aiz baroSanas kabela. Pieslédziet ierici iezemétai elektriskajai
kontaktligzdai, kas aizsargata ar diferencialas stravas automatslédzi. Ja
baroSanas kabelis ir bojats, droSibas apsvérumu dé| tas ir janomaina
autorizétaja servisa centra. KontaktdakS8as un baroSanas kabela
nomaina ir vienmer javeic autorizétaja servisa centra.

8. lerices ieslégsana

AUZMANTBU Pirms ierices iedarbinasanas ir obligati javeic

darbibas, kas aprakstitas nodala “SagatavoSana
darbibai”.

AUZMANTBU Pirms ierices iedarbinasanas obligati parbaudiet

savienojumu ar elastigo S$|iteni un reduktoru
hermétiskumu.

™ Elektribas padeves partraukuma
AUZMANIBU nekavéjoties aizveriet cilindra varstu.
Apsildes rezims
1. Silditaja baroSanas parsléga sakotnéja pozicija ir “0”. Pieslédziet
kontaktdakSu kontaktligzdai ar zeméjuma tapu, parliecinoties, ka
spriegums ligzda atbilst spriegumam, kas noradits datu plaksnité.
leslédziet baroSanu, parvietojot baro$anas parslégu pozicija “I’(att. A, 2).
2. Parliecinieties, ka ventilatora lapstinas griezas. Ar vienu roku
nospiediet dro$ibas varsta pogu (att. A, 3) un turiet to nospiestu aptuveni
3 sekundes. Péc tam, turot pogu nospiestu, ar otru roku nospiediet

magneto pogu (att. A, 1). Péc gazes aizdedzinaSanas turiet droSibas
varsta pogu vél aptuveni 20 sekundes.

AUZMANTBU Neieslédziet silditaju, ja ventilators negriezas.

3. Parbaudiet liesmu, saglabajot drodu attdlumu. Noveérojiet liesmu,

pievérSot uzmanibu tam, lai Jis neatrastos karsta gaisa izejas Iinija.

Pareiza liesma ir zila krasa, stabila un aptver pilnu degSanas kameras

perimetru.

AUZM ANIBU Silditaja lietoSanas laika nedrikst saliekt vai saverpt
gazes Slateni.

Silditaja izslegSana

Lai pareizi izslégtu silditaju:

1. atslédziet gazes padevi, aizverot gazes balona varstu;

2. atstajiet ventilatoru ieslégtu uz 60 sekundém, lai lautu silditajam

atdzist;

3. izslédziet silditaju ar baro$anas parslégu (att. A, 2);

4. atslédziet ierici no elektrotikla;

5. atslédziet ierici no gaze $|utenes;

6. pirms silditaja parvietoSanas uzglabasanas vieta pagaidiet aptuveni

20-30 mindtes, I1dz tas pilniba atdziest.

Neskatoties uz korpusa atdziSanu nav ieteicams pieskarties iericei tiesi

péc darba pabeigSanas.

AUZMANTBU Ja silditajs nedarbojas, obligati aizveriet gazes

balona varstu.

gadijuma

9. lerices lietoSana

AUZMANTBU Veicot visas tehniskas apkopes darbibas, iericei ir

jabut atslégtai no elektrotikla un no gazes balona.



Remontus var veikt tikai kvalificéti specialisti razotdja noraditajos
punktos. Periodiski iztiriet ierici un paklaujiet to tehniskajam parbaudem.
Tehniskas apkopes darbibu laika periodiski iztiriet silditaja ieeju un izeju,
parbaudiet gazes S$luteni starp reduktoru un silditaju. Pirms katras
lietoSanas reizes un péc katras gazes balona nomainas ir parbaudiet
hermétiskumu. Slitenes bojajuma gadijuma vai ja ir beidzies tas
deriguma termin$, nomainiet to pret jaunu autorizétaja servisa centra.
Tehniska apskate:

Viesmaz vienu reizi gada ieteicams veikt tehnisko apskati autorizétaja
servisa centra, vislabak pirms katras apkures sezonas.

AUZMANTBU Tehnisko apskati nedrikst veikt nepilnvarotas

personas.

Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku, aizveriet gazes balona varstu un
atslédziet ierici no elektrotikla.

Uzglabasana

Péc apkures sezonas beigam uzglabajiet ierici sausa vieta, kas ir briva
no putekliem un aizsargata no mitruma piekluves, temperatara 5-20°C.
Pirms atkartotas ierices iedarbinaSanas parbaudiet gazes S$latenes
hermétiskumu un elektriska savienojuma pareizibu. Saubu gadijuma
sazinieties ar pardevéju vai razotaju, lai sanemtu tehnisko konsultaciju.

Gazes balona nomaina

AUZMANTBU rr\‘l:::mainiet gazes balonu briva telpa drosa attaluma

uguns un siltuma avotiem un Vviegli
uzliesmojosiem materialiem.

Veiciet nomainu atdzesétaja iericé, nekad neatskravéjiet reduktoru, ja
gazes balona varsts atrodas atvértaja pozicija.

1. Aizveriet gazes balona varstu.

2. Atslédziet reduktoru no gazes balona.

3. Parliecinieties, ka reduktora ir blive, un parbaudiet tas stavokli (ja
nepiecieSams, nomainiet to pret jaunu).

4. Piesledziet jaunu gazes balonu, pieverSot uzmanibu tam, lai vitnu
savienojumi nek|dtu valigi.

5. Veiciet hermétiskuma parbaudi.

Sariiséjusi, iespiestie vai bojati gazes baloni var radit risku, un tie ir
japarbauda pirms gazes piegades. Nedrikst lietot gazes balonus ar
bojatu vitnu savienojumu.

10. Rezerves dalas un piederumi

Lai iegadatos rezerves dalas un piederumus, sazinieties ar uznémuma
Dedra Exim servisa centru. Kontaktinformacija ir atrodama instrukcijas 1.
lapa. Pasuatot rezerves dalas, noradiet datu plaksnité noradito partijas
numuru un

dalas numuru no kopsalikuma raséjuma. mGarantijas perioda remonti
tiek veikti saskana ar noteikumiem, kas noraditi garantijas karté. lerice,
uz kuru attiecas reklamacija, ir janodod remontam iegades vieta
(pardevéjam ta ir japienem), janodod servisa centra, kas atrodas vistuvak
dzivesvietai (servisa centru saraksts ir pieejams timekla vietné
www.dedra.pl), vai janosita uznémuma Dedra Exim galvenaja servisa
centra. Pievienojiet iericei aizpildito garantijas karti. Péc garantijas
perioda remontus veic galvenais servisa centrs. Nosatiet ierici servisa
centra (sdtljuma izmaksas sedz lietot3js).

11. Patstaviga avariju novérsana

AUZMANTBU Pirms patstavigas avariju novér$anas saksanas,

atslédziet ierici no baro$anas avota.

Probléma Célonis Risindjums
Silditajs Nav elektroapgades Parbaudit silditaja piesléegSanu
neieslédzas |Parak zems spriegums (pie
BaroSanas avarija elektribasLikvidét sprieguma
Citi samazinasanas
iemeslu
ledarbinat ierici péc sprieguma
atjaunoSanas
Nodot ierici defektu novérsanai
Silditajs Gazes padeves poga |Pareizi piespiest pogu (I1dz
neaizdedz piespiesta pretestibai)
gazi nepietiekami stipri Maintt balonu uz jaunu
TukSs gazes balons Nodot ierici defektu novérsanai
Citi
Silditajs TukSs gazes balons Maintt balonu uz jaunu
izslédzas Termostata ledarbinat ierici péc sprieguma
darba laika iedarbinasana atjaunoSanas
Citi Péc ierices atdziSanas likvidét
parkarséSanas
iemeslu, atkartoti iedarbinat
Nodot ierici defektu novérsanai

12. lerices komplektacija
1. Silditajs, 2. Gazes vads ~1,5m, 3. Reduktors
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13. Informacija lietotajiem par nolietotas elektroierices
utilizaciju attiecas uz majsaimniecibam)
iekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Ja

vélaties atbrivoties no sastavdalam, atkartoti izmantot vai
redenerét, pareizi ir nogadat tas specializétd savaksanas punkta, kur tas
tiks pienemtas bez maksas. Informaciju par lietotu iekartu savakSanas
punktu atraSanas vietu sniedz vietéjas iestades, pieméram, savas
timekla vietnés.
Pareiza produkta utilizacija palidz saglabat dabas resursus un izvairtties
no negativas ietekmes uz cilvéku veselibu un vidi, kas var rasties
produkta sastdva esoSo potencidli bistamo vielu, maisijumu un
sastavdalu dél.
Par nepareizu atkritumu apglaba$anu draud sodi
attiecigajiem vietgjiem noteikumiem.
Lietotaji ES valstis: Ja nepiecieSams atbrivoties no elektriskam vai
elektroniskam iekartam, sazinieties ar tuvako tirdzniecibas vietu vai savu
piegadataju, kas jums sniegs papildu informaciju.
apglabasana valstis arpus Eiropas Savienibas: Sis simbols attiecas tikai
uz Eiropas Savienibas valstim. Ja vélaties So izstradajumu izmest,
sazinieties ar vietéjam iestadem vai izplatitaju, lai noskaidrotu pareizo
utilizacijas metodi.

Simbols, kas redzams uz izstradajumiem vai pievienotaja
dokumentacija, norada, ka bojatas elektriskas vai elektroniskas

saskanad ar

Garantijas talons
uz
Gazes silditajs

(turpmak saukts Produkts)
Produkta iegades datums: .............

Pardevéja zimogs

Datums un pardevéja paraksts: ..........cccocvernennceennnn
Lietotaja apliecinajums:
Ar 8o apliecinu, ka sanému informaciju par garantijas nosacijumiem, ka
arm par LietoSanas instrukcijas un Garantijas talona noradijumu
neievéroSanas sekam. Garantijas nosacijumi ir man zinami, ko apliecinu
ar savu rokraksta parakstu:

datums un vieta Lietotaja paraksts

I. Atbildiba par Produktu

1. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Polija, registracijas numurs KRS
0000062517, VarSavas Rajona Tiesa VarSava, Valsts tiesas registra XIV.
Saimnieciskd nodala, NMR kods (NIP) 527-020-49-33, Pamatkapitals:
100 980,00 PLN.

2. Saskana ar noteikumiem, minétiem $aja Garantijas talona, Garants
pieskir garantiju Produktam, kuru izplata Garants.

3. Garantijas atbildiba apnem tikai defektus, izraisitu péc iemesliem,
esoSiem Produkta Lietotajam nodoSanas laika.

4. Sakara ar garantiju Lietotajam ir tiesibas prasit bezmaksas uzlabot
Produktu, ja defekts tiks konstatéts garantijas laikd. Produkta
uzlaboSanas veids (remonta izdariSanas metode) ir atkarigs no Garanta
uzskata. Gadijuma, kad Garants konstatés, ka remonts nav iesp&jams,
Garantam ir tiesibas mainit bojatu elementu vai visu Produktu uz brivu
no defektiem, samazinat Produkta cenu vai atteikties no liguma.

5. Attieciba uz Lietotdjam, kas nav patérétdjs 1964. gada 23. aprila
Likuma "Civillikums" izpratné, Garanta kompensacijas atbildiba par
zaudé&jumiem, savienotiem ar garantiju un/vai sakara ar noslégSanu un
izpildiSanu, neatkarigi no tiesiskdm attiecibam, ir ierobezota tikai I1dz
nekvalitativa Produkta vértibai.

1l. Garantijas laiks

Produkta elementi,
apnemti ar garantiju

Garantijas aizsardzibas laiks

36 ménesi, skaitot no Produkta iegades

Gazes silditajs datuma noradita Garantijas talona

11l. Garantijas lietoSanas nosacijumi

1. Aizpildits Lietotaja Produkta Garantijas talons ar Lietotaja dokumentu,
apliecinoSu Produkta iegadi, piem. kases kvits, faktarrékins utt. Efektivas
reklamacijas realizacijai ieteicams, lai Lietotajs nodotu kopa ar reklamétu
Produktu visus elementus, minétus Produkta "Komplektacija" LietoSanas
instrukcijas dala.

2. LietoSanas Instrukcijas un Garantijas talona noradijumu ievéroSana.
3. Garantija ir deriga tikai Polijas Republikas un ES teritorija.



4. Garantija neapnem Produkta defektus, ierosinatus, starp citiem,
sekojoSos gadijumos:

a. Lietotajs neievero LietoSanas instrukcijas noteikumus, seviski pareizas
ekspluatacijas, konservacijas un tiriSanas jom3;

b. Lietotdjs lieto tiriSanas vai konservacijas Iidzeklus, kas neatbilst
LietoSanas Instrukcijas noradijumiem;

c. Lietotajs neattiecigi glaba un transporté Produktu;

d. Lietotajs patstavigi izdara Produkta izmainas un/var parveidojumus,
bez saskano$anas ar Garantu;

e. Lietotajs lieto Produktd ekspluatacijas materialus, kas neatbilst
LietoSanas Instrukcijas noradijumiem.

5. Lietotajs, kas nav patérétajs 1964. gada 23. aprila Likuma "Civillikums"
izpratné, zaudé garantijas tiesibas attiecibd uz Produktam, kurg,
Lietotaja darbibas rezultata:

- tika likvidéti, mainiti vai bojati sérijas numuri, datu apzimé&jumi vai
nominalas tabulinas;

- tika bojatas vai mainitas plombas.

6. Uzmanibu! Darbibu, savienotu ar Produkta ikdienas apkalposanu, ja
izriet no LietoSanas instrukcijas, Lietotajs veic patstavigi un péc savam
izmaksam.

IV. Reklamacijas procedira

1. Produkta nepareizas darbibas konstatéSanas gadijuma, pirms

reklamacijas pazino$anas, Lietotdjam ir pienakums parbaudtt, vai visa

darbiba, tostarp aprakstita LietoSanas instrukcija, tika pareizi veikta.

2. Reklamacijas pazinojumu ieteicams sniegt nekavéjoties, vislabak 7

dienu laika no Produkta defekta konstatéSanas dienas. Lietotajs, kas nav

patérétajs 1964. gada 23. aprila Likuma "Civillikums" izpratné, zaudé

garantijas tiesibas attieciba uz Produktam, ja nesniegs reklamacijas

pazinojumu 7 dienu laika.

3. Reklamacijas pazinojums var bat sniegts, starp citiem, Produkta

iegades vieta, garantijas servisa vai rakstiski uz adresi: DEDRA EXIM sp.

z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw, Polija.

4. Lietotajs var art sniegt reklamacijas pazinojumu, izmantojot

formularu, pieejamu  majaslapd www.dedra.pl. (,Reklamacijas
pazino$anas

formulars garantijas ietvaros”).

5. Servisu adreses atseviSkam valstim atrodas majaslapa www.dedra.pl.

Gadijuma, kad attiecigaja valsti nav garantijas servisa, reklamacijas

pazinojumi jabat sniegti uz adresi: DEDRA EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8,

05-800 Pruszkow (Palija).

6. Nemot véra Lietotaja droSibu, bojata Produkta lietoSana ir aizliegta.

7. Uzmanibu!!! Bojata Produkta lietoSana ir bistama Lietotaja veselibai

un dzivei.

8. Garantijas pienakums tiks izpildits 14 darba dienu laika, skaitot no

dienas, kad Lietotajs piegadas bojatu Produktu

9. Pirms bojata Produkta nodoSanas reklamacijai ieteicam to notirit.

Rekomendé&jam rapigi pasargat reklamétu Produktu no bojajumiem

transportéSanas laikd (ieteicama Produkta piegade originala
iepakojuma).

10. Garantijas laiks tiek pagarinats uz laiku, kurd, sakarad ar Produkta

defektu,, apnemtu ar garantiju, Lietotajs nevaréja to lietot. Garantija

neizslédz, neierobeZo un neaptur Lietotaja tiesibu, kas izriet no atbildibas

par pardota produkta neatbilstibu likumam.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 15. aprila
Regulas (ES) 2016/679 par fizisku personu aizsardzibu attieciba uz
personas datu apstradi un $adu datu brivu apriti un ar ko atce| Direktivu
95/46/EK 13. panta 1. un 2. punktu, informé&jam jas, ka.

1. JUsu veidlapa noradttu personas datu parzinis ir DEDRA-EXIM sp. z
0.0., ar juridisko adresi Pruskova, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (talak:
“Parzinis”).

2. Josu dati tiks apstradati tikai, lai veiktu ierices garantijas procediru
saskana ar Visparigo datu aizsardzibas noteikumu (turpmak teksta:
“VDAR”) 6. panta 1. dalas b. burtu. Datu sniegS$ana ir brivpratiga, bet
nepiecieSama garantijas proceddras veik$anai.

3. JUsu dati tiks apstradati garantijas procediras izskatiS8anas laika un
arhivéSanas nolUkos gadijuma, ja bUs nepiecieSams aizstavéties pret
jebkadam pretenzijam pret Parzini, ne ilgak ka Iidz to termina beigam.
4. Jisu datus drikst izpaust tikai personam, kuras apstrada datus
parzinim, pamatojoties uz rakstisku Iigumu par personas datu apstrades
uzticéSanu, cita starpa subjektiem, kas nodroSina: tehniska dienesta
pakalpojumus, hostingu vai vietnes apkopi, IT pakalpojumus, kurjeru
pakalpojumus. Parzina piegadatajiem ir piendkums nodro$inat datu
droStbu un ievérot piemérojamo likumu prasibas, kas saistitas ar
personas datu aizsardzibu, un vini nedrikst izmantot uzticétos personas
datus citiem mérkiem, nevis tiem, kas noteikti liguma ar Parzini.

5. JUsu dati netiks apstradati automatizéti, tostarp profiléSanas veida, un
tie netiks parsatiti uz treSo valsti / starptautisku organizaciju.

6. Jums ir tiesibas jebkura laika pieklat saviem datiem un labot, dzést,
ierobezZot apstradi, tiesibas parsdtit datus, tiesibas iesniegt iebildumus,
jebkura bridr.

7. Visos jautdjumos, kas saistiti ar jisu personas datu apstradi, ko veic
Parzinis, varat sazinaties ar $o e-pasta adresi: daneosobowe@dedra.pl.
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8. Jums ir tiesibas iesniegt stdzibu iestadei, kas ir atbildiga par personas
datu aizsardzibu.
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A megfelel6ségi nyilatkozatot kilén dokumentumként csatoltak az
utasitashoz. A megdfeleléségi nyilatkozat hianyaban Iépjen kapcsolatba a
Dedra Exim Kft. Céggel. Az altalanos biztonsagi feltételeket kilon
utmutatasként csatoltak az utasitasokhoz.

ﬂ Szimbélummal jeldlt 6sszes FIGYELMEZTETEST
és az utasitasokkal.

Az alabbi figyelmeztetések és biztonsagi utasitasok be nem tartasa
aramutést, tlzet vagy sulyos sérulést okozhat.

Tartsa a figyelmeztetéseket és utasitasokat jovéi hasznalatara.
2. A késziilék leirasa

Rajz. A: 1. Gyujtémagnes nyomdgombja (gyujtas, 2. Kapcsols, 3. A
biztonsagi szelepkézi kioldasa,

3. A késziilék rendeltetésszerii hasznalata

A gaz fGtéberendezés egy légmelegité és csak nem lakascélu, zart
helyiségek flitésére szolgal, ahol elvaras a hémérséklet meghatarozott
szinten valé tartdsa, olyanokban, mint a raktarak, mihelyek alagutak,
gyartécsarnokok, Uveghazak, épitési munkak megvaldsitasa alatt allo
objektumok. Villamos motorral mikdodtetett ventillatorral van felszerelve,
ami a kikényszeriti a légaramot, és segiti a levegd cirkulciojat a
helyiségben, ugyanakkor biztositja a leveg6felesleg megfelel6 aranyat az
égési folyamathoz. A leveg6, keveredve az elégett forré gazokkal, kilép
a futéberendezésbdl és felmelegiti a helyiséget. A flitéberendezés
szamos védelemmel bir a gazkiaramlas ellen, amiknek kdszénhetéen a
berendezés biztonsagos a hasznalat soran.

4. A hasznalat korlatozasa

A gaz futéberendezés kizardlag a lentebb taldlhaté Megengedett
Uzemeltetési  Korlilményeknek  megfeleléen  (izemeltethets. A
berendezést csak zart, jol mikodd szellézéssel biréd helyiségekben
torténé haszndlatra szantdk A  berendezést nem  szanték
lakohelyiségekben t6rténd hasznalatra. Kozintézményekben torténd
hasznalat esetén, meg kell gy6z&dni arrél, hogy a helyi el6irasok ilyen
felhasznalast engedélyeznek-e. Ne haszndlja pincékben és foldszint
alatti helyiségekben. Ne hasznalja fagyos elemek kiolvasztasahoz,
jégtelenitéséhez (kilonbodzd tipusu tartalyokhoz, gépkocsi alvazakhoz,
karosszériakhoz, konstrukciés elemekhez stb.) Ne hasznalja poros és
szennyezett helyiségekben.

A felhasznalé Altali valtoztatdésok a mechanikai és elektromos
felépitésben, barmilyen valtoztatds, a Hasznalati Utasitasban nem
szerepld karbantartasi mlveletek szabalyellenesnek minésuinek és a
Garancialis Jogok azonnali elvesztését eredményezi. Nem
rendeltetésszerli vagy a Hasznalati Utasitdsnak nem megfeleld
hasznalat a Garancialis Jogok azonnali elvesztését eredményezi. és a
Medfelel6ségi Nyilatkozat érvényét veszti.

A berendezés nem szabad hasznalni istallok, farmok stb. folyamatos
futésére. Nem szabad hasznalni a fiit6készuléket poros, szennyezett stb.
helyiségekben.

Ha a flit6készlléket személyek folyamatos jelenlétében hasznaljak,
megfelel6 munkakdrilményeket kell biztositani. A helyiségét szelléztetni
kell, hogy a leveg6ben 1évé mérgez6 anyagok aranya ne Iépje tul az
egészsegre veszeélyes mértéket. A j6 szell6ztetés garantalt, ha biztositott
a normalis légcsere az ablakon, ajté vagy mas, allandd nyilason
keresztul, amelynek a felllete legalabb akkora, mint ami le van irva a
,Megengedett munkakérilményekben” (25 cm2 a flitékészilék
teljesitményének minden kilowattjara). A helyiség, ahol a flt6készllék
mikodik, minimalis térfogata a ,Megengedett munkakorilményekben”

van leirva. A flt6készllék Uzemeltetése soran, ha nincs jelen
folyamatosan valaki, jelzést kell elhelyezni, ami megtiltva az
embereknek, hogy folyamatosan a helyiségben tartézkodjanak.

Biztositani kell a normal légcserét az ajtokon és ablakokon keresztul.
Abban az esetben, ha a fiit6késziléket mas orszagokban hasznaljak,


http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/

mint ahova készllt, figyelni kell arra, hogy kuldnbségek lehetnek az
eléirasokban, a kovetelményekben és a gazos berendezések
csatlakoztatasanak és hasznalatanak a jelen utasitasban leirt miszaki
megoldasaiban.

Megengedett munkaviszonyok

A berendezés kizardélagosan jol miikédé szell6ztetéssel rendelkez6 zart
térben hasznalhaté. Kertilje a nedvességet. Ne hagyja a bekapcsolt

berendezést felligyelet nélkdil.

DED9943A DED9943A- DED9943A-
DE BG
A szell6z6 375 cm2 375 cm2 375 cm2
nyilasok
minimalis
keresztmetszete
A fatendo 150 m3 150 m3 150 m3
helyiség javasolt
minimalis
légkobmétere
5. Miszaki adatok
Modell DED9943A DED9943A-DE | DED9943A-BG
A készilék | I3B/P 13B/P 13B/P
kategoridja
Uzemanyag G30 G30 G30
tipusa
Tlhzvédelmi | | |
osztaly
Nedvesség 1P20 1P20 IP20
behatolasa
elleni védelmi
fokozat
Fesziiltség [V] | 230 ~ 230 ~ 230 ~
Frekvencia [Hz] | 50 50 50
Az elektromos | 42/0,25 42 /0,25 42 /0,25
motor
teljesitménye
Maximalis 1,95 1,95 1,95
gazfelhasznala
s
Fltési 27 27 27
teljesitmény
Meleg levegb 300 300 300
kibocsatas
[m3/h]
Palack [kg] [cm | 11, 60 x @31 11, 60 x @31 11, 60 x @31
x cm]
Forgalomba PL, AT, BE, PL, AT, BE, PL, AT, BE,
hozatali CH, CZ, DE, CH, CZ, DE, CH, CZz, DE,
engedély DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR,
HU, IT, LT, LV, | HU,IT, LT, LV, [HU,IT,LT,LV,
NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK
Gazvezeték 1,5 m, DIN[15 m, DIN[15 m, DIN
4815-1 Class | 4815-1 Class | 4815-1 Class
10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar) | 10 (do 10 bar)
A
nyomascsokke
nté paraméterei
- Z80 Z80 Z80
nyomascsokke
nté tipusa
Gaz tipus LPG LPG LPG
Bemeneti 1-16 1-16 1-16
nyomas [bar]
-a 0,7 0,7 0,7
nyomascsokke
nté kilépd
nyomasa
-a 3 3 3
nyomascsokke
nté
ateresztéképes
sége
Uzemi 20-50 20-50 20-50
hémérséklet [°
Cl]
Bemeneti G1,G2,G3, G4, | G1,G2,G3, G4, | G1, G2, G3, G4,
csatlakozo G7, G8, G9,|G7, G8, G9,|G7, G8, G9,
G10, G11,G12 | G10, G11, G12 | G10, G11, G12
Kimeneti H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6,
csatlakozé H50, H51 H50, H51 H50, H51

25

6. Felkésziilés a munkara

AFIGYELEM Mlnden miiveletet csak akkor végezze el, ha a dugé

i van hiizva a konnektorbél.

AFIGYELEM Az lizembe helyezés elétt feltétleniil ellenérizni kell

a tomléh6z és a reduktorhoz valé csatlakozasok
tomorségeét.
Miutan eltavolitotta a késziiléket a csomagolasbdl, ellenérizze, hogy a
készlet tartalmaz-e a rendelésben felsorolt elemeket (lasd a 13. pontot).
Telepités el6tt meg kell vizsgalni, hogy az elemek nem sériltek-e meg,
sérilés esetén, ne inditsa el a készlléket, jelentse a fenti tényt az
eladénak
Az dsszeszerelés utan a készlléket a rendeltetési orszag kodja szerint
kell csomagolni az eszk6zhéz mellékelt matricakkal.

Csatlakozas gazpalackhoz.

AFIGYELEM A palack nem talalhaté a fiitéelem el6tt! A
hésugarzobol kozvetleniil a palack felé iranyitott

lang gazrobbanast okozhat.

YN[ {351 A palackot mindig fiiggdlegesen kell elhelyezni.

1. Helyezze a propan / butan gazpalackot sik, kemény, vizszintes
fellletre, nyilt langtol és héforrasoktdl tavol.

2. Allitsa be a fiitét ugy, hogy az akadalyok min.

3,5 m-re a f(ités kimenetétél, 2,5 m-re a bemenetrdl (a késziilék hatulja),
2 m-re az oldalrol

fitéberendezés, 2 méterre a felsétél (E abra) lennének

3. Csatlakoztassa a rugalmas gaztomlé végét a fiitéelem csatlakozéhoz
és a rogzitbanyaval (C abra) rogzitse, a vezeték masik végét a
reduktorhoz kell csatlakoztatni. A biztonsagos csatlakoztatas érdekében
huzza meg az anyakat egy 17 mm-es csavarkulccsal, balkezes menettel.
4. Csatlakoztassa a palack szelepéhez, a készilékhez csatlakoztatott
reduktort, és tavolitsa el a palackszelep tomités fedelét, a tomités
jelenlétének és jo allapotanak ellenérzése utan hizza meg a szabalyozét
rogzitdé anyat oly modon, hogy a csatlakozas szoros legyen (D abra).

5. Ha a szabdlyozot a palackhoz csatlakoztatja, kerllje el a tédmlé
csavarasat vagy hajlitasat.

6. Csavarja ki a palack szelepét,
szorossagat.

Nyomascsokkento:

Telepitési és lizemeltetési feltételek :

Az egylépcsds nagynyomasu gazcsokkenté allandd szinten tartja a
kimeneti nyomast - fliggetlenil a forrasnyomas ingadozasait bizonyos
tartomanyokban.

Kilsé hasznalat esetén a reduktort megfeleléen védeni kell az esé és a
szennyezddés ellen. Barmilyen nehézség vagy probléma esetén zarja be
a gazellatast, és haladéktalanul Iépjen kapcsolatba az eladdval
(gazszolgaltatéval).

Ha a szivargd gaz szivarog vagy gyullad, a szelepet vagy a
redukaloszelep csatlakozasat nedves ruhaval kell lefedni, és a szelepet
le kell zarni.

Uzemeltetés

Ha a szabalyozé megfeleléen van szerelve a hengerszelepre, akkor az
aramlast a szelepgomb forgatasaval lehet elérni a nyil altal jelzett
iranyba. A gazaram bezarasahoz forditsa el a szelepet az ellenkezé
iranyba.

AFIGYELEM Ne hagyja a szabalyozét olyan palackon, amely nem

csatlakozik a késziilékhez

és ellendrizze a csatlakozas

Normal hasznalat esetén ajanlott a szabalyozét a gyartas idépontjatol
szamitott 10 év elteltével cserélni, a mikddési biztonsag biztositasa
érdekében. Ha a szabalyoz6t egy soros telepitésre szerelték be,
biztositani kell, hogy az atfolyé gaz nyomasa a sorozatcsokkentd és az
azt kévetd reduktorok nyomashataran belul legyen.
Szikséges tovabba az izlletekben fellépd
megszintetése.

Az olyan tartalyok vagy nyomopalackok mellett elhelyezett készilékek
esetében, amelyek kozvetlenil nem kapcsolédnak hozzajuk,
figyelmeztetést kell adni az alabbiak szerint:

"Ezt a reduktort nem szabad a tartaly vagy a palack kidml6nyilasa alatt
elhelyezni annak biztositasa érdekében, hogy a reduktorban torténé
felhalmozddas kovetkeztében ne keriljon gazszivargas. Minden olyan
csovet és tdmlbt, amely a reduktor bemeneti nyilasahoz a tartalyhoz vagy
apalackhoz csatlakoztatja, ugy kell elhelyezni, hogy a szabalyozé6tél a
tartalyig lefelé haladjon.”

nyomasesések

A kapcsolat szorossaganak ellendrzése

AFIGYELEM Soha ne ellendrizze a csatlakozasok feszességét

lang segitségével

Az Osszeszerelés befejezése utan ellen6rizze a szivargas-méré
segitségével a készllék csatlakozasait, szivargasméré nélkdl,
ellendrizze a szivargast a piacon elérhet6 habzasi készitményekkel vagy
szappanos vizzel. A buborékok, vagy gazbuborékok megjelenése jelzi a



csatlakozas szivargasat - ezt a kapcsolatot ki kell javitani, és a vizsgalatot
meg kell ismételni.

oMo
megsziintetéséig

Tevékenységek gazszivargas esetén:

- azonnal zarja le a palackszelepet,

- minden tlizforrast eloltani,

- szelléztesse a helyet a gazkoncentracio higitasahoz,

- tavolitsa el a szivargas okat,

- a szelep kicsavarasa utan ellenérizze Gjra a tomitést.

Az Osszeszerelés befejezése és a tOmitettség ellenérzése utan a

készilék

felkészult a munkara.

7. Csatlakozas a halézathoz

Miel6tt csatlakoztatna a készuléket egy aramforrashoz, gy6z6djon meg
arrél, hogy a tapfesziiltség megegyezik az adattablan feltintetett
értékkel.

Az aramellatd berendezés az elektromos berendezésekre vonatkozo
alapvet6 kévetelményeknek megfeleléen kell hogy legyen végezve, és
meg kell felelnie a hasznalatbiztonsag kévetelményeinek. A tapkabel
minimalis keresztmetszetének paraméterei és a biztositék névleges
értéke az eszkodz teljesitményétdl fliiggben az alabbi tablazatban
talalhato:

A berendezés

a fatétestet a  szivargas

Minimalis vezeték-
teljesitménye [W] atméré méret [mm2] biztositék [A]
>2300 2,5 16

A telepitést szakképzett villanyszerel6nek kell elvégeznie. Hosszabbitd
kabelek hasznalata esetén gy6z6djon meg arrél, hogy a vezeték
keresztmetszete nem kisebb, mint a sziikséges (lasd a tablazatot).
Helyezze el az elektromos kabelt ugy, hogy az ne érje a vdgas munka
soran. Ne hasznaljon sérllt hosszabbité kabeleket. Rendszeresen
ellenérizze a tapkabel miszaki allapotat. Ne huzza ki a tapkabelt.
Csatlakoztassa a késziléket egy foldelt elektromos aljzathoz, amelyet
egy fennmaradd aramforras véd. Ha a tapkabel megsérllt, biztonsagi
okokbdl a hivatalos szervizkdzpontnak kell cserélnie. A dug6 vagy a
tapkabel cseréjét mindig hivatalos szervizkdzpontnak kell elvégeznie.

8. A késziilék bekapcsolasa

AFIGYELEM A készilék lizembe helyezése el6tt feltétleniil a

"Felkésziilés a munkara" fejezetben leirt
miiveleteket végezze el.

AFIGYELEM Miel6tt elinditana a  késziiléket, feltétleniil
sziikséges ellendrizni a csatlakozasok szorossagat
a rugalmas csévezetékkel és a reduktorral.

AHGYELEM Aramsziinet esetén azonnal zarja le a henger

szelepét

Fiitési mod

1. A tapkapcsol6 kiindulasi helyzete a "0" pozici6. Helyezze a dugét a
csatlakozbaljzatba , Ulgyelve arra, hogy a fesziltség az aljzatban
megfeleljen az adattablan megadott fesziltségnek. Kapcsolja be a
tapfesziiltséget a tapkapcsolét "I" allasba kapcsolva (A, 2. Abra)

2. Gy6z6djon meg arrél, hogy a ventilator lapatai forognak. Egy kézzel
nyomja meg a biztonsagi szelep gombot (A, 3. Abra) és tartsa kb. 3
masodpercig, majd tartsa lenyomva a gombot, a masik kezével nyomja
meg a magneto gombot (A, 1 abra). Miutdn a gaz meggyulladt, tartsa
lenyomva a biztonsagi szelep gombot kb. 20 masodpercig.

AFIGYELEM ;Ia a ventilator nem forog, ne kapcsolja be a fiit6t.

Ellenérizze a langot, figyelve a biztonsagos
tavolsagot, vegye figyelembe a langot, Ggyelve arra, hogy ne maradjon
a forr6 levegé kimeneti vezetékében. A helyes lang kék, stabil, az égéstér
teljes peremét lefedi.

AFIGYELEM A fiit6 hasznata alatt, ne hajlitsa meg és ne csavarja

meg a gaztomiot.
A fiités kikapcsolasa
A flit6berendezés megfeleld kikapcsolasahoz:
1. Zarja le a gazellatast a gazpalack szelepének bezarasaval,
2. Hagyja a ventilatort korulbeltl 60 masodpercig bekapcsolva, hogy
lehitse a fit6testet. .
3. Kapcsolja ki a fit6t a tapkapcsoloval (A, 2. Abra),
4. Huzza ki a készuléket az aramforrasrol,
5. Huzza ki a készliléket a gazvezetékbdl,
6. Varjon 20-30 percet, amig a készulék teljesen kihdl, miel6tt a flitétestet
a tarolohelyre helyezi.
A haz hitése ellenére nem ajanlott a készlléket kdzvetlenil a munka
befejezése utan megérinteni.

AFIGYELEM Ha a flités nem miikodik, kapcsolja ki a gazpalack

szelepét.
9. A késziilék hasznalata

Minimalis C tipusu

26

AFIGYELEM Minden karbantartasi miiveletet a halézatrél és a

gazpalackrél levalasztott késziilékkel kell elvégezni.

A javitasokat csak szakképzett szakemberek végezhetik a gyarto altal
megadott pontokon. A késziiléket rendszeresen tisztitani és ellendrizni
kell.

A karbantartasi munkak soran tisztitsa meg a flitéberendezés bemeneti
és kimeneti nyilasat, ellendrizze a gazvezetéket a reduktor és a
fltéberendezés kozott, ellendrizze a tdmitettséget minden hasznalat el6tt
és minden egyes hengercsere utan. Ha a tomld sérilt vagy a lejarati
datum meg van adva, akkor azt fel kell cserélni egy hivatalos
szervizkdzpontban.

Miiszaki feliilvizsgalat:
Legalabb évente egyszer ajanlott egy hivatalos szerviz altal végzett
miszaki ellendrzés, lehetéleg minden fiitési szezon elétt.

AFIGYELEM A miiszaki vizsgalatot nem jogosult személyek nem

végezhetik.

Ha a késziléket hosszu ideig nem hasznalja, zarja le a palack szelepét,
és huzza ki a készlléket a halozatrdl.

Tarolas

A fltési szezon vége utan a készuléket szaraz és pormentes helyen, 5-
20 ° C hémérsékleten, nedvességtdl védve kell tarolni. A készulék
Ujrainditasa el6tt ellendrizze a gazvezeték szivargasat és az elektromos
csatlakozast. Kétség esetén forduljon az eladéhoz vagy a gyartéhoz a
miszaki tanacsadas célbdl.

Gazpalack csere:
AFIGYELEM Cserélje ki a gazpalackot egy szabad helyen a tiiz, a

hé és a gyulékony anyagok forrasaitol tavol.
A cserét a kih(itott készuléken végezze, soha ne csavarja ki a reduktort,
ha a palack szelepe nyitott helyzetben van.
1. Zarja el a szelepet a palackon,
2. Valassza le a reduktort a palackrdl,
3. Ellenérizze, hogy van — e tomités a reduktorban, ellenérizze annak
allapotat (sziikség esetén cserélje ki),
4. Csatlakoztassa az Uj palackot Ugyelve arra, hogy a menetes
csatlakozasok ne lazuljanak meg,
5. Végezzen szivargasi vizsgalatot.
A rozsdas, benyomot vagy sérilt gazpalackok veszélyesek és a
gazszallitas el6tt ellendrizni kell 6ket. A palack sérult menetes
csatlakozassal nem hasznalhaté.

10. Alkatrészek és kiegésziték

A potalkatrészek és tartozékok beszerzése érdekében forduljon a Dedra
Exim szervizhez. Az elérhet6ségek megtalalhatok a kézikonyv elsé
oldalan.

Potalkatrészek rendelésekor, kérjlk, jelezze az adattablan talalhaté a
rész tételszamat és alkatrészszamat a szerelési rajzbdl.

A jotéllasi id6szak alatt a javitasokat a jétallasi kartyaban meghatarozott
feltételek szerint végzik. Kérjik, kildje el a hirdetett terméket javitasra a
vasarlas helyén (az eladd koteles elfogadni a bejelentett terméket),
kildje el a legkdzelebbi lakéhelyre (weboldalak listdja a www.dedra.pl
cimen), vagy kildje el a Dedra Exim kdzponti szolgalatanak. Kérjuk,
csatolja a kitoltétt garancialis kartyat. A jotallasi id6 utan a javitast a
kozponti szolgalat végzi. A sériilt terméket a szervizhez kell kiildeni (a
szallitasi koltségeket a felhasznalé fedezi).

11. Onhibaelharitas

AFIGYELEM Az Onjavitds megkisérlése el6tt hazza ki a

késziiléket az aramforrasrol.

Probléma Ok Megoldas
A f(it6készulék|Nincs aram Ellendrizni kell a flit6késziilék
nem Tul alacsony a csatlakoztatasat az
kapcsol be feszlltség elektromos halézathoz
Feszlltségkimaradas |Meg kell sziintetni a
Egyéb feszlltségcsokkenés okat

Inditsa be Ujra, ha visszatért a
feszlltség

Adja at a berendezést javitasra
Nyomja be megfeleléen

A fltékészillék|Gaz hozzaadas

nem nyomégomb nem nyomégombot

gyljtiabe a |elegendé mennyiség |(ellenallasig)

gazt esetén A palackot ki kell cserélni Gjra
Gazhiany a palackban |Adja at a berendezést javitasra
Egyéb

A fUtékészulék|Gazhiany a A palackot ki kell cserélni Gjra

kialszik palackbanGéazhiany a |Inditsa be Ujra, ha visszatért a

miikédés palackban feszliltség

kozben Termosztat aktivalasa |A berendezés kih(lése utan el
Egyéb kell haritani a

tulmelegedés okat, és Ujra be

kell inditani




Adja at a berendezést javitasra

12. A késziilék kompletizalasa
1. FUtdkészulék, 2. Gazvezeték ~1,5m, 3. nyomascsokkentd

13. Informacio a felhasznaldknak az elektromos
éselektronikus berendezések hulladékkezelésérdl
ﬁ berendezéseket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
— artalmatlanitani. Ha az alkatrészeket meg kell semmisiteni, Gjra
kell hasznalni vagy hasznositani kell, a helyes megoldas az, ha elviszi
Oket egy erre szakosodott gy(ijtéhelyre, ahol ingyenesen atveszik Sket.
A hasznalt berendezések gyijtéhelyeir6l a helyi hatésagok adnak
tajékoztatast, példaul a honlapjukon.
A berendezés megfeleld artalmatlanitdsa lehetévé teszi az értékes
er6forrasok megdérzését és az egészségre és kdrnyezetre gyakorolt azon
negativ hatasok elkerulését, amelyek a késziilékben lévé veszélyes
anyagok, keverékek és 0sszetevék esetleges jelenlétébdl adédnak.
A helytelen hulladékartalmatlanitas a vonatkozé helyi eldirasok szerint
buntetés veszélyével jar.
Az unidés orszagok felhasznaldi: Ha elektromos vagy elektronikus
berendezéseket kell artalmatlanitania, kérjuk, forduljon a legktzelebbi
értékesitési ponthoz vagy a szallitdjahoz, akik tovabbi tajékoztatast
tudnak adni.
Az Eurdpai Union kivili orszagokban torténd artalmatlanités: Ez a
szimbolum csak az Eurdpai Uni6 orszagaira vonatkozik. Ha a terméket
el kivanja dobni, kérjuk, forduljon a helyi hatésagokhoz vagy a
keresked6hdz a helyes artalmatlanitasi médszerrel kapcsolatban.

Garanciajegy
Gaz flitokeésziilék
Katalégusszam: ................ Gyartasi tétel szama: .........ccoveeveennee.
(a tovabbiakban: Termék)
A termék vasarlasanak datuma: .............

A termékeken vagy a kisér6 dokumentacion feltlintetett
szimbélum azt jelzi, hogy a hibas elektromos vagy elektronikus

Az elado6 pecsétje

Datum és az eladod alairdsa: .........ccceeveviireeneenne.
A felhasznalé nyilatkozata:
Igazolom, hogy tajékoztatasra kerlltem a garancidlis feltételekrdl,
valamint a Kezelési Utmutatéban és a Garanciajegyben leirt utasitasok
be nem tartasabdl eredd kovetkezményekrdl. A jelen garancidlis
feltételekkel megismerkedtem, amit alairasommal igazolok:

kelt és helye a Felhasznalo alairasa

I. A termékert felel6s
1. Kezes - DEDRA EXIM sp. z 0.0., székhelye Pruszkéw, cime: ul. 3 Maja
8, 05-800 Pruszkow, KRS 0000062517, Varsé févarosi Korzeti Birésag
Varsoban; az Orszagos Birésagi Nyilvantartas Xlll Gazdasagi Osztalya,
adoszama: 527-020-49-33, torzstdke: 100 980.00 zt.

2. A jelen Garanciajegyben meghatarozott feltételekkel a Kezes
garanciat nyujt a Kezes forgalmazasabdl szarmazé Termékre.

3. A garanciabdl eredd felelésség kizardlagosan a Termékben a
Felhasznélénak valé atadas pillanataban rejlé hibakra vonatkozik.

4. A garancia cimén a Felhaszndlé jogosult a Termék dijmentes
megjavitasara, amennyiben a hiba a garancialis idészak soran
kelentkezik. A Termék megjavitasanak modja (a javitas modszere) a
Kezes dontésétdl figg. Amennyiben a Kezes megallapitasa szerint ni
lehetéség a megjavitasra, a Kezes fenntartia maganak a jogot a hibas
alkatrész vagy az egész Termék hibatlanra cseréléséhez, a Termék
aranak csokkentéséhez, vagy a szerzédéstél torténd elallashoz.

5. Azzal a Felhasznaléval szemben, amelyik nem szamit fogyaszténak
az 1964 aprilis 23-i, a Polgari Térvénykonyvrél sz6lo6 térvény szerint, a
Kezes jelen garanciabdl ered6 és/vagy a garancia megkotésével és
teljesitésével kapcsolatos kartéritési feleléssége, a jogi cimtél
fliggetlendl, a hibas Termék értékének dsszegére korlatozodik.

Il. Garancialis id6szak:

A garanciaval
rendelkez6 alkatrészek

A garancialis védelem id6tartama

36 honap, a Termék
vasarlasanak napjatol szamitva a
jelen Garanciajegyen megjeldlve

Gaz futékészilék

lll. A garancia alkalmazasanak feltételei
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1. A Felhasznalé felmutatia a Termék Kkitdltdtt Garanciajegyét és
valdszinlsiti a Termék vasarlasanak korilményeit, pl. felmutatva a
pénztar blokkot, szamlat, stb. A reklamacio hatékony lebonyolitasanak
érdekében ajanlott, hogy a Felhasznald a reklamalt Termékkel egyutt
adja at a Kezelési utmutatéban leirt készlet tartalmat.

2. A Felhasznalo betartja a Kezelési Utmutatéban és a Garanciajegyen
feltlintetett utasitasokat.

3. A garancia csak a Magyar Koztarsasag és az EU terlletén érvényes.
4. A garancia nem terjed ki a Termék kovetkezé okokbol keletkezé
meghibasodasaira:

a A Felhasznalo nem tartotta be a Kezelési utmutatéban meghatarozott,
kilonésen a megfelelé hasznalatra, karbantartasra és tisztitasra
vonatkozé feltételeket; A Felhasznald a Kezelési utmutatonak nem
megfeleld tisztitd és karbantarté szereket alkalmazott;

b. A Felhasznalé nem megdfelelé médon tarolja és szallitja a Terméket;
c. A Felhasznal6 o6nélléan, a Kezessel valé egyeztetés nélkil
madositotta és/vagy atalakitotta a Terméket;

d. A Felhasznal6 a Kezelési utmutatéonak nem megfelelé (izemeltetési
anyagokat hasznalt a Termékhez.

5. Az a Felhasznalo, amelyik nem szamit fogyaszténak az 1964 aprilis
23-i, a Polgari Torvénykonyvrdl szolé torvény szerint, elvesziti a jelen
garanciabdl eredd jogait, ha a Terméken:

- a szériaszamok, datum jeldlések és a tipuscimkék a Felhasznalo altal
eltavolitasra, kicserélésre vagy megrongalasra kertltek

- a plombak a Felhasznalé &ltal megrongalasra keriltek, vagy a
Felhasznalé beavatkozasanak nyomait viselik.

6. Figyelem! A Termék mindennapos kezelésével kapcsolatos, tébbek
kozott a Kezelési utmutatébol eredd miveleteket a Felhasznal6 sajat
hataskorébe és sajat kdltségere végzi el

IV. Reklamacios eljaras

1. A Termék helytelen mikodésének észrevételekor, a reklamacio

bejelentése el6tt ellenbrizze, hogy a Kezelési utmutatéban
meghatarozott valamennyi mivelet a megfeleld6 mdédon kerult
végrehajtasra.

2. Ajanlott a reklamaciét haladéktalanul bejelenteni, a legjobb a Termék
hibaja észrevételétdl szamitott 7 napon belil. Az a Felhasznalo, amelyik
nem szamit fogyaszténak az 1964 aprilis 23-i, a Polgari Térvénykonyvrél
sz0I6 torvény szerint, elvesziti a jelen garanciabdl eredé jogait, ha nem
jelenti be 7 napon belil a reklamaciot.

3. A reklamacids bejelentés megtehetd a Termék vasarlasanak helyén,
a garancialis szervizben, vagy irasban az alabbi cimen: DEDRA EXIM
sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. A Felhasznalé a reklamaciét a www.dedra.pl weboldalon talalhato
Urlap segitségével jelentheti be. (,Garancialis reklamacié bejelentési
Grlap”).

5. Az egyes orszagok szerviz cimei a www.dedra.pl weboldalon
elérhetéek. Amennyiben az adott orszagban nincs garancialis szerviz, a
reklamacios bejelentést ajanljuk a kovetkezd cimre kildeni: DEDRA-
EXIM Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Lengyelorszag).

6. A Felhasznald biztonsagara valo tekintettel a hibas Termék hasznalata
tilos.

7. Figyelem!!! A hibas Termék veszélyes a Felhasznal6 egészségére és
életére.

8. A garanciabdl ered6 kotelezettségek ellatasara a reklamalt Terméknek
a Felhasznalo altali leadasanak napjatol szamitott 14 munkanapon belul
ker(l sor.

9. A terméket reklamaciora kildése el6tt ajanlott megtisztitani. Ajanlott a
reklamalt terméket gondosan bebiztositani a szallitasi karok elkerulése
érdekében (ajanlott a reklamalt Terméket az eredeti csomagolasban
elkildeni).

10. A garancialis id6szak meghosszabbitasra keril azzal az idével, mely
alatt a Felhasznalé a Termék meghibasodasabdl ered6en nem tudta az
hasznalni.

A garancia nem zarja ki, nem korlatozza és nem fliggeszti fel a
Felhasznalé eladott termékek hibaira vonatkoz6 kezességi szabalyokbol
eredd jogait.

A természetes személyeknek a személyes adatok kezelése tekintetében
torténd védelmérdl és az ilyen adatok szabad aramlasardl, valamint a
95/46/EK iranyelv hatalyon kivil helyezésérél szold, 2016. aprilis 27-i
(EU) 2016/679 eurdpai parlamenti és tanacsi rendelet 13. cikkének (1)
és (2) bekezdésével dsszhangban tajékoztatjuk Ont, hogy

1. Az (rlapon megadott személyes adatainak Adminisztratora a
Pruszkéw-i székhelyli DEDRA-EXIM sp. z o.0. ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (tovabbiakban: ,Adminisztrator”).

2. Az On adatait kizarélag a késziilékre vonatkozé garancialis eljaras
lefolytatasa céljabdl dolgozzuk fel az altalanos adatvédelmi rendelet (a
tovabbiakban: "GDPR") 6. cikke (1) bekezdésének b) pontjaval
osszhangban Az adatszolgédltatas onkéntes, de a garancialis eljaras
lefolytatasahoz sziikséges.

3. Az On adatait a garancialis eljaras lefolytatasanak megfontolasanak
id6tartama alatt, valamint archivalasi céllal kezeljuk, amennyiben az


http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/

Adminisztratorral szembeni esetleges kovetelésekkel szemben
sziikséges védekezni, de legfeljebb azok eléviiléséig.

4. Az On adatai csak olyan szervezetek szamara adhato ki, amelyek az
Adminisztrator nevében, a személyes adatok feldolgozasara vonatkozo
irasbeli megbizasi szerz6dés alapjan adatokat kezelnek, és tobbek
kozott technikai szolgaltatast, tarhelyszolgaltatast vagy weboldal-
karbantartast, informatikai-, futarszolgaltatast nyujtanak. Az Adatkezeld
beszallitoi kotelesek gondoskodni az adatbiztonsagrél és megfelelni a
személyes adatok védelmére vonatkozéd hatalyos jogszabalyok
kévetelményeinek, és nem hasznéalhatjak fel a rajuk bizott személyes
adatokat az Adatkezel6vel kotott szerz6désben meghatarozott céloktol
eltéré célokra.

5. Az On adatait nem dolgozzuk fel automatizalt médon, beleértve a
profilalkotast, és nem tovabbitjuk harmadik orszagba/nemzetkozi
szervezetnek.

6. On barmikor jogosult az adatai tartalmahoz torténé hozzaféréshez,
valamint annak helyesbitéshez, torléshez, az adatkezelés
korlatozasahoz, az adathordozhatésaghoz és a kifogasolashoz valo
joghoz.

7. Az On személyes adatainak az Adatkezeld altali feldolgozasaval
kapcsolatos minden kérdésben az alabbi e-mail cimen veheti fel a
kapcsolatot: daneosobowe@dedra.pl;

8. Onnek jogaban all van panaszt benyuijtani az illetékes adatvédelmi
hatosagnal;
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Declaratia de conformitate este anexata la instructiuni ca un document
separat. In cazul in care declaratia de conformitate lipseste, contactati
Dedra Exim Sp. z o0.0.

Conditii generale de siguranta au fost atasate la instructiuni ca o brosura
separata.

AVERTISMENT. Cititi toate avertismentele marcate cu
simbolul Py si toate instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor de siguranta mentionate
mai jos poate cauza electrocutari, incendii sau leziuni grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru utilizare
ulterioara.

2. Descrierea dispozitivului

Schema. A: 1. Butonul de scantei (aprindere), 2. Comutator, 3. Supapa
de siguranta cu eliberare manuala

3. Destinatia dispozitivului

Incélzitoarea pe gaz este o incélzitoare pentru aer si este destinata
pentru incalzirea spatiilor inchise nelocuite in care este necesara
mentinerea unei temperaturi la un nivel stabilit, asa ca depozite, ateliere,
tuneluri, hale de productie, sere, obiecte unde sunt efectuate lucrari de
constructie.

Este echipata in ventilator actionat de un motor electric care forteaz& un
flux de aer si sustine circulatia aerului in Tncapere si totodata asigura un
factor corespunzator de exces de aer in procesul de ardere. Aerului
amestecat cu gaze de combustibil fierbinti iese din incélzitoare si
incalzeste spatiu. Incalzitoarea poseda o serie de sisteme de protejare
impotriva scurgerii gazului, datorita caruia aparatul este sigur in utilizare.

4. Restrictii de utilizare

incélzitoarea pe gaz poate fi utilizatd numai conform cu ,Conditiile
permise de utilizare” mentionate in continuare. Aparatul este destinat
pentru utilizare numai in spatii inchise cu o ventilare efectiva. Aparatul nu
este conceput pentru utilizare in spatii de locuit. Tn cazul utilizarii in cladiri
cu destinatie publica trebuie sa Va asigurati ca regulamentele locale
permit o astfel de utilizare. Nu utilizati in pivnite si incaperi sub nivelul
terenului. Nu utilizati pentru dezghetare, dezghetarea elementelor
inghetate (diferitelor tipuri de recipiente, caroserii i sasiuri ale masinilor,
elementelor de constructie etc.) Nu utilizati in spatii plin de praf si
contaminate.

Neautorizate modificari in constructia mecanica si electrica, orice alte
modificari, utilizare in alte scopuri decat cele descrise in Instructiunile de
utilizare vor fi considerate ca fiind ilegale si cauzeaza pierderea imediata
a Drepturilor la Garantie. Utilizare neconforma cu destinatia sau cu
Manualul de utilizare cauzeaza pierderea imediata a drepturilor la
garantie iar Declaratia de Conformitate pierde valabilitatea.

De asemenea, generatorul nu trebuie utilizat pentru incalzirea continua
a grajdurilor, fermelor, etc. Nu folositi generatorul in incéperi cu impuritati
si praf etc. In cazul exploatarii generatorului in prezenta umana continua,
trebuie s& i se asigure conditii adecvate de munca. Incaperea trebuie s&
fie ventilata, astfel incat procentul de substante toxice din in aer sa nu
depaseasca nivelul de pericol pentru sanatate. O buna ventilatie este
garantata atunci cand este asigurata o circulatie normala a aerului prin
ferestre, usi si alte orificii deschise constant, a caror suprafata sa fie cel
putin asa cum a fost descrisa in capitolul ,Conditii optime de lucru
permise” (25 cm? pentru fiecare kilowatt de putere de incalzire a
generatorului). Volumul minim recomandat pentru fincalzirea unei
incaperi in care functioneaza generatorul este descris in ,,Conditii optime
de lucru permise”.In cazul exploatérii generatorului, in absenta continua
a unei persone, ar trebui sa se puna semne (panouri de avertizare) care
interzice prezenta continua in incapere. Trebuie sa asigurati o circulatie
normald a aerului prin usi si ferestre. Atunci cand se utilizeaza
generatorul de aer cald in alte tari decat tara de destinatie, trebuie sa se
tind seama de faptul ca pot exista diferente in reglementarile, cerintele si
solutiile tehnice referitoare la conectarea si utilizarea aparatelor de gaz
descrise in instructiunile din acest manual.

Conditiile admisibile de lucru
Masina poate fi utilizatd numai in spatii inchise, unde este asigurata o
ventilatie corespunzatoare. Evitati umezeala. Nu lasati aparatul pornit

nesupravegheat.
DED9943A DED9943ADE | DED9943ABG
Sectiunea 375 cm2 375 cm2 375 cm2
minima a
orificiilor
sau fantelor
de
ventilatie
Volumul 150 m3 150 m3 150 m3
minim
recomandat
pentru
incalzirea
unei
incaperi
5. Date tehnice
Model DED9943A DED9943A-DE | DED9943A-BG
Categoria 13B/P 13B/P 13B/P
aparatului
Tip combustibil | G30 G30 G30
Clasa de | | |
protectie
impotriva
electrocutarii
Gradul de 1P20 1P20 1P20
protectie
fmpotriva
accesului direct
Tensiune [V] 230 ~ 230 ~ 230 ~
Frecventa [Hz] | 50 50 50
Putere 42/0,25 42 /0,25 420,25
nominala motor
electric
Consumul 1,95 1,95 1,95
maxim de gaz
Putere de | 27 27 27
incalzire
Debitul volumic | 300 300 300
de aer cald
[m3/h]
Butelie [kg] [cm | 11, 60 x @31 11, 60 x G331 11, 60 x B31
x cm]
Admis pentru PL, AT, BE, PL, AT, BE, PL, AT, BE,
comercializare | CH, CZ, DE, CH, CZ, DE, CH, CZ, DE,
DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR,
HU, IT, LT, LV, |HU,IT, LT, LV, |HU,IT,LT,LV,
NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK
15 m, DIN[15 m, DIN|(15 m, DIN
4815-1 Class |4815-1 Class | 4815-1 Class
Furtun de gaz 10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar)




Paremetrii

reductorului

-tip reducor Z80 Z80 Z80

Tip de gaz LPG LPG LPG

Presiune la|1-16 1-16 1-16

intrare [bar]

-presiune  de | 0,7 0,7 0,7

iesire din

reductor

-fluxul de |3 3 3

trecere prin

reductor

Temperatura de | 20-50 20-50 20-50

lucru [°C]

Racord de | G1,G2,G3, G4, | G1,G2, G3, G4, | G1, G2, G3, G4,

intrare G7, G8, G9,|G7, G8, G9,|G7, G8, G9,
G10, G11, G12 | G10, G11, G12 | G10, G11, G12

Racord de | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6,

iesire H50, H51 H50, H51 H50, H51

6. Pregatirea pentru lucru

A ATENTIE Toate _oper_agule trebuie efectuate cu stecherul
L scos din priza de curent.

AATENTIE Inal_n_te Qe punerea in func';l_une_, este esent,lal_sa
2 verificati etanseitatea conexiunilor la furtun si la

rductor.

Dupa scoaterea dispozitivului din ambalaj, verificati daca setul de
elementele este complet (vezi pct. 13). Inainte de instalare, verificati daca
elementele nu sunt deteriorate, in caz de defectiuni, nu porniti
dispozitivul, raportati vanzatorului situatia constatata. Dupa asamblare,
lipiti pe dispozitivul autocolante atasate dispozitivului, in conformitate cu
codul tarii de destinatie

Racordare la butelia de gaz.

AATENTIE Butelia nu poate fi amplasata in fata incalzitorului!

Flacara de la incalzitor mdreptata direct spre
butelie poate provoca o explozie de gaz.

AATENTIE Butelia trebuie asezata intotdeauna in pozitie

verticala

1. Asezati butelia de gaz propan/butan pe o suprafata plana si stabila,
departe de foc deschis si surse de caldura.

2. Asezati incélzitorul astfel incat obstacolele sa se afle la o distanta de
min. 3,5 m de iesirea incalzitorului, 2,5 m de intrare (in spatele
dispozitivului), 2 m de partea laterala a incalzitorului, si 2 m deasupra
(Fig. E)

3. Legati capatul furtunului flexibil de gaz la racordul incalzitorului si
strangeti-l cu o piulita de fixare (Fig. C), celalalt capat al firului trebuie
racordat la reductor. Pentru a fi sigur de imbinare, strangeti piulitele cu o
cheie 17 mm, filet de stanga.

4. Tnsurubati la supapa buteliei reductorul atasat la dispozitiv si scoateti
capacul garniturii supapei buteliei. Dupa verificarea starii garniturii,
strangeti piulita care fixeaza reductorul intr-un mod care sa asigure
etanseitatea conexiunii (Fig. D).

5. Tn timp ce racordati reductorul la butelie. evitati risucirea si indoirea
furtunului.

6. Desfaceti robinetul buteliei si controlati etanseitatea imbinarii.

Reductorul de presiune:

Conditii de instalare si functionare

Reductorul de Tnalta presiune pentru gaz lichid cu o singura treapta
mentine presiunea de iesire la un nivel constant - indiferent de fluctuatiile
presiunii la sursa in intervale specificate. In timpul utilizarii in aer liber
reductorul trebuie sa fie proteja in mod corespunzator impotriva ploii si a
murdariei.

in cazul unor dificultsti sau problemelor, inchideti alimentarea cu gaz si
fara intarziere contactati vanzatorul (furnizorul de gaz) .Daca are loc o
scurgere sau aprindere a scaparii de gaz, robinetul sau imbinarea
robinetului cu reductorul trebuie acoperita cu o carpa umeda, iar robinetul
trebuie Tnchis.

Deservirea

Cand regulatorul este montat corect pe robinetul buteliei, debitul se
obtine prin rotirea robinetului Tn directia indicatéd de sageata. Pentru a
inchide fluxul de gaz, rotiti robinetul in directia opusa.

AATENTIE Nu lasati reductorul pe butelie care nu este

racordat la receptor

Tn conditii normale de utilizare, se recomanda inlocuirea reductorului
fnainte de 10 ani de la data fabricatiei, cu scopul de a asigura securitatea
operationald. Daca regulatorul este instalat in serie, atunci trebuie sa se
asigure ca presiunea gazului de trecere se incadreaza in limita de
presiune nominala a acestui reductor si a urmatoarelor reductoare din
serie.
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De asemenea, trebuie eliminate eventualele caderi de presiune pe locuri
de imbinare. In cazul dispozitivelor amplasate in apropierea recipientelor
sau a buteliilor de presiune care totusi nu sunt racordate direct la
acestea, se va afisa un avertisment dupa cum urmeaza:

"Acest reductor nu trebuie sa fie amplasat sub iesirea recipientului sau
buteliei pentru a se asigura ca nu vor avea loc scurgeri de gaz ca urmare
a acumulérii acestuia in reductor. Toate conductele si furtunurile utilizate
pentru conectarea admisiei reductorului cu recipientul sau butelie, trebuie
plasate astfel incat sa le asigure inclinare descendenta de la reductor la
recipient. "

Verificarea etanseitatii imbinarii

Nu verificati niciodata etanseitatea conexiunilor
AATENTIE utilizand o flacara

Dupa finalizarea asamblérii, verificati Tmbinarile cu testerul de
etanseitate; in lipsa unui tester de etanseitate, verificati etanseitatea cu
preparatele de inspumare disponibile pe piata sau utilizand apa cu
sapun. Aparitia bule lor de gaz indica o neetanseitate a imbinarii -
aceasta conexiune trebuie corectata si testul repetat.

AATENTIE Nu utilizati incalzitorul pana cand scurgerea nu

este ellmlnata

Operatiuni in cazul scurgerilor de gaz:

- inchideti imediat robinetul buteliei,

- stingeti toate sursele de foc,

- aerisiti spatiul pentru a dilua concentratie de gaz,

- eliminati cauza scurgerii,

- dupéa deschiderea robinetului, verificati inca o daté etanseitate.

Dupa finalizarea asamblarii si verificarea etanseitatii, dispozitivul este
pregatit pentru functionare.

7. Conectare la retea

nainte de a conecta dispozitivul la sursa de curent, asigurati-vd c&
tensiunea de alimentare corespunde cu valoarea specificata pe placuta
de identificare.

Instalatia de alimentare trebuie sa fie realizata in conformitate cu
cerintele principale privind instalatiile electrice si sa respecte dispozitiile
privind siguranta utilizarii. Parametrii de sectiune minima a firului de
alimentare si valorile nominale ale sigurantei de protectie in functie de
puterea dispozitivului sunt specificate in tabelul de mai jos:

Puterea masinii Sectiunea Valoarea minima a
[W] minima a sigurantei tip C [A]
cablului [mm2]
>2300 2,5 16

Instalatia trebuie s fie executatd de un electrician autorizat. In cazul
cand folositi cablurile prelungitoare, aveti grija ca sectiunea firului sa nu
fie mai mica decat cea ceruti (vezi tabelul). In timpul lucrului cablul
electric trebuie astfel pozitionat, incat sa nu fie expus la taiere. Nu folositi
prelungitoare defecte.

Verificati periodic starea tehnica a cablului de alimentare. Nu trageti de
cablu.

Conectati dispozitivul la o priza electrica impamantata protejata de un
intrerupator cu protectie diferentiala. Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un centru de service autorizat din
motive de siguranta. Tnlocuirea stecherului sau a cablului de alimentare
trebuie efectuata intotdeauna de un centru de service autorizat.

8. Pornirea dispozitivului

A\ ATENTIE

lucru”.

de pe cilindru.

nainte de a porni dispozitivul, efectuati obligatoriu
operatiile descrise in capitolul ”Pregatirea pentru

inainte de punere in functine a dispozitivul este
absolut necesar sa \verificati etangietatea
imbinarilor cu conducta flexibila si reductorul.

in caz de pana de curent, inchideti imediat supapa

Modul de incalzire

1.Pozitia de pornire a comutatorului de alimentare al incalzitorului este
pozitia "0". Introduceti fisa In priza cu pinul, asigurandu-va ca tensiunea
la priza corespunde tensiunii indicate pe placuta de fabricatie.

Porniti alimentarea punand comutatorul de alimentare in pozitie,,I”( Des.
si 2.

2. Asigurati-va ca paletele ventilatorului se rotesc. Cu 0 mana apasati
butonul robinetului de siguranta (Des. A, 3) si tineti-I timp de cca 3
secunde, apoi tinand apasat butonul cu cealaltd mana, apasati butonul
de scanteie (Des. si 1. Dupa aprinderea gazului, tineti apasat butonul
robinetului de siguranta timp de cca 20 de secunde.

3.Verificati flacara, respectand o distanta sigura, observati flacara, avand
grija sa nu ramaneti pe linia de evacuare a aerului fierbinte. Flacara

Daca ventilatorul
incalzitorul.

nu se roteste, nu porniti



corecta este albastra, este stabila, acopera intregul perimetru al camerei
de ardere.

AATENTIE Cand incalzitorul este utilizat, furtunul de gaz nu

trebuie sa fie indoit sau rasucit.

Deconectare incalzitorul

Pentru a deconecta incalzitorul in mod corect trebuie sa:

1.Tnchideti alimentarea cu gaz prin inchiderea supapei la buteliei cu gaz,
2. Lasati ventilatorul pornit pentru aproximativ 60 de secunde pentru a
raci incalzitorul.

3. Deconectati incalzitorul cu comutatorul de alimentare (Des. si 2.

4. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica,

5. Deconectati dispozitivul de la furtunul de gaz,

6. Inainte de a muta incélzitorul in locul de depozitare asteptati cca.. 20-
30 de minute pana cand dispozitivul este complet racit.

Cu toate ca, carcasa s-a racit, nu se recomanda sa atingeti dispozitivul
imediat dupa oprirea functionarii.

AATEN'[IE Daca incalzitorul nu functiune, este absolut

necesar sa opriti supapa de la butelia de gaz.
9. Utilizarea dispozitivului

si butelia de gaz.

Reparatiile pot fi efectuate numai de catre specialisti calificati in punctele
indicate de producator. Dispozitivul trebuie sa fie curatat si inspectat
periodic

In timpul lucrérilor de intretinere, curatati orificiul de intrare si iesire al
ncalzitorului, verificati furtunul de gaz intre reductor si incalzitor, verificati
etanseitatea inainte de fiecare utilizare si dupa fiecare schimbare a
buteliei. In cazul ca, furtunul este deteriorat sau a expirarii datei de
valabilitate, furtunul trebuie inlocuit la un centru de service autorizat.

Toate operatiunile de intretinere trebuie efectuate
cu dispozitivul deconectat de la reteaua electrica,

Revizie tehnica :
Cel putin o data pe an este recomandata o revizie tehnica efectuata de
catre un centru de service autorizat, de preferinta fnainte de fiecare
sezon de incalzire.

AATENTIE Revizie tehnica nu pot fi efectuate de persoane

neautorizate.

Daca dispozitivul nu este utilizat o perioada de timp, inchideti supapa de
pe butelie si deconectati dispozitivul de la reteaua electrica.

Depozitare

dupa incheierea sezonului de incalzire, dispozitivul trebuie depozitat intr-
un loc uscat si fara praf, protejat de umiditate la o temperatura de 5-20 °
C. Tnainte de a reporni dispozitivul, verificati etanseitatea furtunului de
gaz si eficienta conexiunii electrice. Daca avet,l dubii, contactati
distribuitorul sau producatorul pentru consultare tehnica.

Inlocuirea unei butelii cu gaz:
Inlocuirea buteliei cu gaz faceti intr-un spatiu liber,

AATENTIE la o distanta de siguranta de la sursele de foc, de

caldura si de materialele inflamabile.

Tnlocuirea faceti-o cu dispozitivul récit, nu desurubati regulatorul daca
supapa buteliei este in pozitie deschisa.

1inchideti supapa de pe butelie,

2. Deconectati regulatorul de la butelie,

3.Verificati daca exista garnitura la reductor, verificati starea ei (inlocuiti-
o daca este necesar),

4. Conectati butelie noua, avand grija ca racordurile filetate nu sant
slabite.

5. Efectuati testul de etansietate

Butelile de gaze ruginite, lovite sau deteriorate pot fi periculoase si
trebuie verificate Tnainte de livrare. Nu utilizati niciodata o butelie cu filet
deteriorat de Tmbinare.

11. Piese de schimb si accesorii

Pentru a achizitiona piese de schimb si accesorii, contactati Service-ul
Dedra Exim. Detaliile de contact pot fi gasite pe pagina 1 a manualului.
Cand comandati piese de schimb, va rugam sa indicati numarul lotului
aflat pe placuta de identificare si numarul piesei din schlta de asamblare.
in perioada de garantie, reparatule sunt efectuate conform regulilor
mentionate n talonul de garantie. Va rugam sa predati produsul reclamat
pentru reparatie la locul de achizitie (vanzatorul este obligat sa accepte
produsul reclamat), trimiteti-l la centru de service aflat cel mai aproape
de adresa de domiciliu (lista centrelor de service se afla pe site-ul
www.dedra.pl) sau expediati-l la service-ul central Dedra Exim. Va rugam
amabil sa anexati talonul de garantie completat. Dupa perioada de
garantie, reparatiile vor fi efectuate de service-ul central. Produsul
deteriorat trebuie trimis la centrul de service (costul de expeditie este
suportat de utilizator).

12. Eliminarea individuala a defectiunilor
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fnainte de a trece la eliminarea individualda a
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defectiunilor,  deconectati dispozitivul de
alimentare.
Defectiuni Cauze posibile Remedii
Generatorul  |[Lipsa sursei de|Verificati racordarea
de aer cald alimentare generatorului de aer cald la

nu porneste | Tensiune prea joasa
Avaria sistemului de
alimentare

Diverse alte probleme

reteaua electrica

Eliminati cauza tensiunii joase
Porniti din nou generatorul
dupa restabilirea tensiunii de
alimentare

Trimiteti generatorul la reparat
Apasati bine butonul (pana la
refuz)

Butonul de alimentare
cu gaz a fost

apasat insuficient
Terminarea gazului din
butelie

Diverse alte probleme

Generatorul
de aer nu
aprinde gazul .
Inlocuiti butelia cu alta noua
Trimiteti generatorul la reparat

Generatorul | Terminarea gazului din |Inlocuiti butelia cu alta nou&
de aer se butelie Porniti din nou generatorul
stinge in timp |Declansarea dupa restabilirea tensiunii de
ce lucreaza  |termostatului alimentare

Diverse alte probleme |Dupa racirea generatorului, se
elimina cauza supraincalzirii,
se reporneste

Trimiteti generatorul la reparat

13. Set de completare a dispozitivului

1. Generator de aer cald, 2. Furtun de gaz ~1,5m, 3. Reductor de
presiune

14. Informatia pentru utilizatori privind eliminarea
utilajelor uzate (priveste gospodariile)

Simbolul afisat pe produse sau pe documentatia care le
insoteste indicd faptul ca echipamentele electrice sau
electronice defecte nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile
menajere. In cazul in care trebuie s& eliminati, s reutilizati sau
sa recuperati componente, trebuie sa le duceti la un punct de colectare
specializat, unde vor fi acceptate gratuit. Autoritatile locale furnizeaza
informatii privind locatia punctelor de colectare a echipamentelor uzate,
de exemplu pe site-urile lor web.

Eliminarea corespunzatoare a dispozitivului permite conservarea
resurselor valoroase si evitarea impactului negativ asupra sanatatii si
mediului, care rezultd din posibilitatea prezentei substantelor,
amestecurilor si componentelor periculoase in echipament.

Eliminarea incorectd a deseurilor riscd sanctiuni in conformitate cu
reglementarile locale relevante.

Utilizatorii din tarile UE: Daca trebuie sa va debarasati de echipamente
electrice sau electronice, va rugdm sa contactati cel mai apropiat punct
de vanzare sau furnizorul dumneavoastra, care va va putea oferi
informatii suplimentare.

Eliminarea in tari din afara Uniunii Europene: Acest simbol se aplica
numai in térile din Uniunea Europeana. Tn cazul in care doriti s& aruncati
acest produs, va rugam sa contactati autoritatile locale sau dealerul
pentru a afla metoda corecta de eliminare.

Certificat de garantie
pentru
Generator de aer cald pe gaz
................................ Numaér de lot: ...
(denumit in continuare Produs)
Data de cumparare a produsului: .............

Nr. de katalog:

Stampila vanzatorului

Data si semnatura vanzatorului: .........cccceeeeveeciierennns
Declaratia Utilizatorului:
Confirm, ca am fost informat in ceea ce priveste conditiile de garantie si
efectele nerespectarii orientariilor cuprinse in manualul de utilizare si in
Certificatul de garantie. Conditiile prezentei garantiei imi sunt cunoscute
ce afirm cu semnatura mea de mana:

Data si locul semnatura Utilizatorului



Garantia este acordata in conformitate cu prevederile OG 21/1992 si OG
140/2021, cu modificarile ulterioare, pe baza cardului de garantie si a
dovezii originale de cumparare. Perioada de reparatie nu poate depasi
27 zile calendaristice de la data la care consumatorul a predat reclamatia
vanzatorului.

|. Responsabilitatea pentru produs

1. Garant - DEDRA EXIM sp. z 0.0. cu sediul in Pruszkowie, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, KRS 0000062517, Sad Rejonowy dla m.st.
Warszawy w Warszawie, XIV Wydziat Gospodarczy Krajowego Rejestru
Sadowego,[Judecatoria Raionala pentru o.c. Varsovia in Varsovia,
Departamentul al XIV—a Economic al Registrului National Juridic] NIP
[CIF] 527-020-49-33, Kapitat zaktadowy [capital social]: 100 980.00 zt..
2. in conditiile mentionate in prezentul Certificat de garantie Garantul
acorda garantie la produsul derivat din distributia Garantului.

3. Responsabilitatea cu titlu de garantie cuprinde numai defectele care
sau ivit din cauze datorate Produsului in momentul livrarii acestuia
Utilizatorului.

4. Cu titlu de garantie, Utilizatorul, obtine dreptul la repararea gratis a
Produsului, daca defectiunea s-a ivit in perioada de garantie. Modul de
reparare a Produsului (metoda de executare a repararii) depinde de
decizia Garantului. Daca Garantul constatd ca Produsul nu poate fi
reparat, Garantul si rezerva dreptul de a schimba piesa defecta sau total
Produsul cu altul fara defecte sau de a micsora pretul Produsului ori de
a se retrage de la Contract.

5. Fata de Utilizatorul, care conform cu legea din data de 23 aprilie 1964
din Codul Civil, nu este un consumator, raspunderea Garantului pentru
dauna rezultate din prezenta garantie si/ sau in legatura cu incheierea si
executarea acesteia, indiferent de dreptul legal, este limitatd maxim
pana la valoarea Produsului defect.

Il. Perioada de garantie

Componentele Produsului

acoperite de garantie Durata de protectie a garantiei

36 luni, de la data cumpararii
Produsului, inscrisa in prezentul
Certificat de garantie

Generator de aer cald pe
gaz

lll. Conditiile de utilizare a garantiei

1 Prezentarea de catre Utilizator a Certificatul completat de garantie a
Produsului si dovedirea imprejurarilor de cumparare a Produsului de ex.
prin prezentarea chitantei, facturei, etc. Pentru a efectua in mod eficient
reclamatia, se recomanda ca Utilizatorul sa trimite impreuna cu Produsul
reclamat, toate componetele mentionate la “Completarea” Produsului in
manualul de utilizare.

2. Respectarea de catre Utilizator a recomandarile din Manualul de
utilizare si din Certficatul de garantje.

3. Garantia acopera numai teritoriul Republicii Polona si UE.

4. Garantia nu acopera defectiunile Produsului aparute in special din
cauza:

a. Nerespectarii de catre Utilizator a conditiilor indicate Tn Manualul de
utilizare, in special in domeniul de utilizare, intretinere si curatare
corecta.

b. Utilizarea de catre Utilizator a unor produse de curatare sau substante
de conservare care sunt neadecvate cu Manualul de utilizare;

c. Depozitare necorespunzatoare si transportul necorespunzator al
Produsului de catre Utilizator;

d. Modificari si/sau reconstructii arbitrare a Produsului de catre Utilizator;
e. Utilizarea in Produs de catre Utilizator a unor materiale consumabile
neconforme cu manualul de utilizare

5. Utilizatorul care conform nu legea din data de 23 aprilie 1964 din Codul
Civil nu este un consumator, pierde garantia pentru Produsul, in care:

- numerele de serie, marcarea datelor si placutele cu datele technice au
fost indepartate de catre Utilizator;

- sigiliile existente au fost deteriorate de Utilizator sau au urme ramase
din manipularea de catre utilizator la acestea.

6. Atentie! Operatiile legate cu utilizarea de fiecare zii, descrise in
manualul de utilizare, Utilizatorul executa singur pe costul sau.

IV. Procedura de reclamatie

1. Daca se constata ca Produsul nu functioneaza corect, Tnainte de a
depune reclamatia trebuie sa Va asigurati daca toate operatiunile
descrise in manualul de utilizare au fost executate corect.

2. Sesizati imediat reclamatia, cel mai bine in termen de 7 zile de la data
la care ati observant defectul produsului. Utilizatorul care conform cu
legea din data de 23 aprilie 1964 din Codul Civil nu este un consumator,
pierde garantia pentru Produs daca reclamatia nu depune in termen de
pana de 7 zile.

3. Sesizarea reclamatiei se face de ex. la. la punctul de cumparare a
Produsului, la service-ul de garantie sau se poate trimite in scris pe
adresa: DEDRA EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.

4. Utilizatorul poate sa depuna reclamatia prin formularul accesibil pe
pagina de internet www.dedra.pl. (“Formular pentru sesizarea reclamatiei
cu titlu de garantie”).
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5. Adresele service-urilor de garantie din fiecare stat sunt accesibile pe
pagina www.dedra.pl. Daca service-ul lipseste in statul adecvat, trimiteti
sesizarile de reclamatjie cu titlu de garantie pe adresa: DEDRA EXIM sp.
z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow (Polonia).

6. Luand in considerare siguranta Utilizatorului se interzice utilizarea
Produsului defect.

7. Atentie!!! Utilizarea Produsului defect este periculos pentru sanatatea
si viata Utilizatorului.

8. Executarea obligatiilor rezultate din garantie va avea loc in termen de
14 zile lucratoare, calculate de la data furnizarii de catre Utilizator a
Produsului reclamat.

9 Inainte de furnizare a Produsului reclamat se recomanda curatirea
acestuia. Se recomanda de a se asigura bine Produsul impotriva
distrugerii in timpul transportului (se recomanda sa trimiteti produsul
reclamat in ambalajul original).

10. Perioada de garantie va fi prelungitd cu durata in care, din cauza
defectului Produsului acoperit de garantie Utilizatorul nu I-a putut sa-I
utilizeze,

Garantia nu opreste, nu limiteaza nu suspendeaza drepturile
Utilizatorului rezultate din dispozitile privind garantia pentru vicile
produsului vandut..

Tn conformitate cu articolul 13 alineatele (1) si (2) din Regulamentul (UE)
2016/679 al Parlamentului European si al Consiliului din 27 aprilie 2016
privind protectia persoanelor fizice in ceea ce priveste prelucrarea
datelor cu caracter personal si privind libera circulatie a acestor date si
de abrogare a Directivei 95/46/CE, va informam.

1. Administratorul datelor Dumneavoastra cu caracter personal furnizate
in formular este DEDRA-EXIM sp. z 0. o. cu sediul social in Pruszkéw,
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (in continuare: ,Administrator”).

2. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate numai in scopul derularii
procedurii de garantie a dispozitivului in conformitate cu art. 6 alin.1 lit. b
din regulamentul general privind protectia datelor (in continuare:
,GDPR”). Furnizarea datelor este voluntara, dar necesara pentru
derularea procedurii de garantie.

3. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate pe perioada de luare in
considerare a procedurii de garantie si in scopuri de arhivare in cazul in
care este nevoie de aparare impotriva oricaror pretentii Tmpotriva
Administratorului, nu mai mult decéat pana la expirarea acestora.

4. Datele dumneavoastra pot fi dezvaluite numai entitatilor care
prelucreaza date pentru administrator pe baza unui contract scris de
incredintare a prelucrarii datelor cu caracter personal care ofera, printre
altele, service tehnic, hosting sau intretinere site, service IT, firma de
curierat. Furnizorii Administratorului sunt obligati s& asigure securitatea
datelor si sa indeplineasca cerintele legii aplicabile referitoare la protectia
datelor cu caracter personal si nu pot folosi datele cu caracter personal
incredintate Tn alte scopuri decéat cele specificate in contractul cu
Administratorul.

5. Datele dumneavoastra nu vor fi prelucrate in mod automatizat, inclusiv
sub formé de profilare, si nu vor fi transferate catre o tara tertd/organizatie
internationald.

6. Aveti dreptul de a accesa datele dumneavoastra si dreptul de a
rectifica, sterge, limita prelucrarea, dreptul de a transfera date, dreptul de
a va opune in orice moment.

7. In toate aspectele legate de prelucrarea datelor dumneavoastra cu
caracter personal de catre Administrator, ne puteti contacta la
urmatoarea adresa de e-mail: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Aveti dreptul de a depune o plangere la autoritatea competenta pentru
protectia datelor cu caracter personal,
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Sp. z 0.0. einzuholen.

Allgemeine Sicherheitsbestimmungen wurden dieser Anleitung als ein
separates Heft beigefiigt.


http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/

WARNUNG. Alle mit versehenen Warnungen KX

alle Hinweise griindlich lesen.

Bei Nichtbeachten der folgenden Warnungen und Sicherheitshinweise
kann es zum elektrischen Schlag, einem Brand oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Alle Warnungen und Hinweise fiir den kiinftigen Gebrauch
aufbewahren.

2. Geridtebeschreibung

Zeichnung. A: 1.Drucktaste des Zindmagneten (Zindung),
Einschalter, 3. Manuelle Auslésung des Sicherheitsventils,

3. Geratebestimmung

Das Gasheizgeblase ist ein Lufterhitzer und ist nur zum Beheizen von
geschlossen Raumen fur den nicht-hduslichen Gebrauch geeignet, in
denen es erforderlich ist, die Temperatur auf einem bestimmten Niveau
zu halten, wie z. B. Lagerhallen, Werkstatten, Tunnel, Produktionshallen,
Gewachshauser, Objekte wahrend der Ausfuihrung von Bauarbeiten. Es
ist mit einem Ventilator ausgestattet, der von einem Elektromotor
angetrieben wird, der die Luftstrdmung erzwingt und die Luftzirkulation in
dem Raum verbessert sowie gleichzeitig das entsprechende Verhaltnis
von Uberschissiger Luft zu dem Verbrennungsprozess gewabhrleistet.
Die mit den heien Verbrennungsgasen vermischte Luft stromt aus dem
Heizgeblase und heizt den Raum auf. Das Heizgeblase verfligt Uber eine
Reihe von Schutzvorrichtungen gegen den Gasaustritt, wodurch es ein
im Gebrauch sicheres Gerat ist.

4. Einsatzeinschriankungen
Das Gasheizgeblase darf ausschlieRlich gemall den unten genannten

und

2.

Zulassigen Arbeitsbedingungen genutzt werden. Das Gerat st
ausschliefllich zur Verwendung in geschlossen R&aumen mit
funktionsfahiger Ventilation geeignet. Das Gerat ist nicht zur

Verwendung in Wohnrdumen geeignet. Bei der Verwendung in 6ffentlich
zuganglichen Gebauden soll man sich vergewissern, dass die ortlichen
Vorschriften eine solche Verwendung zulassen. Nicht in Kellern und
Raumen unterhalb des Erdniveaus verwenden. Nicht zum Auftauen,
Abtauen von vereisten Elementen verwenden (verschiedenen Arten von
Behaltern, Karosserien und Fahrgestellen, Konstruktionselementen
usw.). Nicht in staubigen und verschmutzten Raumen verwenden.
Eigenméchtige Anderungen an mechanischem und elektrischem Bau
des Geréts, alle Modifikationen und Bedientatigkeiten, die nicht in der
Bedienungsanleitung beschrieben wurden, werden als unzuldssig
angesehen und fihren zum sofortigen Verlust der Garantieanspriiche.
Nicht bestimmungsgemale Verwendung des Gerats oder Verwendung
nicht gemafR der Bedienungsanleitung fiihrt zum sofortigen Verlust der
Garantieanspriiche und die Konformitatserklarung verliert ihre Giiltigkeit.
Das Gerat soll nicht als stete Beheizung von Stéllen, Farmen usw.
benutzt werden. Man darf den Erhitzer in verstaubten, verschmutzten u.
4. Raumlichkeiten nicht benutzen. Wird der Erhitzer sténdig in
Anwesenheit des Menschen benutzt, missen entsprechende
Arbeitsbedingungen gesichert sein. Der Raum muss geliftet werden,
damit der Prozent der giftigen Substanzen in der Luft das fir das Leben
gefahrliche Niveau nicht Uberschreitet. Eine gute Beliftung ist dann
garantiert, wenn normale Luftzirkulation durch Fenster, Tiren und
andere feste Offnungen gewahrleistet ist, deren Fliche mindestens so
viel betragt, wieviel in ,Zulassigen Arbeitsbedingungen” (25 cm2 per
jeden Kilowatt der Heizleistung des Erhitzers) beschrieben ist. Die
empfohlene minimale Kubatur des Raumes, in dem der Erhitzer arbeitet,
ist in den ,Zulassigen Arbeitsbedingungen” beschrieben. Arbeitet der
Erhitzer ohne standige Anwesenheit des Menschen, sind Zeichen
anzubringen, die den Menschen verbieten, stdndig im Raum zu
verweilen. Es ist normale Luftzirkulation durch Tiren und Fenster zu
gewahrleisten. Wird der Erhitzer in anderen Landern benutzt als der
Bestimmungsland, muss man immer beachten, dass es Unterschiede in
Vorschriften, Anforderungen und technischen Lésungen bezlglich des
Anschlusses und der Benutzung von den in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Geraten geben kann.

Zulassige Betriebsbedingungen
Das Gerat ist nur fiir den Betrieb in geschlossenen Raumen geeignet, die tber
ein funktionstiichtiges Ventilationssystems verfiigen. Feuchtigkeit vermeiden.
Das eingeschaltete Gerét nicht unbeaufsichtigt lassen.

DED9943A | DED9943ADE | DED9943ABG
Der minimale 375 cm2 375 cm2 375 cm2
Durchmesser der
Beliiftungsoffnungen
Empfohlene 150 m3 150 m3 150 m3
minimale Kubatur
des beheizten
Raumes
5. Technische Daten
[ Modell | DED9943A | DED9943A-DE | DED9943A-BG |
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10 (do 10 bar)

Kategorie des | I3B/P 13B/P 13B/P

Gerates

Treibstoffart G30 G30 G30

Klasse des | | |

Stromschlagsc

hutzes

Grad des 1P20 1P20 1P20

Schutzes

gegen den

direkten Zugriff

Spannung [V] 230 ~ 230 ~ 230 ~

Frequenz [Hz] |50 50 50

Elektromotorlei | 42/0,25 421/0,25 421/0,25

stung

Maximaler 1,95 1,95 1,95

Gasverbrauch

Heizleistung 27 27 27

HeiBluftdurchsa | 300 300 300

tz [m%/h]

Flasche [kg] | 11, 60 x @31 11, 60 x @31 11, 60 x @31

[cm x cm]

Zulassung zum | PL, AT, BE, PL, AT, BE, PL, AT, BE,

Verkauf CH, CZ, DE, CH, CZ, DE, CH, CZ, DE,
DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR,
HU, IT, LT, LV, |HU,IT, LT, LV, |[HU,IT,LT,LV,
NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK [ NL, NO, PT, SK

Gasleitung 1,5 m, DIN[(15 m, DIN[15 m, DIN
4815-1 Class |4815-1 Class | 4815-1  Class

10 (do 10 bar)

10 (do 10 bar)

Parameter des
Druckminderers

-Typ des | Z80 280 Z80
Druckminderers
Gasart LPG LPG LPG
Gasdruck am | 1-16 1-16 1-16
Eintritt [bar]
- 0,7 0,7 0,7
Ausgangsdruck
des
Druckminderers
- 3 3 3
Durchsatzleistu
ng des
Druckminderers
Betriebstemper | 20-50 20-50 20-50
atur [° C]
Verbindungssti | G1, G2, G3, G4, | G1, G2, G3, G4, | G1, G2, G3, G4,
ck Eintritt G7, G8, G9,|G7, G8, G9,|G7, G8, G9,
G10, G111, G12 | G10, G11, G12 | G10, G11, G12
Verbindungssti | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6,
ck Austritt H50, H51 H50, H51 H50, H51
6. Vorbereitungen vor dem Einsatz
erst dann jegliche

AACHTUNG Zuerst Stecker ziehen,
Bedienung vornehmen.
AACHTUNG Vor der Inbetriebnahme ist unbedingt zu priifen,

ob die Verbindungen zum Schlauch und zum
Reduzierstiick dicht sind.

Transportverpackung entfernen und Gerat auf Vollstandigkeit prifen
(siehe Geratekomponenten, Kap. 13). Vorhandene Komponenten vor
dem Zusammenbau auf mdogliche Schaden prifen. Gerat bei
festgestellten Schaden nicht in Betrieb nehmen, Schaden beim
Geratevertreiber anzeigen. Mitgelieferte Aufkleber gemaR der
Bezeichnung fir das Bestimmungsland auf dem Gerat anbringen.

Gasflaschenanschluss herstellen

AACHTUNG Die Gasflasche darf sich nicht an der Frontseite

des Lufterhitzers befinden! Sonst kann die Luf-
terhitzerflamme zur Explosion der Gasflasche fiihren.

YN IY[e] Gasflasche immer aufgerichtet aufstellen.

1. Gasflasche auf einem ebenen, tragfdhigen Untergrund, fern von
offener Flamme und ande-ren Warmequellen aufstellen.

2. Mindestabstande der Geratekomponenten zu den nachstgelegenen
Gegenstanden: Warmluft-austritt — 3,5 m, Lufteintritt (Gerateriickseite) —
2,5 m, seitlich — 2 m, Giber dem Lufterhitzer — 2 m (Abb. E).

3. Gasschlauchendstiick mit dem Lufterhitzeran-schluss verbinden und
mit der Befestigungsmut-ter befestigen (Abb. C). Anderes Gasschlau-
chendstiick mit dem Gasdruckreduzierventil verbinden.
Befestigungsmuttern mit Linksgewin-de mit einem Schlissel SW 17
festziehen.



4. Mitgeliefertes  Gasdruckreduzierventi am  Gas-flaschenventil
anschlief3en, dazu Deckel der Dichtung am Gasflaschenventil entfernen.
Dich-tung auf Beschaffenheit prifen, Befestigungs-mutter des
Gasdruckreduzierventils sicher fest-ziehen (Abb. D).

5. Gasschlauch beim AnschlieRBen des Gas-druckreduzierventils weder
verdrehen, noch kni-cken.

6. Gasflaschenventil 6ffnen und alle Verbindun-gen auf Dichtheit prifen.

Gasdruckreduzierventil:

Anbau und Funktion

Das einstufige Flussiggas-Hochdruck-reduzierventil steht fir einen
konstanten Gasaustrittdruck unabhangig von den Schwankungen des
Versorgungsgasdruckes im bestimmten Bereich.

Beim Einsatz im Freien ist das Gasdruckreduzierventil vor Regen und
Schmutz entsprechend zu schiitzen. Bei moglichen Schwierigkeiten oder
Problemen ist die Gasversorgung zu schlieen und sich unverziglich mit
dem Hersteller (Gaslieferanten) in Verbindung zu setzen.
Gasflaschenventil oder seine Verbindung mit dem
Gasdruckreduzierventil bei Gasaustritt oder -entzindung mit einem
nassen Lappen abdecken und schlief3en.

Bedienung
Ist das Gasdruckreduzierventil am Gasflaschenventil ordnungsgeman
angeschlossen, wird der Drehknopf des Gasflaschenventils in
Pfeilrichtung verstellt, um die Gasversorgung herzustellen. Der
Drehknopf des Gasflaschenventils wird entgegen der Pfeilrichtung
verstellt, um die Gasversorgung zu schlielRen.

Das am Gerdt nicht angeschlossene Gas-
AACHTUNG druckreduzierventil nicht uniiberwacht belas-sen.
Bei normalen Einsatzbedingungen ist es emp-fehlenswert, das
Gasdruckreduzierventil vor Ablauf von 10 Jahren ab seinem Baujahr zu
er-neuern, um die Betriebssicherheit sicherzustel-len. Ist das
Gasdruckreduzierventil in einer Rei-heninstallation eingebaut, muss der
Gasdruck im Druckbereich dieses Gasdruckreduzierventils und weiterer
in Reihe eingebauter -ventile enthalten sein.
Dann ist auch der Druckverlust an den An-schlissen zu verhindern.
Werden die Gasdruckreduzierventile an Gas-speichern oder
Gasdruckflaschen angebracht, jedoch nicht mit ihnen direkt verbunden,
ist fol-gendes Warnschild anzubringen:
,Dieses Gasdruckreduzierventil nicht unterhalb des Gasspeicher- oder
Gasdruckflaschenaustritt installieren, um den Gasaustritt bei der Gasan-
sammlung im  Gasdruckreduzierventi zu  verhin-dern.  Alle
Anschlussrohre  und -schlduche zwi-schen dem Eintritt des
Gasdruckreduzierventils und dem Gasspeicher / der -druckflasche mit
Gefalle vom -ventil zur jeweiligen Vorrichtung installieren.”

Alle Anschliisse auf Dichtheit priifen.

AACHTUNG Anschliisse niemals mit offener Flamme auf

Dichtheit priifen.

Anschlisse nach beendeter Montage mit einem Gastestgerat prifen. Ist
kein Gastestgerat ver-fligbar, einen handelsiublichen Schaumbildner
bzw. Seifenwasser fir den Gasdichtheitstest verwenden. Bei
entstehenden Gasblasen ist der Anschluss undicht, dann sind die
Anschlisse mit anschlieBendem Gasdichtheitstest zu korri-gieren.

AACHTUNG Lufterhitzer bis zur Beseitigung der Undicht-heit

unbedingt auBer Betrieb setzen.

Vorgehen bei Gasaustritt:

- Gasflaschenventil sofort schlieen.

- Alle Flammenquellen abstellen.

- Aufstellraum des Gasgerates grindlich liften.

- Ursache fiir den Gasaustritt beseitigen.

- Gasflaschenventil 6ffnen, Gasdichtheitstest wiederholen.

Nach beendetem Zusammenbau und durchge-filhrtem Dichtheitstest ist
das Gerat betriebsbe-reit.

7. Netzanschluss

Vor dem Netzanschluss des Gerates sicherstellen, dass die
Versorgungsspannung dem Wert laut dem Typenschild entspricht.

Die Elektroinstallation muss gemaR den grundlegenden Anforderungen
an Elektroinstallationen hergestellt werden und die Anforderungen an
den sicheren Gebrauch erfillen. Die Parameter des Stromkabel-
Mindestquerschnittes sowie des Sicherungsnennwertes héangen von der
Geréateleistung ab und werden in der folgenden Tabelle aufgefihrt:

Machinenleistung | Min. Drahtschnitt Min.
[W] [mm2] Sicherungsgrofe
Typ C[A]
>700 0,75 6

Die Netzinstallation muss von einem Fachelektriker verlegt werden. Bei
erforderlichen Verlangerungskabeln darf der Leitungsquerschnitt den
erforderlichen Wert nicht unterschreiten (s. Tabelle). Das Elektrokabel ist
so zu verlegen, dass es beim Geratebetrieb nicht durchschnitten wird.
Nicht funktionsfahige Verlangerungskabel nicht gebrauchen. Technische
Beschaffenheit des Versorgungskabels regelmafRig nachprifen. Gerat
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nicht am Versorgungskabel ziehen. Gerat an eine Schukodose mit
Stromvergleichsschutz anschlieRen. Beschadigtes Versorgungskabel
aus Sicherheitsgriinden nur in einer Vertragswerkstatt wechseln lassen.
Stecker oder Versorgungskabel nur in einer Vertragswerkstatt wechseln
lassen.

8. Gerit einschalten

AACHTUNG Die Tatigkeiten laut Kap. ,,Vorbereitungen vor dem
Einsatz“ unbedingt vornehmen, bevor das Gerit in

Betrieb genommen wird”.

m Vor Inbetriebnahme des Gerites sind die
Verbindungen des Gasschlauches und des

AACHTUNG Reduzierventils auf Dichtheit unbedingt zu prifen.

Bei Stromausfall sofort das Ventil am Zylinder
schlieBen

Heizbetrieb

1. Die Position ,0“ ist die Grundposition des Luftheizgerat-
Steuerschalters. Stecker in der Schukodose anschlieRen, dabei darauf
achten, dass die Netzspannung dem Wert auf dem Typenschild
entspricht.

Stromversorgung einschalten, dazu Steuerschalter auf |
(Abb. A, 2).

2. Sicherstellen, dass der Ventilatorlaufer rotiert. Drucktaste des
Sicherheitsventils (Abb. A, 3) mit einer Hand ca. 3 Sekunden lang
gedruckt halten, mit der anderen Hand Drucktaste des Zindmagneten
betatigen (Abb. A, 1). Drucktaste des Sicherheitsventils nach der
Gasziindung ca. 20 Sekunden lang gedriickt halten.

AACHTUNG Luftheizgerdt nicht einschalten,
Ventilatorldufer nicht rotiert.
3. Flamme aus einer sicheren Entfernung prifen und beobachten, dabei

fern vom HeiBluftaustritt bleiben. Die ordnungsgemafe Flamme ist blau,
bleibt stabil und fillt die ganze Brennkammer.

AACHTUNG Gasschlauch beim Luftheizgeratebetrieb nicht

verknicken und nicht verdrehen.

Luftheizgerat ausschalten

Luftheizgerat ordnungsgeman ausschalten:

1. Gaszufiihrung trennen, dazu Gasflaschenventil schlieRen.

2. Ventilator ca. 20 Sekunden lang eingeschaltet belassen, um das
Luftheizgerat abzukihlen.

3. Luftheizgerat mit dem Steuerschalter ausschalten (Abb. A, 2).

4. Stecker ziehen.

5. Luftheizgerat vom Gasschlauch trennen.

6. Vor Verstragen des Luftheizgerates ca. 20 Minuten lang auf
vollstdndiges Abkuhlen des Gerates warten.

Auch wenn das Gehause kuihl genug ist, soll es nach beendetem
Gerateeinsatz nicht berlhrt werden.

Bei abgestelltem  Geratebetrieb st
AACHTUNG Gasflaschenventil unbedingt zu schliefen.
9. Gerategebrauch

Zuerst das Luftheizgerit elektrisch trennen und Gasflaschenventil
schlieen, erst dann erforderliche Geratewartung durchfiihren.

Die Reparaturen dirfen ausschliellich von Fachtechnikern in den
Vertragswerkstatten des Herstellers durchgefiihrt werden. Gerat
regelmagig reinigen und Uberprifen lassen.

Luftein- und -austritt des Luftheizgerates bei der Wartung reinigen,
Gasschlauch zwischen dem Gasdruckreduzierventi und dem
Luftheizgerat kontrollieren, Gasflasche vor jedem Geréateeinsatz und
nach jedem Wechsel auf Dichtheit prifen. Ist der Gasschlauch
beschadigt oder ist seine Gebrauchsdauer abgelaufen, ist er in einer
Vertragswerkstatt des Herstellers wechseln zu lassen.

Technische Inspektion:

Mindestens einmal jahrlich, am besten vor jeder Heizperiode, ist das
Luftheizgerat in einer Vertragswerkstatt des Herstellers technisch
Uberprifen zu lassen.

AACHTUNG Technische Uberpriifung des Heizgerites durch

Unbefugte ist unzulassig.

Gasflaschenventil bei einer langeren AuRerbetriebnahme
Luftheizgerates schlieBen und Stecker ziehen.

verstellen

wenn der

das

des

Lagerung

Heizluftgerat nach beendeter Heizperiode trocken, gegen Staub und
Luftfeuchte geschitzt, bei 5-20° C lagern. Gasschlauch vor erneutem
Gerateeinsatz auf Dichtheit und Stromkabel auf Beschadigungen prifen.
Ricksprache mit dem Geratehandler oder mit dem Hersteller bei
Bedenken erforderlich, um eine technische Auskunft einzuholen.

Gasflaschenwechsel:

Gasflasche im Freien und fern von jeglichen Feuer-, Warmequellen
sowie brennbaren Stoffen wechseln.



Gasflasche bei abgekuhltem Luftheizgerat
Gasdruckreduzierventil bei geodffnetem Gasflaschenventil
abbauen.

1. Gasflaschenventil schliefien.

2. Gasdruckreduzierventil abbauen.

3.Dichtung des Gasreduzierventils auf Beschaffenheit prifen und
gegebenenfalls wechseln.

4. Neue Gasflasche anschlielen, dabei Schraubverbindungen fest
anziehen.

5. Gerat auf Dichtheit prufen.

Verrostete, verformte oder beschadigte Gasflaschen stellen eine Gefahr
dar und missen vor der Gasanlieferung Uberprift werden. Gasflaschen
mit beschadigtem Gewindeanschluss niemals gebrauchen.

10. Ersatzteile und Zubehor

W Bei erforderlichem Ersatzteil- oder Zubehérkauf ist Kontakt mit dem
Service der Fa. Dedra Exim aufzunehmen — siehe Kontaktangaben auf
S. 1 dieser Anleitung. In der Ersatzteilbestellung ist die auf dem
Typenschild angegebene Chargen-Nr. und

die Teilenummer geméaR der Ubersichtszeichnung anzugeben.

Die Reparaturen wahrend der Garantiedauer werden gemafR der
Garantieurkunde durch-gefiihrt. Das reklamierte Produkt ist zur Re-
paratur in der jeweiligen Verkaufsstelle abzu-liefern (der Geratehandler
ist verpflichtet, das reklamierte Produkt in Empfang zu nehmen), an die
nachstgelegene Reparaturwerkstatt (Liste der Reparaturwerkstatten
siehe: www.dedra.pl) oder an den Zentralservice der Fa. Dedra Exim zu
schicken. Die ausgefiillte Garantieurkunde ist mitzugeben. Nach Ab-lauf
der Garantiedauer werden die Reparatu-ren durch den Zentralservice
der Fa. Dedra Exim durchgefiihrt. Das beschadigte Produkt ist beim
Service abzuliefern, die Sendungs-kosten werden vom Betreiber
getragen.).

11. Storungen selbst beseitigen

AACHTUNG Zu_t_erst Stecker des G_grétes ziehen, erst dann
Storungen selbst beseitigen

Problem

Der Erhitzer

schaltet sich
nicht ein

wechseln,
niemals

Ursache
Stromversorgung fehlt
Zu niedrige Spannung
Stromausfall

Sonstige

Lésung

Den Anschluss des Erhitzers
an das Elektronetz
Uberpriifen

Die Ursache des
Spannungsabfalls beseitigen
Noch einmal in Gang setzen,
nach dem die

Spannung wieder in Ordnung
ist

Das Gerat zur Reparatur
Ubergeben

Den Druckknopf richtig

Der Erhitzer  |Druckknopf der

zundet das Gaszuflihrung ist eindriicken (bis zum
Gas nicht an  |nicht ausreichend Widerstand)
hineingedruckt Das Gerat zur Reparatur
Das Gas ist Ubergeben
Die Flasche gegen eine neue
austauschen
Der Erhitzer |Das Gas istin er Die Flasche gegen eine neue
geht Flasche alle. austauschen
wahrend der |Ansprechen des Noch einmal in Gang setzen,
Arbeit aus Thermostats nach dem die
Sonstige Spannung wieder in Ordnung

ist

Nach dem das Gerat
abgekuhlt ist, die Ursache des
Uberhitzens beseitigen, noch
einmal in Gang setzen

Die Flasche gegen eine neue
austauschen

12. Geratekomponenten
1. Erhitzer, 2. Gasleitung ~1,5m, 3. Druckminderer

13. Nutzerinformationen {iber die abgabe von
gebrauchten elektro- und elektronik-altgeraten
(betrifft Haushalte)

Das auf den Produkten oder in den Begleitunterlagen
E abgebildete Symbol weist darauf hin, dass defekte elektrische

oder elektronische Gerate nicht mit dem Hausmill entsorgt
werden durfen. Wenn Sie Bauteile entsorgen, wiederverwenden
oder verwerten moéchten, bringen Sie diese bitte zu einer speziellen
Sammelstelle, wo sie kostenlos angenommen werden. Informationen
Uber die Standorte von Sammelstellen fiir Altgerate finden Sie bei den
ortlichen Behorden, z. B. auf deren Websites.

Durch die korrekte Entsorgung des Gerats schonen Sie wertvolle
Ressourcen und vermeiden negative Auswirkungen auf die Gesundheit
und die Umwelt, die sich aus dem modglichen Vorhandensein von
gefahrlichen Stoffen, Gemischen und Bestandteilen in dem Gerat
ergeben.

Bei unsachgemafer Entsorgung drohen Strafen nach den jeweiligen
ortlichen Vorschriften.

Benutzer in EU-Landern: Wenn Sie elektrische oder elektronische
Gerate entsorgen miissen, wenden Sie sich bitte an die nachstgelegene
Verkaufsstelle oder lhren Lieferanten, der lhnen weitere Informationen
geben kann.

Entsorgung in Landern auflerhalb der Europaischen Union: Dieses
Symbol gilt nur fir Lander innerhalb der Europaischen Union. Sollten Sie
dieses Produkt entsorgen wollen, wenden Sie sich bitte an lhre 6rtlichen
Behdrden oder Ihren Handler, um die richtige Entsorgungsmethode zu
erfahren.

Garantiekarte
fur
Gas-Lufterhitzer
Katalognummer: ........cccccoeveiiiiiienns Lotnummer: ........cccccovevninene
(im Weiteren Produkt genannt)
Kaufdatum des Produkts: .............

Stempel des Verkaufers

Datum und Unterschrift des Verkaufers: ..........c.cccccoeeeieeeens

Erklarung des Benutzers:
Ich bestatige, dass ich Uber die Bedingungen der Garantie sowie Folgen
der Nichtbeachtung von den in der Bedienungsanleitung und
Garantiekarte enthaltenen Anweisungen informiert wurde. Die
Bedingungen dieser Garantie sind mir bekannt, was ich mit meiner
eigenhandigen Unterschrift bestatige:

Datum und Ort

I. Haftung fiir das Produkt

1. Garant - DEDRA EXIM sp. z 0.0. mit Sitz in Pruszkéw, Adresse: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Reg.-Nr. KRS 0000062517, Amtsgericht flr
Warschau, XIV Wirtschaftsabteilung des Nationalen Gerichtsregisters,
Steuernummer 527-020-49-33, Stammkapital: 100 980.00 zt.

2. Zu den in dieser Garantiekarte bestimmten Bedingungen erteilt der
Garant hiermit Garantie fir das Produkt, das vom Vertrieb des Garants
stammt.

3. Die Garantiehaftung umfasst nur Mangel, deren Entstehung auf die im
Produkt zum Zeitpunkt seiner Aushandigung dem Benutzer enthaltenen
Fehler zurlickzufihren ist.

4. Im Rahmen der Garantie gewinnt der Benutzer das Recht zur
kostenlosen Reparatur des Produkts, soweit der Mangel innerhalb der
Garantiezeit offenbart wurde. Die Art und Weise, auf die das Produkt
repariert wird (Methode der Reparatur) wird vom Garanten bestimmt.
Falls der Garant feststellt, dass die Reparatur nicht méglich ist, behalt
sich der Garant das Recht vor, das mangelhafte Element oder das ganze
Produkt gegen ein freies von Mangeln zu tauschen, den Preis des
Produkts zu mindern oder vom Vertrag abzutreten.

5. Gegenliber einem Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des
Gesetzes vom 23. April 1964 Zivilgesetzbuch ist, ist die
Schadensersatzhaftung des Garanten fiir die sich aus dieser Garantie
ergebenden und/oder im Zusammenhang mit ihrer Erteilung und
Ausiibung stehenden Schaden, ohne Ricksicht auf den Rechtstitel,
maximal auf den Wert des mangelhaften Produkts begrenzt.

Unterschrift des Kaufers

Il. Garantiezeit
Elemente des Produkts, die
mit der Garantie umfasst sind

Dauer des Garantieschutzes

36 Monate ab dem
Kaufdatum des Produkts das
auf dieser Garantiekarte
angegeben ist

Gas-Lufterhitzer

11l. Bedingungen der Inanspruchnahme der Garantie

1. Vorlegung der ausgefiillten Garantiekarte vom Benutzer sowie
Glaubhaftmachung der Kaufumstdnde vom Benutzer, z.B. durch
Vorlegung eines Kassenbelegs, einer Rechnung, usw. Damit die
Reklamation reibungslos durchgefiihrt werden kann, wird es empfohlen,
dass der Benutzer alle in dem "Lieferumfang" genannten Elemente, der



in der Bedienungsanleitung beschrieben wurde, zusammen mit dem
Produkt zur Reklamation abgibt.

2. Beachtung der in der Bedienungsanleitung und Garantiekarte
enthaltenen Anweisungen vom Benutzer.

3. Die Garantie umfasst nur das Gebiet der Republik Polen und der EU.
4. Die Garantie umfasst nicht die Mangel des Produkts, die infolge von
folgenden Ursachen entstanden sind:

a. Nichtbeachtung der in der Bedienungsanleitung bestimmten
Bedingungen vom Benutzer, insbesondere in Bezug auf richtige
Nutzung, Wartung und Reinigung;

b. Verwendung von Reinigungs- oder Wartungsmitteln vom Benutzer, die
im Widerspruch zu der Bedienungsanleitung stehen;

¢. Unrichtige Aufbewahrung und unrichtiger Transport des Produkts vom
Benutzer;

d Eigenmachtige Veranderungen und/oder Umbauten am Produkt vom
Benutzer, die mit dem Garant nicht abgestimmt wurden;

e. Verwendung von Betriebsmaterialien und Ersatzteilen vom Benutzer,
die im Widerspruch zu der Bedienungsanleitung stehen.

5 Der Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des Gesetzes vom 23.
April 1964 Zivilgesetzbuch ist, verliert Garantieanspriiche fir das
Produkt, an dem:

- Seriennummer, Datumsangaben und Typenschilder vom Benutzer
entfernt, verandert oder beschadigt wurden;

- Plomben vom Benutzer beschadigt wurden oder Spuren des Hantierens
an ihnen tragen.

6. Achtung! Die mit taglicher Bedienung des Produkts verbundenen
Tatigkeiten, die sich u.a. aus der Bedienungsanleitung ergeben, sind
vom Benutzer auf eigene Rechnung und eigene Kosten auszufiihren.

IV. Reklamationsverfahren

1. Falls unrichtige Arbeit des Produkts festgestellt wird, soll man sich vor
der Anmeldung der Reklamation vergewissern, dass alle insbesondere
in der Bedienungsanleitung bestimmten Bedientatigkeiten richtig
ausgefihrt wurden.

2. Die Reklamation soll man unverziglich, am besten innerhalb von 7
Tagen ab Feststellung des Mangels am Produkt anmelden. Der
Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des Gesetzes vom 23. April
1964 Zivilgesetzbuch ist, verliert Garantieanspriche fir das Produkt, im
Falle, wenn die Reklamation nicht innerhalb von 7 Tagen angemeldet
wird.

3. Die Reklamation kann u.a. am Verkaufsort, an dem das Produkt
gekauft wurde, beim Garantieservice oder schriftlich auf folgende
Adresse angemeldet werden: DEDRA EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkéw.

4. Der Benutzer kann die Reklamation unter Verwendung des Formulars
anmelden, das auf der Internet www.dedra.pl zuganglich ist. ("Formular
zur Anmeldung der Reklamation aufgrund der Garantie").

5. Die Adressen von Garantieservice-Stellen fiir jeweilige Lander sind
auf der Internetseite www.dedra.pl zuganglich. Im Falle, wenn keine
Garantieservice-Stelle im jeweiligen Land vorhanden ist, soll man die
Reklamationsanmeldung aufgrund der Garantie an folgende Adresse
richten: DEDRA EXIM sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw (Polska).
6. Im Hinblick auf die Sicherheit des Benutzers ist die Nutzung eines
mangelhaften Produkts untersagt..

7. Achtung!!! Nutzung eines mangelhaften Produkts geféhrdet der
Gesundheit und dem Leben des Benutzers.

8. Erflllung der sich aus der Garantie ergebenden Pflichten erfolgt
innerhalb von 14 Werktagen ab der Riickgabe des beanstandeten
Produkts vom Benutzer.

9. Vor der Riickgabe des mangelhaften Produkts zur Reklamation soll
man es reinigen. Das beanstandete Produkt soll sorgfaltig vor moglichen
Beschadigungen wahrend des Transports abgesichert werden (es wird
empfohlen das beanstandete Produkt in Originalverpackung zu bringen).
10. Die Garantiezeit wird um die Zeit verlangert, in der der Benutzer das
mit der Garantie umfasste Produkt infolge des Mangels nicht benutzen
konnte.

Die sich aus den Vorschriften iber die Gewahrleistung fiir Mangel von
verkauften Sachen ergebenden Rechte des Benutzers werden von
dieser Garantie weder ausgeschlossen noch eingeschrankt oder
eingestellt

Gemal Artikel 13 Absatz 1 und 2 der Verordnung (EU) 2016/679 des
Européischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 zum Schutz
naturlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten,
zum freien Datenverkehr und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG (im
Folgenden: ,RODO") informieren wir Sie

1. Der Verwalter Ihrer im Formular angegebenen personenbezogenen
Daten ist DEDRA-EXIM sp. z 0.0. mit Sitz in Pruszkéw , ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkéw (im Folgenden: ,Verwalter®).

2. lhre Daten werden ausschliefllich zum Zweck der Durchfiihrung des
Garantieverfahrens fir das Gerat geman Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe b
der Allgemeinen Datenschutzverordnung (im Folgenden: GDPR")
verarbeitet. Die Bereitstellung der Daten ist freiwillig, aber fiir die
Durchfihrung des Garantieverfahrens erforderlich.
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3. Ihre Daten werden fiir die Dauer der Prufung der Durchfihrung des
Garantieverfahrens und fir Archivierungszwecke im Falle der
Notwendigkeit der Abwehr mdglicher Anspriche gegen den Verwalter
nicht langer als bis zu deren Verjahrung verarbeitet.

4. Ihre Daten durfen nur an Stellen weitergegeben werden, die Daten im
Auftrag des Verwalters auf der Grundlage einer schriftlichen
Vereinbarung Uber die Beauftragung mit der Verarbeitung
personenbezogener Daten verarbeiten und die u.a. technische
Dienstleistungen, Hosting oder Website-Wartung, IT-Dienstleistungen
und Kurierdienste anbieten. Die Dienstleister des Verwalters sind
verpflichtet, die Datensicherheit zu gewahrleisten und die Anforderungen
des geltenden Rechts in Bezug auf den Schutz personenbezogener
Daten zu erflllen, und durfen die anvertrauten personenbezogenen
Daten nicht fir andere als die im Vertrag mit dem Verwalter genannten
Zwecke verwenden.

5. lhre Daten werden nicht automatisiert verarbeitet, einschlieRlich
Profiling, und werden nicht an ein Drittland/eine internationale
Organisation Ubermittelt.

6. Sie haben jederzeit das Recht auf Auskunft Giber den Inhalt Ihrer Daten
sowie das Recht auf Berichtigung, Ldschung, Einschrankung der
Verarbeitung, das Recht auf Datenlibertragbarkeit und das Recht auf
Widerspruch.

7. Fur alle Fragen im Zusammenhang mit der Verarbeitung lhrer
personenbezogenen Daten durch den fir die Verarbeitung
Verantwortlichen kdénnen Sie sich an die folgende E-Mail-Adresse
wenden: daneosobowe@dedra.pl;

8. Sie haben das Recht, eine Beschwerde bei der Datenschutzbehérde
einzureichen;
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Izjava o skladnosti je prilozena prironiku kot logen dokument. Ce izjave
o skladnosti ni, se obrnite na druzbo Dedra Exim Sp. z 0.0.
Splo$ni varnostni predpisi so vklju€eni v priro€nik kot posebna knijizica.

Neupostevanje naslednjih opozoril in varnostnih navodil lahko povzrogi
elektriéni udar, pozar ali hude telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za nadaljnjo uporabo.
2. Opis naprave

Slika A: 1. Gumb za vzig, 2. Stikalo, 3. Ro¢no spro$¢anje varnostnega
ventila.

3. Namen naprave

Plinski grelnik je grelnik zraka in je namenjen samo za ogrevanje zaprtih
prostorov, kjer je treba vzdrZzevati temperaturo na doloceni ravni, kot so
skladis¢a, delavnice, predori, proizvodne hale, rastlinjaki, objekti med
gradbenimi deli. Opremljen je z ventilatorjem, ki ga poganja elektricni
motor, ki poganja zracni tok in pomaga kroZiti zrak v prostoru, hkrati pa
zagotavlja ustrezno razmerje preseznega zraka za proces zgorevanja.

4. Omejitve uporabe

Napravo lahko uporabljate le v skladu s spodnjimi "Dovoljenimi pogoji
delovanja". Nedovoljene spremembe mehanske in elektricne strukture,
kakrsSne koli spremembe, vzdrzevalni posegi, ki niso opisani v navodilih
za uporabo, bodo obravnavani kot nezakoniti in bodo povzrodili takoj$njo
izgubo garancijskih pravic, izjava o skladnosti pa bo postala neveljavna.
Vsaka uporaba, ki ni predvidena ali ni v skladu z navodili za uporabo, bo
imela za posledico takojSnjo izgubo garancijskih pravic.

Naprava je namenjena uporabi le v zaprtih prostorih z ucinkovitim
prezraevanjem. Naprava ni namenjena za uporabo v stanovanjskih
obmogjih. Ce se uporablja v javnih stavbah, se prepriajte, da lokalni
predpisi dovoljujejo takSno uporabo. Ne uporabljajte v kleteh ali prostorih
pod nivojem tal. Ne uporabljajte za odmrzovanje, odmrzovanje
zaledenelih delov (razliéne vrste rezervoarjev, karoserije in Sasije
avtomobilov, strukturni deli itd.). Ne uporabljaje na prasnih in
onesnazenih obmocjih. Naprave ne smete uporabljati za neprekinjeno

OPOZORILO. Preberite vsa opozorila, oznacena s
simbolom, in vsa navodila.


http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/

ogrevanje hlevov, kmetij itd. Ce grelnik deluje ob stalni prisotnosti ljudi,
je treba zagotoviti ustrezne delovne pogoje. Prostor je treba prezracevati
tako, da odstotek strupenih snovi v zraku ne presega zdravju nevarne
ravni. Dobro prezraevanje je zagotovljeno, e je zagotovljeno normalno
krozenje zraka skozi okna, vrata in druge stalne odprtine, katerih
povrSina je vsaj tako velika, kot je opisano v "Dovoljenih pogojih
delovanja" ( 25 cm? za vsak kilovat grelne moci grelnika). Priporocena
najmanjSa kubatura prostora, v katerem deluje grelnik, je opisana v
"pogojih delovanja". Ce grelnik deluje brez stalne prisotnosti ljudi, je treba
namestiti znake, ki prepovedujejo, da so ljudje ves €as v prostoru. Skozi
vrata in okna mora biti zagotovljeno normalno krozenje zraka. Notraniji
predpisi v drugih drzavah lahko dolo¢ajo dodatne zahteve, zato se v takih

primerih obrnite na proizvajalca.

Dovoljeni delovni pogoji

Napravo lahko uporabljate le v zaprtih prostorih z u€inkovitim
prezraevanjem. Izogibajte se vlagi. Naprave ne puscajte vklopljene brez

nadzora.
DED9943A DED9943ADE DED9943ABG
Najmanjsi 375 cm2 375 cm2 375 cm2
pre¢ni  prerez
prezracevalnih
odprtin
Priporocena 150 m3 150 m3 150 m3
najmanjsa
kubatura
ogrevanega
prostora
5. Tehnicni podatki
Model DED9943A DED9943A-DE | DED9943A-BG
Kategorija 13B/P I13B/P I13B/P
opreme
Vrsta goriva G30 G30 G30
ZascCitni razred | | | |
Stopnja zas¢ite | IP20 IP20 IP20
pred
neposrednim
dostopom
Napetost [V] 230 ~ 230 ~ 230 ~
Frekvenca [Hz] | 50 50 50
Moé 42 /0,25 42 /0,25 42 /0,25
elektricnega
motorja [W / A]
Najvecja 1,95 1,95 1,95
poraba plina
[ka/h]
Ogrevalna mo¢ | 27 27 27
[kW]
I1zhod toplega 300 300 300
zraka [m® /h]
Valj [kg] [em x| 11, 60 x @31 11, 60 x G331 11, 60 x G331
cm]
Izdaja za PL, AT, BE, PL, AT, BE, PL, AT, BE,
prodajo CH, CZ, DE, CH, CZ, DE, CH, Cz, DE,
DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR,
HU, IT, LT, LV, |HU,IT, LT, LV, [HU,IT,LT,LV,
NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK
Plinska cev 15 m, DIN[15 m, DIN[15 m, DIN
4815-1 Class | 4815-1  Class | 4815-1 Class
10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar)
Paremetri
reduktorja
Tip Redutcor Z80 Z80 Z80
Vrsta plina LPG LPG LPG
Vstopni tlak | 1-16 1-16 1-16
[bar]
Izhodni tlak | 0,7 0,7 0,7
regulatorja
[bar].
Zmogljivost 3 3 3
reduktorja
[kg/h]
Delovna 20-50 20-50 20-50
temperatura
[°C]
Vhodni G1,G2,G3, G4, | G1, G2, G3, G4, | G1, G2, G3, G4,
prikljuc¢ek G7, G8, G9,|G7, G8, G9,|G7, G8, G9,
G10, G11, G12 | G10, G11, G12 | G10, G11, G12
Izhodni H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6,
priklju¢ek H50, H51 H50, H51 H50, H51
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6. Priprava na delo
A POZOR Vse postopke je treba izvajati, ko je enota izkljucena

iz vira napajanja.

A POZOR Pred zacetkom obratovanja je treba preveriti tesnost

priklju¢kov na cev in reduktor.

Ko aparat vzamete iz embalaze, preverite, ali ne manjka noben od
sestavnih delov, navedenih v dobavi (glejte odstavek 14). Preden
zaCnete z namestitvijo, preverite, ali so sestavni deli poSkodovani; ¢e
odkrijete kakrSno koli poSkodbo, naprave ne zazenite in o tem obvestite
prodajalca.

Po namestitvi je treba enoto prelepiti z nalepkami, ki so prilozene enoti,
v skladu s kodo ciljne drzave.

Prikljucek plinske jeklenke.

A POZOR Cilinder ne sme biti namescen na sprednji strani

grelnika! Plamen grelnika, usmerjen neposredno v
jeklenko, lahko povzroci eksplozijo plina.

A POZOR Cilinder mora biti vedno postavljen navpi¢no.

1. Plinsko jeklenko za propan/butan postavite na ravno, trdo in ravno
povrsino, stran od odprtega ognja in virov toplote.

2. postavite grelnik tako, da so ovire oddaljene min.

3,5 m od izhoda grelnika , 2,5 m od vhoda (zadnji del enote) , 2 m od
strani

grelnik, 2 metra od vrha (slika E)

3. Konec gibljive plinske cevi prikljucite na prikljucek

grelnik in ga pritrdite s pritrdilno matico (slika C), drugi konec cevi
prikljucite na reduktor. Da bo prikljuek varen, matice zategnite s 17 mm
kljuéem z levim navojem.

4 Privijte valjéni ventil, reduktor, ki je pritrjen na enoto, in odstranite
tesnilni pokrov valj¢nega ventila. Ko preverite, ali je tesnilo prisotno in v
dobrem stanju, zategnite pritrdilno matico reduktorja, da zagotovite tesno
povezavo (slika D).

5. pri prikljuCevanju regulatorja na jeklenko se izogibajte zvijanju in
upogibanju cevi.

6. Odvijte ventil jeklenke in preverite, ali priklju¢ek pus¢a.

Reduktor tlaka:

Namestitev in pogoji delovanja

Enostopenjski visokotlacni regulator za utekoc€injeni naftni plin ohranja

konstanten izhodni tlak - ne glede na nihanje izvornega tlaka v doloenih

razponih.

Pri uporabi na prostem mora biti reduktor ustrezno zasciten pred dezjem

in umazanijo.

V primeru kakrSnih koli teZzav ali teZzav takoj zaprite dovod plina in se

obrnite na prodajalca (dobavitelja plina).

Ce pride do uhajanja ali vZiga uhajajodega plina, je treba ventil ali

prikljucek ventila na regulator pokriti z mokro krpo in ventil izklopiti.

Storitev

Ko je regulator pravilno namescen na ventil jeklenke, pretok dosezemo z

obra¢anjem gumba ventila v smeri, ki jo kaze puS¢ica. Ce Zelite zapreti

pretok plina, obrnite ventil v nasprotno smer.

Prepovedano je pustiti regulator
nepovezan s sprejemnikom.

V normalnih pogojih uporabe je priporo€ljivo zamenjati reduktor pred 10

leti od datuma izdelave, da se zagotovi varno delovanje.

Ce je regulator namescen zaporedno, je treba zagotoviti, da je tlak

prehajajoCega plina znotraj tlatne meje tega regulatorja in zaporednih

regulatorjev.

Odpraviti je treba tudi morebitne padce tlaka na spojih.

Pri opremi, ki je names&ena ob tlatnih posodah ali jeklenkah, vendar z

njimi ni neposredno povezana, se prikaze naslednje opozorilo: "Ta

regulator ne sme biti nameS¢en pod izhodom rezervoarja ali jeklenke, da

se prepreCi uhajanje plina zaradi kopicenja v regulatorju. Vse cevi, ki se

uporabljajo za povezavo vhoda regulatorja z rezervoarjem ali jeklenko,

morajo biti namescene tako, da se od regulatorja do rezervoarja spus¢ajo

navzdol."

na jeklenki

Preverjanje tesnosti prikljucka.

A =Teyde] @l Nikoli ne preverjajte puséanja na priklju¢kih s

plamenom.

Po namestitvi preverite prikljucke s preizkuSevalcem tesnosti; ¢e nimate
preizkuSevalca tesnosti, preverite tesnost s penelim sredstvom ali
milnico, ki je na voljo na trgu. Ce se pojavijo mehurcki, mehurgki ali plinski
mehurcki, to pomeni, da je prikljuéek netesen - prikljuek je treba
popraviti in ponovno preskusiti.

Grelnika ne uporabljajte,
A POZOR odpravljeno.

Ukrepanje v primeru uhajanja plina:

- takoj zaprite ventil jeklenke,

- pogasite vse vire ognja,

- prezracite prostor, da razredcite koncentracijo plina,

dokler puscéanje ni



- odstranite vzrok pusc¢anja,

- po odvijanju ventila ponovno preverite, ali pus¢a.
Po kon&ani namestitvi in preskusu tesnosti se enota
pripravljeni na delo.

7. Povezava z omrezjem

Pred prikljucitvijo naprave na vir napajanja se prepricajte, da napajalna
napetost ustreza vrednosti, navedeni na tipski plo$¢ici.

Napajalna napeljava mora biti izvedena v skladu z bistvenimi zahtevami
za elektricne instalacije in mora izpolnjevati varnostne zahteve za
uporabo. Parametri za najmanj$i presek napajalnega kabla in nazivna
vrednost varovalke glede na mo¢ naprave so navedeni v spodnji
preglednici:

N Najmanjsi prerez Najmanjsa
Moc naprave [W]. vodnika [mm? ] varovalka tipa C [A].
<700 0,75 6

Namestitev naj opravi usposobljen elektriCar. Pri uporabi podaljskov
poskrbite, da presek vodnika ni manjSi od zahtevanega (glejte
preglednico). Elektri¢ni kabel napeljite tako, da med delovanjem ne bo
nevarnosti, da bi ga prerezali. Ne uporabljajte poSkodovanih podaljSkov.
Obcasno preverite stanje napajalnega kabla. Ne vleci za napajalni kabel.
Napravo prikljucite na ozemljeno elektricno vti¢nico, zaSciteno z
odklopnikom preostalega toka. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora iz varnostnih razlogov zamenjati pooblas€eni servisni
center.Zamenjavo vti€a ali napajalnega kabla mora vedno opraviti
pooblasceni servisni center.

8. Vklop naprave

A POZOR Pred zagonom enote je treba upostevati korake,

opisane v poglavju "Priprava na delovanje".

A =TeY{e]: 8 Pred vklopom grelnika preverite, ali sistem pus¢a.

A 2JeY{e]; @V primeru izpada elektricne energije takoj zaprite
ventil na jeklenki.

Nacin ogrevanja

1.Zaketni polozaj stikala za napajanje grelnika je ,,0". Vti¢ vstavite v

vticnico s €epom in se prepriajte, da je napetost v vtiCnici enaka

napetosti, navedeni na tipski plo&¢ici. Vklopite napajanje tako, da stikalo

za napajanje prestavite v polozaj "I" (slika A, 2).

PrepriCajte se, da se lopatice ventilatorja vrtijo. Z eno roko pritisnite gumb

varnostnega ventila (slika A, 3) in ga drzite priblizno 3 sekunde, nato z

drugo roko pritisnite gumb za iskro (slika A, 1), medtem ko ga drzite. Po
vzigu plina priblizno 20 sekund drzite gumb varnostnega ventila.

A Joyd{e]* ¥ Ce se ventilator ne vrti, ne vklopite grelnika.

3. Preverite plamen, na varni razdalji opazujte plamen in pazite, da se ne
znajdete v liniji izhoda vro¢ega zraka. Pravilen plamen je modre barve,
stabilen in pokriva celoten obseg zgorevalne komore.

A -TeY.{e):§ Pri uporabi grelnika plinske cevi ne smete upogibati

ali zvijati.

Izklop grelnika

Za pravilen izklop grelnika:

1. Zaprite dovod plina tako, da zaprete ventil plinske jeklenke,

2. Ventilator pustite vklopljen priblizno 60 sekund, da se grelnik ohladi.
3. Izklopite grelnik s stikalom za napajanje (slika A, 2),

4. odklopite enoto iz elektricnega omrezja,

5. odklopite napravo s plinskega voda,

6. po€akaijte priblizno 20-30 minut, da se enota popolnoma ohladi, preden
grelnik premaknete na mesto shranjevanja.

Ceprav se je ohije ohladilo, se ga ni priporogljivo dotikati takoj po

uporabi.
Ce grelnik ne deluje, je treba nujno zapreti ventil

A POZOR plinske jeklenke.

9. Teko€e vzdrzevanje

jeklenke.

Popravila lahko opravljajo le usposobljeni strokovnjaki na mestih, ki jih
dolodi proizvajalec. Napravo je treba redno Cistiti in pregledovati.

Med vzdrzevalnimi deli o€istite vhod in izhod grelnika, preglejte plinsko
cev med regulatorjem in grelnikom ter vsaj enkrat na mesec in po vsaki
zamenjavi jeklenke preverite, ali pus¢a. Ce je cev poskodovana ali je
potekel rok uporabe, jo je treba zamenjati v pooblaSéenem servisnem
centru.

Tehnicéni pregled:
Vsaj enkrat na leto je priporocljivo opraviti tehniéni pregled pri
pooblaséenem servisu, po moznosti pred vsako ogrevalno sezono.

NI Lo Y Tehnicnega  pregleda smejo  opravljati
nepooblascene osebe.

Vsa vzdrzevalna dela izvajajte tako, da napravo
odklopite iz elektric(nega omrezja in plinske

ne
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Ce naprave dalj &asa ne uporabljate, zaprite ventil na jeklenki in napravo
izkljucite iz elektricnega omrezja.

Shranjevanje

Po koncu ogrevalne sezone je treba napravo shraniti na suhem in
brezprasnem mestu, zas¢iteno pred vlago, pri temperaturi 5-20 °C. Pred
ponovnim zagonom naprave preverite tesnost plinske cevi in u€inkovitost
elektriénega prikljucka. Ce ste v dvomih, se obrnite na prodajalca ali
proizvajalca za tehni¢no svetovanje.

Zamenjava plinske jeklenke:

A POZOR Plinske jeklenke zamenjajte na odprtem prostoru, na

varni razdalji od virov ognja, toplote in vnetljivih
materialov.

Nikoli ne odvijajte regulatorja, €e je ventil na jeklenki v odprtem polozaju.
1. Zaprite ventil na jeklenki,

2. Odklopite regulator z jeklenke,

3.Preverite, ali je v reduktorju tesnilo, in preverite njegovo stanje (po
potrebi ga zamenijajte),

4. prikljucite novo jeklenko in pazite, da se navojni prikljucki ne sprostijo,
5. opravite preskus uhajanja.

Rjaste, vdolbene ali poSkodovane plinske jeklenke so lahko nevarne,
zato jih je treba pred dobavo plina preveriti. Cilindrov s poSkodovanim
navojnim priklju¢kom ne smete uporabljati.

10. Rezervni deli in dodatki

Za nakup rezervnih delov in dodatne opreme se obrnite na servisno
sluzbo druzbe Dedra Exim. Kontaktni podatki so navedeni spodaj:

POOBLASCENI SERVIS ZA SLOVENIJO:
Elektroinstalacije Feliks Fras s.p.
Preradoviceva ulica 22, 2000 Maribor
Kontaktna Stevilka: 00386 31 303 627
Elektronska posta: elektroinst.feliks.fras@gmail.com
Slovenija.

Pri naroCanju rezervnih delov navedite Stevilko serije na plos€ici in
Stevilko dela iz montazne risbe.

V garancijskem obdobju se popravila izvajajo v skladu s pogoji,
navedenimi v garancijskem listu. Okvarjeni izdelek oddajte v popravilo na
kraju nakupa (prodajalec je dolzan sprejeti okvarjeni izdelek), posljite ga
v osrednji servisni center druzbe Dedra Exim ali ga posljite v servisni
center, ki je najblizje vaSemu kraju bivanja (seznam servisnih centrov na
www.dedra.pl). Prilozite izpolnjen garancijski list. Po poteku
garancijskega roka popravila opravi centralna sluzba. Okvarjeni izdelek
posljite servisnemu centru (stroSke posiljanja placa uporabnik).

11. Samostojno odpravljanje tezav

A POZOR Pred samostojnim odpravljanjem tezav enoto

odklopite iz elektricnega omrezja.

Problem Vzrok Resitev
Grelnik se ne |Ni napajanja. Preverite prikljuitev grelnika
vklopi Napajalna napetost je|na elektricno omrezje
prenizka. Odstranite razlog za
I1zpad elektricne|zmanj8anje napetosti
energije. Ponovni zagon po obnovitvi
Drugo napajanja
Napravite enoto.
Grelnik ne Gumb za dovajanje Pravilno pritisnite gumb (do
vzge plina plina ni dovolj konca)
pritisnjen.
I1z&rpanost plinske Cilinder zamenjajte z novim.
jeklenke.
Drugo Napravite enoto.
Grelnik se I1z€rpanost plinske Cilinder zamenjajte z novim.
med jeklenke.
delovanjem Izpad elektrine Ponovni zagon po obnovitvi
ugasne energije. napajanja
Ko se naprava ohladi,
Izklop termostata. odstranite vzrok pregrevanja,
ponovno zazenite
Drugo Napravite enoto.

12. Dokonéanje opreme
1. grelec - 1 enota, 2. plinska cev ~ 1,5 m - 1 enota, 3. regulator - 1 enota,
4. ro¢aj - 1 enota.
13. Informacije za uporabnike o odstranjevanju
elektricne in elektronske opreme (zadeva
gospodinjstva)
Simbol, ki je prikazan na izdelkih ali spremljajoc¢i dokumentaciji,
oznacuje, da se okvarjene elektricne ali elektronske opreme ne
sme odlagati med gospodinjske odpadke. Ce Zelite sestavne

dele zavreci, ponovno uporabiti ali predelati, jih je treba
odpeljati na specializirano zbirno mesto, kjer jih bodo sprejeli brezpla¢no.



Informacije o lokacijah zbirnih mest za rabljeno opremo zagotavljajo
lokalni organi, npr. na svojih spletnih straneh.

S pravilnim odstranjevanjem naprave lahko ohranimo dragocene vire ter
se izognemo negativnim vplivom na zdravje in okolje zaradi morebitne
prisotnosti nevarnih: snovi, zmesi in sestavnih delov v opremi.

Zaradi nepravilnega odlaganja odpadkov vam grozijo kazni v skladu z
ustreznimi lokalnimi predpisi.

Uporabniki v drzavah EU: Ce Zelite odstraniti elektriéno ali elektronsko
opremo, se obrnite na najblizje prodajno mesto ali na dobavitelja, ki vam
bo zagotovil dodatne informacije.

Odstranjevanje v drzavah zunaj Evropske unije: Ta simbol velja samo za
drzave Evropske unije. Ce Zelite ta izdelek zavredi, se obrnite na lokalne
organe ali prodajalca, da vam pojasnijo pravilen nacin odstranjevanja.

Garancijski list
na spletni strani .
Plinski grelnik
Stevilka narogila: ................. Stevilka Serije: ....c.ccoeevevevecennn.
(v nadaljnjem besedilu: izdelek)
Datum nakupa izdelka: .............

Zig prodajalca

Datum in podpis prodajalca: .........cccccceeeieinceiineene

Izjava uporabnika:
Potrjujem, da sem bil seznanjen z garancijskimi pogoji in posledicami
neupostevanja navodil iz navodil za uporabo in garancijskega lista.
Seznanjen sem s pogoji te garancije, kar potrjujem z lastnoro¢nim
podpisom:

Datum in kraj

|. Odgovornost za izdelek

(1) Garant - Dedra Exim Sp. z 0.0. s sedezem v Pruszkowu, naslov: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Okrozno sodis¢e mesta
VarSava v VarSavi, XIV gospodarski oddelek nacionalnega sodnega
registra, NIP 527-020-49-33, osnovni kapital: 100.980,00 PLN.

2 Garant pod pogoji, dolo¢enimi v tem garancijskem listu, jamci za
izdelek, ki izvira iz Garantove distribucije.

(3) Odgovornost v okviru garancije zajema le napake, ki izhajajo iz
vzrokov, ki so lastni izdelku ob dobavi uporabniku.

(4) Uporabnik je na podlagi garancije upravicen do brezplaénega
popravila izdelka, Ce se je napaka pokazala v garancijskem roku. Nacin
popravila izdelka (nacin popravila) je v pristojnosti Garanta. Ce garant
ugotovi, da popravilo ni mogoce, si pridrZzuje pravico do zamenjave
okvarjenega elementa ali celotnega izdelka z brezhibnim, zniZzanja cene
izdelka ali odstopa od pogodbe.

V zvezi z uporabnikom, Ki ni potro$nik v smislu zakona z dne 23. aprila
1964. Civilnega zakonika je odgovornost garanta za $kodo, ki izhaja iz te
garancije in/ali je povezana z njeno sklenitvijo in izvajanjem, ne glede na
pravni naslov, omejena na najve¢ vrednost izdelka z napako.

Il. Jamstveno obdobje
Sestavni deli izdelka

Podpis uporabnika

Trajanje garancijske zasCite

36 mesecev od datuma nakupa
izdelka, kot je navedeno na tej
garancijski kartici.

Plinski grelnik

lll. Pogoji za uveljavljanje jamstva

Uporabnik mora predloziti izpolnjen garancijski list izdelka in dokazati
okolis€ine nakupa izdelka s strani uporabnika, npr. s predlozitvijo rauna,
raCuna itd. Zaradi ucinkovite obravnave pritozb je priporocljivo, da
uporabnik skupaj z izdelkom predlozi tudi vse sestavne dele, navedene
v poglavju "Kompletiranje naprave" v uporabniSkem priro€niku.

2. da uporabnik uposteva navodila v priro¢niku za uporabo in garancijski
kartici.

Jamstvo velja samo za ozemlje Republike Poljske in EU.

Garancija ne krije napak na izdelku, ki nastanejo zlasti zaradi:

a. ¢e uporabnik ne uposteva pogojev iz navodil za uporabo, zlasti glede
pravilnega delovanja, vzdrZzevanja in ¢iS¢enja;

b. uporaba ¢istilnih ali vzdrzevalnih sredstev s strani uporabnika, ki niso
v skladu z navodili za uporabo;

c. neustrezno skladis¢enje in prevoz izdelka s strani uporabnika;

d. Uporabnikove nepooblaséene spremembe in/ali dopolnitve izdelka, ki
niso bile dogovorjene s garantom;

e. ¢e uporabnik v izdelku uporablja potro$ni material, ki ni v skladu z
navodili za uporabo.
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(5) Uporabnik, ki ni potrosnik v smislu zakona z dne 23. aprila 1964.
civilnega zakonika, izgubi garancijo za izdelek, v katerem:

- je uporabnik odstranil, spremenil ali poSkodoval serijske Stevilke,
oznake datuma in merilne tablice;

- Ce je uporabnik poskodoval plombe ali ¢e so na njih vidni znaki
nedovoljenega poseganja.

Opozorilo: Uporabnik mora dejavnosti, povezane z vsakodnevnim
delovanjem izdelka, ki med drugim izhajajo iz navodil za uporabo, izvajati
sam in na lastne stroske.

IV. Postopek za pritozbe

(1) Ce se ugotovi, da izdelek deluje nepravilno, morate pred vioZitvijo
zahtevka zagotoviti, da so bili pravilno izvedeni vsi ukrepi, navedeni zlasti
v navodilih za uporabo.

(2) Priporocljivo je, da pritozbo vlozite takoj, po moznosti v 7 dneh po
tem, ko ste opazili napako na izdelku. Uporabnik, ki ni potro$nik v smislu
zakona z dne 23. aprila 1964. civilnega zakonika, izgubi pravice iz tega
jamstva, Ce pritozbe ne vlozi v 7 dneh.

(3) Reklamacija se lahko med drugim sporo€i na mestu nakupa izdelka,
pri garancijskem servisu ali pisno na naslov: Dedra Exim Sp. z 0.0, ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkow.

(4) Uporabnik lahko vlozi pritozbo prek obrazca, ki je na voljo na spletni
strani www.dedra.pl. ("obrazec za garancijski zahtevek").

5. naslovi garancijskega servisa za posamezne drzave so na voljo na
spletni strani www.dedra.pl. Ce v dologeni drzavi ni garancijskega
servisa, je priporocljivo, da garancijske zahtevke naslovite na: Dedra
Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poljska).

6 Zaradi varnosti uporabnika je uporaba izdelka z napako prepovedana.
7 Opozorilo: Uporaba okvarjenega izdelka je nevarna za zdravje in
zZivljenje uporabnika.

8 Obveznosti iz garancije bodo izpolnjene v 14 delovnih dneh, Steto od
datuma, ko uporabnik dostavi reklamirani izdelek.

9. pred oddajo izdelka z napako v reklamacijo ga je priporocljivo ocistiti.
Reklamacijski izdelek je priporocljivo skrbno zascititi pred poSkodbami
med prevozom (reklamacijski izdelek je priporocljivo dostaviti v originalni
embalazi).

(10) Garancijski rok se podalj$a za ¢as, ko uporabnik zaradi napake na
izdelku, za katerega velja garancija, izdelka ni mogel uporabljati.
Garancija ne izkljuuje, omejuje ali zadrzi pravic uporabnika, ki jih ima v
skladu s predpisi o garanciji za napake prodanega blaga.

PRAVICE POTROSNIKOV Garancijski izdajatelj zagotavlja pravilno in
brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki se zacne z dostavo blaga
potrodniku. Ce se ugotovi, da blago ni v skladu z opisom izdelka ali
oglasom, ima potro$nik pravico do: (1) Zahtevati brezplaéno popravilo
napak. (2) Ce napake niso odpravljene v 30 dneh od prejema zahtevka
s strani proizvajalca ali pooblas€enega servisnega centra, zahteva
brezplaéno zamenjavo z novim blagom, ki je brez napak. (3) 30-dnevni
rok se lahko v utemeljenih primerih (narava blaga, zahtevnost popravila)
podalj$a za najve¢ 15 dni. Proizvajalec mora potroSnika pred iztekom 30
dni obvestiti o razlogih in trajanju podalj$anja. (4) Ce blago ni popravljeno
ali zamenjano v roku (30 ali 45 dni), lahko potro$nik zahteva povracilo
celotne nakupne cene ali sorazmerno znizanje cene (vrednost znizanja
ustreza znizanju vrednosti blaga). (5) Ne glede na zgoraj navedeno lahko
potrosnik, ¢e neskladnost nastopi v manj kot 30 dneh od dostave, takoj
zahteva vracilo platanega zneska. (6) Zamenjano blago ali njegov
pomemben del prejme novo garancijsko kartico. (7) Stro$ki materiala,
delov, dela, prevoza in transporta, povezani z odpravo
napake/zamenjavo, bremenijo proizvajalca. (8) Za €as trajanja popravila
lahko proizvajalec/servisni center potroSniku brezplaéno zagotovi
podoben nadomestni izdelek. Ce tega ne stori, ima potro$nik pravico do
odsSkodnine za nezmoznost uporabe izdelka. (9) PotroSnik mora pisno
(po posti, e-posti ali osebno) obvestiti garanta proizvajalca ali
pooblasceni servisni center, prilozZiti dokazilo o veljavnosti garancije in
takoj dati blago, ki je predmet reklamacije, na voljo za pregled. (10)
Garancija ne izklju€uje ali omejuje pravic potro$nika iz obvezne garancije
za skladnost blaga s pogodbo do prodajalca. Potro$nik ima pravico do
brezplaénega uveljavljanja garancijskih zahtevkov.

V skladu s ¢lenom 13(1) in (2) Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 15. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri
obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o
razveljavitvi Direktive 95/46/ES (v nadaljnjem besedilu: RODO) vas
obved¢amo

1. Skrbnik vasih osebnih podatkov, podanih v obrazcu, je DEDRA-EXIM
sp z 0.0. s sedezem v Pruskovu [Pruszkéw], ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw, Poljska (v nadaljevanju: "Skrbnik").

2. Vasi podatki bodo obdelovani le za namene izvedbe garancijskega
postopka zanapravo v skladu s ¢rko b prvega odst. 6. ¢lena Splo$ne
uredbe o varstvu podatkov EU (v nadaljevanju: »SUVP«). Dajanje
podatkov je prostovoljno, a nujno potrebno za izvedbo garancijskega
postopka.

3. VaSe podatke bomo obdelovali skozi ¢as potekanja garancijskega
postopka in za namene arhiviranja za primer morebitne potrebe obrambe
pred zahtevki do Skrbnika, vendar najdlje do izteka roka njihovega
zastaranja.



4. VaSe podatke se sme razkriti samo subjektom, ki obdelujejo podatke
za Skrbnika na podlagi pisne pogodbe o zaupanju osebnih podatkov v
obdelavo in sicer, med drugim, subjektom, ki izvajajo storitve tehni¢nega
servisa, storitve gostovanja ter vzdrzevanja spletnega mesta, IT storitve,
izvajalcem kurirskih storitev ipd.. Skrbnikovi dobavitelji so dolzni
zagotavljati varnost podatkov ter izpolnjevati zahteve obvezujocih
predpisov prava v zvezi z varstvom osebnih podatkov ter ne smejo
uporabljati zaupanih jim osebnih podatkov za namene, ki niso dolo¢eni v
pogodbi s Skrbnikom.

5. Vasi podatki ne bodo obdelovani na avtomatiziran nacin, v tem na
nacin profiliranja, in ne bodo posredovani v tretjo drzavo/mednarodni
organizaciji.

6. Imate v vsakem trenutku pravico dostopa do svojih podatkov ter
pravico do popravka, izbrisa, omejitve obdelave le-teh, pravico do
prenosa podatkov na drug subjekt, pravico do ugovora zoper njihovo
obdelavo.

7. V vseh zadevah v zvezi z obdelavo vasih osebnih podatkov s strani
Skrbnika nas lahko kontaktirate s sporocilom na ta e-pos$tni naslov:
daneosobowe@dedra.pl ;

8. Imate pravico vloziti pritozbo pri organu, ki je v dani drzavi pristojen za
varstvo osebnih podatkov;
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COENOUAWN =

Izjava o sukladnosti prilozena je uputama kao poseban dokument. U
slu€aju nedostatka izjave o sukladnosti, molimo kontaktirajte Dedra-Exim
Sp.zo.0

Opéi sigurnosni propisi se nalaze u uputama za uporabu kao posebna

broSura.
ﬂ UPOZORENJE. Prije uporabe uredaja prodcitajte sva
upozorenja oznacena uskliénikom i sve upute.

Nepostivanje sljedecih sigurnosnih upozorenja i uputa mozZe dovesti do
strujnog udara, pozara ili ozbiljnih ozljeda.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducéu upotrebu .
2. Opis uredaja

Crtez A: 1. Dugme magneta za paljenje, 2. Prekidac, 3. Ru¢no otpustanje
sigurnosnog ventila.

3. Namjena uredaja

Plinski grija¢ je grijaC zraka i namijenjen je samo za grijanje zatvorenih
prostorija u kojima je potrebno odrzavati temperaturu na odredenoj
stalnoj razini, kao Sto su skladista, radionice, tuneli, proizvodne hale,
staklenici, objekti u kojima su gradevinski radovi u tijeku. Opremljen je
ventilatorom koga pokrece elektromotor, koji iznuduje protok zraka i
potpomaze cirkulaciju zraka u prostoriji, a istovremeno osigurava
odgovarajuci omjer viS8ka zraka za proces izgaranja.

4. Ogranicenje uporabe

Uredaj se moze koristiti samo u zatvorenim prostorijama

s ispravnom ventilacijom. Uredaj nije namijenjen za koriStenje u
stambenim prostorijama. Ako se koristi u javnim zgradama, uvjerite se
da li lokalni propisi dopustaju takvu uporabu. Ne koristiti u podrumima i u
prostorijama ispod razine tla. Ne koristiti za odmrzavanje, odmrzavanje
zaledenih elemenata (razne vrste spremnika, automobilskih karoserija i
Sasija, elemenata konstrukcije i sl.). Ne koristiti u praSnjavim i zagadenim
prostorijama. Uredaj se ne smije koristiti za kontinuirano grijanje staja,
farmi i sl. Ako se grija¢ koristi uz stalnu prisutnost ljudi, moraju se
osigurati odgovarajuci radni uvjeti. Prostorija mora biti prozracena tako
da postotak otrovnih tvari u zraku ne prelazi razinu opasnu po zdravlje.
Dobra ventilacija je zajamcena kada je osigurana normalna cirkulacija
zraka kroz prozore, vrata i druge fiksne otvore, Cija povrSina iznosi
najmanje toliko koliko je opisano u ,Propisanim uvjetima rada” (25 cm2
za svaki kilovat snage grijanja grija¢a). Preporu¢eni minimalni volumen
prostorije u kojoj radi grija¢ opisan je u ,Propisanim uvjetima rada”, Ako
se grija¢ koristi bez stalne prisutnost ljudi, potrebno je postaviti znakove
kojima je ljudima zabranjen stalni boravak u prostoriji. Mora se osigurati
normalna cirkulacija zraka kroz vrata i prozore. U drugim zemljama
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unutarnji propisi mogu nametnuti dodatne zahtjeve. U takvim slu¢ajevima
obratite se proizvodacu.

Dopusteni uvjeti rada

Uredaj se moze koristiti samo u zatvorenim prostorijama
s ispravnom ventilacijom. Izbjegavati viagu. Ne ostavljati uredaj bez

nadzora kad je ukljucen.

DED9943A DED9943ADE- | DED9943ABG-
Minimalni 375 cm2 375 cm2 375 cm2
Preporuceni 150 m3 150 m3 150 m3

5. Tehnicki podaci

Model DED9943A DED9943A-DE |DED9943A-BG

Kategorija I13B/P I13B/P I13B/P

uredaja

Vrsta goriva G30 G30 G30

Klasa zastite od || | |

elektriénog udara

Stepen zastite od |IP20 1P20 1P20

izravnog pristupa

Napon [V] 230 ~ 230 ~ 230 ~

Frekvencija [Hz] |50 50 50

Snaga 42/0,25 42/0,25 42/0,25

elektricnog

motora [W / A]

Maksimalna 1,95 1,95 1,95

potrosnja plina

[kg/h]

Snaga grijanja 27 27 27

[kW]

Protok toplog 300 300 300

zraka [m3/h]

Boca [kg] [cm x |11, 60 x @31 11, 60 x G331 11, 60 x G331

cm]

Odobrenje za PL, AT, BE, CH, |PL, AT, BE, CH, |PL, AT, BE, CH,

prodaju CZ, DE, DK, Fl, |CZ, DE, DK, FI, |CZ, DE, DK, FI,
FR, GR, HU, IT, |FR, GR, HU, IT, |FR, GR, HU, IT,
LT, LV, NL, NO, |LT, LV, NL, NO, |LT, LV, NL, NO,
PT, SK PT, SK PT, SK

Plinsko crijevo 1,5m, DIN 1,5 m, DIN 4815-(1,5 m, DIN 4815-
4815-1 Class 10(1 Class 10 (do |1 Class 10 (do
(do 10 bar) 10 bar) 10 bar)

Parametri

reduktora

Tip reduktora Z80 Z80 Z80

Vrsta plina LPG LPG LPG

Ulazni pritisak 1-16 1-16 1-16

[bar]

Tlak izlaza iz 0,7 0,7 0,7

reduktora [bar]

Protok reduktora |3 3 3

[kg/h]

Temperatura 20-50 20-50 20-50

rada [°C]

Ulazna spojnica |G1, G2, G3, G4,|G1, G2, G3, G4, |G1, G2, G3, G4,
G7, G8, G9, G7, G8, G9, G7, G8, G9,
G10, G11, G12 |G10, G11, G12 |G10, G11, G12

Izlazna spojnica |H1, H4, H5, H6, |H1, H4, H5, H6, |H1, H4, H5, H6,
H50, H51 H50, H51 H50, H51

6. Priprema za uporabu

A\NAPOMENA

A\NAPOMENA

reduktorom.

Sve pripremne radnje obavljajte dok je uredaj
iskljucen iz izvora napajanja.

Prije pokretanja uredaja obavezno provijeriti
nepropusnost spojeva s elasti€nim crijevom i

Nakon $to izvadite uredaj iz pakiranja provjerite fali li u setu neki od

elemenata navedenih u popisu dijelova (vidi tocka 14). Prije nego $to

pristupite montazi, provjerite jesu li prisutni elementi oSteceni, ako se

utvrde oStecenja, nemojte pokretati uredaj, a ovu Cinjenicu prijavite

prodavatelju.

Nakon montaze, na uredaj treba zalijepiti naljepnice priloZzene uz uredaj,

u skladu s oznakom drzave odredista.

Spajanje na plinsku bocu.

ANAPOMENA Boca se ne smije nalaziti s prednje strane grijaca!
Plamen iz grijaca usmjeren izravno prema boci

moze stvara opasnost od eksplozije plina.

ANAPOMENA Boca uvijek mora biti postavljena vertikalno.



1. Postavite bocu s propan/butan plinom na plosnatu, tvrdu, ravnu

povrsinu, podalje od otvorene vatre i izvora topline.

2. Postavite grija¢ tako da prepreke budu na udaljenosti od minimalno

3,5 m od izlaza grija¢a, 2,5 m od ulaza (straznja strana uredaja), 2 m s

boc¢ne strane

grijaca, 2 metra od vrha (crtez E)

3. Spojite kraj elasti¢nog plinskog crijeva na priklju¢ak

ANAPOMENA grijaca i pricvrstite ga pricvrsnom maticom (crtez C),
ucvrstili spoj, zategnite matice pomocu klju¢a od 17
mm, lijevi navo;j.

ANAPOMENA uredaju, skinite poklopac brtve ventila boce. Nakon

provjere prisutnosti i dobrog stanja brtve, zategnite maticu koja

drugi kraj voda treba spojiti na reduktor. Kako biste
A\NAPOMENA

4. Na ventil boce priSarafite reduktor koji je prilozen
priévr§¢uje reduktor na nacin koji osigurava nepropusnost spoja (crtez

D).

5. Prilikom spajanja reduktora na bocu izbjegavajte uvijanje i savijanje
crijeva.

6. Odvijte ventil boce i provjerite nepropusnost spoja.

Reduktor tlaka:

Uvjeti montaze i rada

Jednostupanjski visokotlani reduktor za tekuci plin odrzava izlazni tlak
na konstantnoj razini — bez obzira na kolebanja

ANAPOMENA izvornog tlaka unutar odredenih raspona.

Tijekom koristenja na otvorenom reduktor mora biti pravilno zasti¢en od

kiSe i prljavstine.

U slu€aju bilo kakvih poteSkoca ili problema zatvoriti
ANAPOMENA dovod plina i odmah kontaktirati prodavatelja
(dobavlja¢a plina).
Ako dode do istjecanja ili zapaljivanja plina koji curi, ventil ili spoj ventila
i regulatora prekriti mokrom krpom i zavrnuti ventil.
Rukovanje
Kada je reduktor pravilno ugraden na ventilu boce, protok se postize

okretanjem gumba ventila u smjeru ozna¢enom strelicom. Okrenite ventil
u obrnutom smjeru kako biste zatvorili protok plina.

ANAPOMENA Zabranjeno je ostavljati na boci reduktor koji nije

spojen na prijemnik.
U normalnim uvjetima koriStenja, preporu¢a se zamijeniti reduktor unutar
10 godina od datuma proizvodnje kako bi se osiguralo sigurno koristenje.
Ako je reduktor serijsko instaliran, mora se osigurati da tlak protoka plina
bude unutar limita tlaka tog regulatora i sljedecih regulatora u seriji.
Takoder treba eliminirati moguée padove tlaka na spojevima.
U slu€aju uredaja koji se nalaze pored spremnika ili tlaénih boca, koje
ipak nisu izravno povezane s njima, treba postaviti upozorenje koje glasi
kako slijedi: ,Ovaj reduktor ne smije biti postavljen ispod izlaza spremnika
ili boce kako bi se osiguralo da nema curenja plina zbog nakupljanja istog
u reduktoru. Sve cijevi i crijeva koja se koriste za spajanje ulaza

regulatora na spremnik ili bocu trebaju biti postavljeni
ANAPOMENA tako da budu nagnuti prema dolje od regulatora prema

spremniku”.

Provjera nepropusnosti spoja.
Nikada ne provjeravajte nepropusnost spojeva plamenom.

Nakon zavrSetka montaze spojeve je potrebno provijeriti uredajem za
ispitivanje nepropusnosti, ako nema uredaja za ispitivanje nepropusnosti
— treba provjeriti pomocu pjenila dostupnih na trzistu ili vode sa sapunom.
Pojava mjehuri¢a plina bilo kakve veli¢ine ukazuje na propusnost spoja
— takav spoj treba popraviti, a test ponoviti.

A\NAPOMENA

Radnje u slucaju curenja plina:

- odmah zatvoriti ventil boce,

- ugasiti sve izvore vatre,

- prozraciti prostor kako bi se razrijedila koncentracija plina,

- ukloniti uzrok curenja,

- nakon odvrtanja ventila ponovno provjeriti nepropusnost.

Nakon zavrSetka montaze i provjere nepropusnosti uredaj je spreman za
rad.

Ako je vod za napajanje oSteéen, iz sigurnosnih razloga mora ga
zamijeniti ovlasteni servis. Zamjenu utikaca ili voda za napajanje uvijek
mora izvrsiti ovlasteni servis.

7. Prikljucivanje na mrezu

Prije spajanja uredaja na izvor napajanja, provjerite odgovara li napon
napajanja vrijednosti navedenoj na natpisnoj plocici.

Instalacija napajanja treba biti izvedena u skladu s bitnim zahtjevima za
elektricne instalacije i udovoljavati sigurnosnim zahtjevima. Parametri
minimalnog presjeka strujnog kabela i nazivne vrijednosti osiguraca
ovisno o shazi uredaja navedeni su u donjoj tablici:

Nemoijte koristiti grijaé dok se propusnost ne
otkloni.
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Minimalni presjek
kabela [mm?]
0,75

Minimalna vrijednost
osiguraca tipa C [A]
6

Snaga ure]aja [W]
<700

Instalaciju treba izvesti ovlasteni elektricar. Kada koristite produzne
kabele, pazite da poprecni presjek nije manji od potrebnog (vidi tablicu).
Elektricni kabel rasporedite tako da tijekom rada ne bude izloZzen rezanju.
Ne koristite o[te'ene produ\ne kablove. Povremeno provjeravajte
tehnicko stanje kabela za napajanje. Ne povlacite kabel za napajanje.

8. Ukljucivanje uredaja

Prije pokretanja uredaja bitno je provesti radnje opisane u poglavlju
"Priprema za rad".

Prije ukljucivanja grijaca provjerite nepropusnost sustava.

U slucaju nestanka napona struje, odmah zatvorite ventil na boci.
Rezim grijanja

1. Pocetni polozaj prekidaa napajanja grijaca je ,0”. Utaknite utika¢ u
utiénicu s iglom, pazeci da napon u uti¢nici odgovara naponu navedenom
na nazivnoj plo¢i. Ukljucite napajanje okretanjem prekidaca za napajanje
u polozaj ,I” (crtez A, 2)

2. Uvjerite se da se lopatice ventilatora okre¢u. Jednom rukom pritisnite
tipku sigurnosnog ventila (crtez A, 3) i drzite je oko 3 sekunde, a zatim,
dok drzite tipku pritisnutu, drugom rukom pritisnite tipku magneta za
paljenje (crtez A, 1). Nakon Sto se zapali plin, drzite pritisnut gumb
sigurnosnog ventila oko 20 sekundi.

Ako se ventilator ne okre¢e, nemojte ukljucivati grijac.

3. Provjerite plamen drze¢i se na sigurnoj udaljenosti. Promatrajte
plamen, pazeci da ne budete u liniji izlaza vruceg zraka. Ispravan plamen
ima plavu boju, stabilan je i pokriva cijeli obim komore izgaranja.
Tijekom koriStenja grijaca nemojte savijati ili uvrtati plinsko crijevo.
Podesavanje snage grijanja

Grija¢ je opremljen regulacijskim ventilom (crtez A, 4). On odgovara za
podeSavanje protoka plina u skladu s parametrima navedenim u
tehni¢kim podacima. Okretanje ventila do kraja ulijevo osigurava
maksimalni protok plina i maksimalnu snagu grijanja. Okretanje ventila
do kraja udesno osigurava minimalni protok plina i minimalnu snagu
grijanja.

Iskljucivanje grijac¢a

Kako biste pravilno iskljucili grija¢, morate:

1. Zatvoriti dovod plina zatvaranjem ventila plinske boce,

2. Ostaviti ventilator uklju¢en oko 60 sekundi kako bi se grijac¢ ohladio.
3. Iskljuciti grija¢ pomoéu prekidaca za napajanje (crtez A, 2),

4. Iskljuciti uredaj iz elektricne mreze,

5. Odvajiti uredaj od plinskog voda,

6. Prije premjestanja grijata na mjesto Cuvanja pricekajte oko 20-30
minuta da se uredaj potpuno ohladi.

Unato¢ tome $to se kuciste hladi, nije preporucljivo dodirivati uredaj

odmah nakon zavrSetka rada.
Ako grija¢ ne radi, obavezno treba zatvoriti ventil

ANAPOMENA plinske boce.

9. Uporaba uredaja

Sve radnje odrzavanja obavljajte dok je uredaj
ANAPOMENA iskljuéen iz izvora napajanja.
Popravke smiju obavljati samo kvalificirani stru¢njaci na mjestima koje je
naveo proizvoda€. Uredaj treba periodi¢no Cistiti i obavljati kontrolne
preglede.
Tijekom radova na odrzavanju ocistite ulaz i izlaz grijaa, pregledajte
plinsko crijevo izmedu reduktora i grijaa, provjeravajte nepropusnost
najmanje jednom mjesecno i nakon svake zamjene boce. Ako je crijevo
osteceno |li istekao je njegov rok trajanja, zamijenite ga u ovlaStenom
servisu.

Tehnicki pregled:
Najmanje jednom godiSnje preporu€uje se obaviti tehnicki pregled u
ovlastenom servisu, najbolje prije svake sezone grijanja.

ANAPOMENA Tehnicki pregled ne smiju obavljati neovlastene
osobe.

Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme, zatvorite ventil na boci i iskljucite
uredaj iz elektricne mreze.

Cuvanje

Nakon zavrSetka sezone grijanja uredaj treba Cuvati na suhom i
zasti¢enom od vlage mjestu bez prasine na temperaturi od 5-20°C. Prije
ponovnog pokretanja uredaja provjerite nepropusnost plinskog crijeva i
ucinkovitost elektricne veze. U slu€aju nejasnoc¢a, obratite se
prodavatelju ili proizvodacu za tehnicki savjet.

Zamjena plinske boce:

Zamjenu plinske boce obaviti na otvorenom, na sigurnoj udaljenosti od
izvora vatre, topline i lako zapaljivih materijala.



Zamjenu obaviti na uredaju kada se ohladi, nikad
ANAPOMENA ne odvrtati reduktor ako je ventil na boci u

otvorenom polozaju.

1. Zavrnite ventil na boci,

2. Odvojite reduktor od boce,

3. Provjerite je li se u reduktoru nalazi brtva, provjerite njeno stanje
(zamijenite je ako je potrebno),

4. Prikljuciti novu bocu, pazeci da ne olabavite navojne veze,

5. Izvrsiti ispitivanje nepropusnosti.

Zahrdale, udarene ili oStecene plinske boce mogu biti opasne i moraju se
pregledati prije isporuke plina. Boca s oSte¢enim navojnim spojem se ne
smije koristiti.

10. Zamjenski dijelovi i pribor

Za kupnju rezervnih dijelova i pribora obratite se Dedra Exim servisu.
Podaci za kontakt nalaze se na 1. stranici uputa.

Prilikom narudzbe rezervnih dijelova navedite broj PARTIJE koji se nalazi
na natpisnoj plocici i broj dijela s montaznog crteza.

Tijekom jamstvenog roka popravci se vrSe pod uvjetima navedenim u
jamstvenom listu. Molimo pos3aljite reklamirani proizvod na popravak u
mjesto kupnje (prodavatelj je duzan prihvatiti reklamirani proizvod),
posaljite ga sredisnjem servisu Dedra Exim ili poSaljite servisu najblizem
vasem mjestu stanovanja (popis usluga na www.dedra.pl). Molimo Vas
da prilozite popunjeni jamstveni list. Nakon isteka jamstvenog roka
popravke obavlja sredi$nji servis. OSteceni proizvod treba poslati u
Servis (troskove dostave snosi korisnik).

11. Samostalno otklanjanje kvarova

ANAPOMENA Prije samostalnog otklanjanja kvarova iskljucite

napajanje uredaja.

Problem Uzrok Rjesenje
Grija¢ se ne |Nestanak Provijerite spoj grijaa na elektricnu
ukljuuje napajanja. mrezu
Prenizak napon|Uklonite uzrok pada napona
napajanja. Ponovo pokrenite nakon ponovnog
Kvar napajanja. uspostavljanja napajanja
Drugo Predajte uredaj na popravak
Grija¢ ne pali|{Gumb za Pravilno pritisnite gumb (do konca)
plin dodavanje plina
nije dovoljno Predajte uredaj na popravak
pritisnut. Napravite enoto.
Nestalo je plinau
boci.
Drugo
Grija¢ se Nestalo je plina u |Predajte uredaj na popravak
gasi tijekom |boci. Ponovo pokrenite nakon ponovnog
rada Kvar napajanja. uspostavljanja napajanja
Nakon $to se uredaj ohladi, uklonite
Aktiviranje uzrok pregrijavanja, ponovno ga
termostata. pokrenite
Drugo Predajte uredaj na popravak

12. Komplet uredaja

1. Grija¢ — 1 kom., 2. Plinsko crijevo ~1,5m — 1 kom., 3. Reduktor — 1
kom., 4. Ru¢ka — 1 kom.

13. Informacija za korisnike o odlaganju elektri€ne i
elektroni¢ke opreme (odnosi se na kuéanstva)
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Ovaj simbol postavljen na proizvode ili popratnu dokumentaciju
obavjesStava da se neispravni elektri¢ni ili elektronicki uredaji ne
smiju odlagati s ku¢nim otpadom. Ispravan postupak u slu¢aju
potrebe za zbrinjavanjem, ponovnom uporabom ili oporabom
komponenti sastoji se od prijenosa uredaja na specijalizirano sabirno
mjesto, gdje ¢e biti besplatno prihvacen. Informacije o lokacijama
sabirnih to¢aka otpadne opreme pruzaju lokalne vlasti, npr. na svojim
web stranicama.

Pravilno zbrinjavanje uredaja omogucuje o€uvanje dragocjenih resursa i
izbjegavanje negativnog utjecaja na zdravlje i okoli§, do kojeg dolazi zbog
mogucnosti da uredaji sadrze opasne tvari, smjese i sastavne dijelove.
Nepravilno odlaganje otpada podlijeze kaznama predvidenim
relevantnim lokalnim propisima.

Korisnici u zemljama Europske unije: Ako trebate odloziti elektriCnu ili
elektroni¢ku opremu, obratite se najblizem prodavacu ili dobavljacu za
dodatne informacije.

Odlaganje u zemljama izvan Europske unije: Ovaj simbol vrijedi samo za
zemlje Europske unije. Ako trebate zbrinuti ovaj proizvod, obratite se
lokalnim vlastima ili trgovcu radi pravilnog zbrinjavanja.

Jamstveni list
na
[Plinski grija&]

(u daljnjem tekstu Proizvod)
Datum nabavke Proizvodai: .............

Pecat prodavaca

Datum i potpis prodavaca: ..........cccccecueeeeiveennes

Izjava Korisnika:
Potvrdujem da sam upoznat s uvjetima jamstva i posljedicama
nepostivanja smjernica sadrzanih u Uputama za upotrebu i jamstvenom
listu. Upoznat sam s uvjetima ovog jamstva, $to potvrdujem svojim
potpisom:

Datum i mjesto

l. Odgovornost za Proizvod

1. Jamac - Dedra Exim Sp. z o.0. sa sjediStem u Pruszkéwu, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, KRS 0000062517, Opcinski sud za glavni
grad Var$avu u VarSavi, XIV Gospodarski odjel Drzavnog sudskog
registra, PIB 527-020-49-33, osnovni kapital: 100 980.00 PLN.

2. Pod uvjetima navedenim u ovom jamstvenom listu, Jamac daje
jamstvo za Proizvod koji dolazi iz JamCeve distribucije.

3. Odgovornost iz jamstva pokriva samo nedostatke koji proizlaze iz
razloga koji su u Proizvodu u trenutku njegove predaje Korisniku.

4. Pod jamstvom, Korisnik stjeCe pravo na besplatan popravak
Proizvoda, ako se kvar otkrije tijekom jamstvenog roka. Nacin popravka
Proizvoda (metoda popravka) ovisi o odluci Jamca. Ako Jamac utvrdi da
ga je nemoguce popraviti, Jamac zadrzava pravo zamijeniti neispravan
element ili cijeli Proizvod ispravnim, smanijiti cijenu Proizvoda ili odstupiti
od ugovora.

5. U odnosu na Korisnika koji nije potroSa¢ u smislu Zakona od 23.
travnja 1964. Gradanski zakonik, odgovornost Jamca za Stetu koja
proizlazi iz ovog jamstva i/ili u vezi s njegovim sklapanjem i izvrSenjem,
bez obzira na pravni naslov, ograni¢ena je na maksimalnu vrijednost
neispravnog Proizvoda.

Il. Jamstveni rok
Elementi Proizvoda

Potpis Korisnika

Jamstveni rok
36 mjeseca od datuma kupnje Proizvoda
prikazanog u ovom jamstvenom listu

Plinski grijac

11l. Uvjeti koriStenja jamstva

1. PredoCenje od strane korisnika popunjenog jamstvenog lista
Proizvoda i potvrdivanje od strane Korisnika okolnosti kupnje Proizvoda,
npr. predoCenjem racuna, fakture itd. Kako bi ucinkovito rijesili
reklamaciju preporuca se da Korisnik dostavi sve elemente navedene u
"Kompletu uredaja" zajedno s Proizvodom za reklamaciju koja se nalazi
u Uputama za upotrebu.

2. Postovanje od strane korisnika preporuka sadrzanih u Uputama za
uporabu i jamstvenom listu.

3. Jamstvo vrijedi isklju€ivo na podruc¢ju Republike Poljske i EU.

4. Jamstvo ne obuhvaéa kvarove Proizvoda nastale posebno kao
rezultat:

a. Nepostivanja od strane Korisnika uvjeta navedenih u Uputama za
uporabu, posebno u pogledu pravilnog kori$tenja, odrzavanja i ¢iSéenja;
b. Koristenja od strane Korisnika sredstava za CiS¢enje ili odrzavanje koja
nisu u skladu s Uputama za uporabu;

c. Nepravilnog skladistenja i transporta Proizvoda od strane Korisnika;
d. NeovlaStene izmjene i/ili modifikacije Proizvoda od strane Korisnika
koje nisu dogovorene s Jamcem;

e. KoriStenja od strane Korisnika potroSnog materijala u Proizvodu koji
nije u skladu s Uputama za uporabu.

5. Korisnik koji nije potroSaC u smislu zakona od 23. travnja 1964.
Gradanski zakonik gubi jamstvo na Proizvod u kojem:

- je Korisnik je uklonio, promijenio ili oStetio serijske brojeve, oznake
datuma i natpisne plocice;

- pecati su oSteceni od strane Korisnika ili pokazuju znakove manipulacije
od strane Korisnika.

6. Pozor! Radnje povezane sa svakodnevnim radom Proizvoda, koje
proizlaze, izmedu ostalog iz Upute za uporabu Korisnik je duzan provoditi
samostalno i o svom trosku.

IV. Procedura reklamacije

1. U slu€aju utvrdivanja neispravnog rada Proizvoda, prije podnoSenja
reklamacije, provjerite jesu li sve radnje navedene posebno u Uputama
za uporabu, izvr§ene ispravno.

2. Preporu€ujemo podnoSenje reklamacije odmah, najbolje u roku od 7
dana od dana uocavanja kvara Proizvoda. Korisnik koji nije potroSa¢ u
smislu zakona od 23. travnja 1964. Gradanski zakonik gubi prava koja



proizlaze iz ovog jamstva ako se reklamacija ne podnese u roku od 7
dana.

3. Reklamacija se moze podnijeti, izmedu ostalog, na mjestu kupnje
Proizvoda, u jamstvenom servisu ili pismeno na sljedec¢u adresu: Dedra
Exim Sp. z o0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. Korisnik moze podnijeti reklamaciju putem obrasca dostupnog na web
stranici www.dedra.pl. ("Obrazac za reklamaciju").

5. Adrese jamstvenih servisa za pojedine zemlje dostupne su na web
stranici www.dedra.pl. U slu¢aju nedostatka jamstvenog servisa za
odredenu zemlju, preporuca se slanje reklamacija na sljede¢u adresu:
Dedra Exim Sp. z o.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poljska).

6. S obzirom na sigurnost Korisnika, zabranjeno je koristiti neispravan
proizvod.

7. Pozor! Koristenje neispravnog Proizvoda opasno je za zdravlje i Zivot
Korisnika.

8. lzvrSenje obveza koje proizlaze iz jamstva odrzat ¢e se u roku od 14
radnih dana od dana isporuke Proizvoda koji korisnik reklamira.

9. Prije dostave neispravnog Proizvoda na reklamaciju, preporuca se
CiS¢enje. Preporu¢a se da se reklamirani Proizvod pazljivo zastiti od
oStecenja tijekom transporta (preporuc¢a se isporuka reklamiranog
Proizvoda u originalnom pakiranju).

10. Jamstveni rok se produljuje za vrijeme tijekom kojeg ga Korisnik nije
mogao Koristiti zbog kvara na Proizvodu obuhva¢enom jamstvom.
Jamstvo ne iskljuuje, ograni€ava ili suspendira prava Korisnika koja
proizlaze iz odredbi o jamstvu za nedostatke na prodanom artiklu.

Prema ¢l. 13 sek. 1 i sljed. 2. Uredbe (EU) 2016/679 Europskog
parlamenta i Vije¢a od 15. travnja 2016. o zastiti fizickih osoba u vezi s
obradom osobnih podataka i slobodnom kretanju takvih podataka te
stavljanju izvan snage Direktive 95/46. /EC, obavjeStavamo vas

1. Administrator Vasih osobnih podataka navedenih u formularu je
DEDRA-EXIM sp. z 0. o. sa sjediStem u Pruszkéwu, ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (u daljnjem tekstu: "Administrator").

2. Vasi podaci ¢e se obradivati isklju€ivo u svrhu provedbe jamstvenog
postupka uredaja sukladno ¢l. 6 st. 1 slovo. b ople uredbe o zastiti
podataka (u daljnjem tekstu: "GDPR") Davanje podataka je dobrovoljno,
ali nuzno za provedbu jamstvenog postupka.

3. Vasi podaci ¢e se obradivati za vrijeme trajanja jamstvenog postupka
te za potrebe arhiviranja u slu€aju potrebe obrane od bilo kakvih
potrazivanja prema Administratoru, najduze do isteka istih.

4. Vasi podaci mogu se priopciti samo subjektima koji obraduju podatke
za administratora na temelju pisanog ugovora o povjeravanju obrade
osobnih podataka koji izmedu ostalog daje: tehnicka sluzba, odrzavanje
hostinga ili web stranica, IT sluzba, kurirska tvrtka. Dobavljaci
Administratora duzni su osigurati sigurnost podataka i ispunjavati uvjete
vazecih zakona vezanih uz zastitu osobnih podataka te ne smiju koristiti
povjerene osobne podatke u druge svrhe osim onih navedenih u ugovoru
s Administratorom.

5. Vasi podaci nec¢e se obradivati na automatizirani nacin, ukljucujuci u
obliku profiliranja, i neée se prenositi u trecu zemlju/medunarodnu
organizaciju.

6. Imate pravo pristupa svojim podacima te pravo na ispravak, brisanje,
ogranicenje obrade, pravo na prijenos podataka, pravo na prigovor u bilo
kojem trenutku.

7. Za sva pitanja vezana uz obradu Vasih osobnih podataka od strane
Administratora, mozete nas kontaktirati na sljede¢u e-mail adresu:
daneosobowe@dedra.pl.;

8. Imate pravo podnijeti prituzbu tijelu nadleznom za zastitu osobnih
podataka

HdCraLpxanme

. CHUMKM 1 vepTexun

. OnncaHve Ha ycTpoicTBOTO

MpenHa3HayYeHVe Ha yCTPOWCTBOTO

OrpaHuyeHve Ha 1U3non3BaHeTo

TexHNYecKn AaHHn

. MogroTtoeka 3a paboTa

. Bpb3aka ¢ mpexara

. BknoyBaHe Ha ycTponcTBOTO

. Tekywa noaapwxka

10. Pe3epBHM YacTu 1 NpUHaANEXHOCTH

11. CaMOCTOATENHO OTCTPaHsIBaHe Ha HEU3MPABHOCTMU
12. 3aBbpLUBaHe Ha obopyaBaHETO

13. NHdopmaums 3a notpebutenmre 0THOCHO U3XBbPMSHETO Ha
€NeKTPUYECcKo 1 enekTpoHHO obopyaBaHe

14 . NapaHuuWoHHa kapTa

©ONOOTAWN =

[eknapauusaTa 3a CbOTBETCTBUE € NPUNoXKeHa KbM PbKOBOACTBOTO KaTo
oTaeneH JokyMeHT. [py nunca Ha geknapauusi 3a CbOTBETCTBME, MOJTS,
cBbpxeTe ce ¢ Dedra Exim Sp. z 0.0.

O6wwTe npaBuna 3a 6e30NacHOCT ca BKIIOYEHM B OTAeNHa bpollypa B
PBKOBOACTBOTO.
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NPEAYNPEXOEHMUE. MNMpoyeTeTe BCUYKU NpeaynpexaeHus,
0603HayeHn cbC cumBona [y ¥ BCUYKU UHCTPYKLIUW.

HecnasBaHeTo Ha cnegHuTe NpedynpexaeHWst U WHCTPYKUMKM 33
6e3onacHOCT MoXe fa [oBeAe A0 TOKOB yaap, Moxap Wi Cepuo3Ho
HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUMYKM MpeaynpexaeHUMs U MHCTPYKUUM 3a 6baelsa
ynoTtpeb6a.

2. OnucaHue Ha yCTPOUCTBOTO

®ur. A: 1. byToH 3a 3anansaHe (3anansawne), 2. lNpeskntoysaten, 3.
PbyHO ocBOGOXAaBaHe Ha NpeanasHus Knanax.

3. NMpegHa3HavyeHne Ha YCTPOMUCTBOTO

[a30BUAT HarpeBaTen e Bb3ayLUEH HarpesaTen 1 e npegHasHavyeH camo
3a OTOMMeHVe Ha 3aTBOPEHM NOMeELLEHNs], KbAeTo € HeobxoanmMo aa ce
nogAabpKa Temnepatypa Ha OnpeaeneHo HWBO, KaTo CKMajose,
paboTunHuuM,  TyHenW, NPOWM3BOACTBEHM Xaneta, OpaHXepuw,
CbOPBXEHNUA MO BpeMe Ha cTpouTenHu pabotn. Tol e obopyaBaH C
BEHTUNATOp, 3aABWKBaH OT erieKTpuyecku Asurarten, KouTo dopcupa
Bb3AYLWHNS MOTOK M cromara 3a LuMpKynauusiTa Ha Bb3gyxa B
NOMELLEHNeTO, KaTo  CbLUEeBPEMEHHO  OcurypsiBa  MOAXOASILLO
CBHOTHOLLIEHWE Ha U3NULLHWS Bb3AYyX 3a NpoLieca Ha ropeHe.

4. OrpaHuyYeHusi Ha U3NONI3BaHETO

YpeabT MOXe Aa ce MU3non3sa caMo B CbOTBeTCTBUE C "PaspelueHute
ycnosus Ha pabota" no-gomy. Hepaspewenute npomeHn B
MexaHu4yHaTa W enekTpuyeckata KOHCTPyKuusi, mopudukauumte ot
BCAKaKbB BUA, onepauuute Mo noaapbxkka, KOUTO He ca OonucaHu B
MHCTPYKUMUTE 3a ekcnnoaraums, we 6baaTt TpeTupaHn Kato He3aKoHHM
M we posBedar A0 HesabaBHa 3aryba Ha rapaHUMOHHW npaBa, a
JeknapauusiTa 3a CbOTBETCTBME Le CTaHe HeBanugHa. Bcska
ynotpeba, KOATO He e Mo nNpeAHasHa4YeHe U KOSTO He CbOoTBETCTBA
Ha WHCTpyKUMWTE 3a ekcnnoatauus, Bogn A0 HesabasHa 3aryba Ha
rapaHUMOHHM npaB.a.

YpepbT e npegHa3HayeH 3a U3non3saHe camo B 3aTBOPEHW NMOMELLEHMS
C edbekTMBHA BeHTUNaUus. YpeabT He e nMpedHa3HavyeH 3a usnonssaHe
B XXWUNWLLHW panoHu. Ako ce n3nonsea B oOLLECTBEHN Crpagw, yBepeTe
ce, Yye MecCcTHWTe pasnopenbu nossomnsBaT TakaBa ynoTtpeba. He
n3nonaeavTe ypeaa B MaseTta unm rnomeLleHns noj HMBOTO Ha 3emsTa.
He wusnonssaiite 3a pasmpassBaHe, pasmpassiBaHe Ha 3anegeHu
KOMMOHEHTW (pa3nunyHu BUOOBE pe3epBoapu, aBTOMOOUMHN kapocepun
M wacuta, CTPYKTYPHM KOMMOHEHTM W T.H.). He wsnonseanTte B
3anpalleHn 1 3aMbpceHn NomelLLeHns. YCTPOCTBOTO He TpsibBa Aa ce
13Mon3Ba 3a NPoAbINKMTENHO OTOMIEHNE Ha KOHIOWHK, hepmu n ap. Ako
OTONNUTENHUAT YPea, ce eKkcnnoatmpa npyu HenpeKkbLCHaToO MPUCHCTBME
Ha Xopa, TpsabBa fAa ce OcUrypsAT MOAXOASALWM ycnoBus 3a pabota.
MomelueHveTo TpsbBa Oa ce MpoBeTpsiBa Taka, Ye MPOLEHTLT Ha
TOKCMYHWTE BellecTBa BbB Bb3AyXxa [a He HagBulwaBa OnacHo 3a
3gpaBeTo HMBO. [lobpaTa BeHTMNauus e rapaHTvpaHa, korato uma
HOpMarHa uMpKynauus Ha Bb3fdyxa Mpe3 npo3opuum, Bpatu U Apyrv
dUKCUpaHn OTBOPW, YMATO MIIOLL € MOHe TOJIKOBa ronsiMa, KOMKOTO e
onncaHo B "[donycTumu ycrosust Ha pabota" ( 25 cm? 3a BCeku Kunosat
oTonnuTEeNnHa MOLLHOCT Ha oTonnuTenHusa ypea). lNpenopbuntenHara
MUHUManHa Kybatypa Ha nomelweHneTo, B KoeTto paboTu
OTONNUTENHUAT yped, e onucaHa B "[donyctumu ycnosust Ha paboTa".
Ako oTonnuTensT paboTu B OTCBLCTBME Ha MOCTOSIHHO YOBELLKO
npuceCcTBUE, TpsbBa Aa ce NocTaBAT 3Hauu, 3abpaHsaBalLy Ha xopaTa Aa
ce HamupaT B MoMeLleHneTo no Bcsko Bpeme. Ocurypete HopmanHa
UMpKynaumsi Ha Bb3gyxa npes BpaTUTe W Mpo3opuuTe. BbTPELLHUTE
pasnopeabu B ApyrM CTpaHM MOXe [fa HamnaraT [OMbIHUTENHU
M3NCKBaHWA, KaTo B TO3W cryyanW TpsibBa fAa ce CBbpxeTe C
npovssoguTens.

[onycTumu ycnosus Ha Tpya
YpenbT MOXe Aa ce U3nosi3aBa caMo B 3aTBOPEHN NOMELLEHUS C
edeKkTnBHa BeHTMNaums. Msbsreaiite Bnarata. He octaesiite ypena
BKItOYeH 6e3 Haa3op.

DED9943A
375 cm2

DED9943ADE
375 cm2

DED9943ABG
375 cm2

MuHumanHo
HanpeyvHo
ceveHve Ha
BEHTUNaLMOHHUTE
oTBOpPU
MpenopbuutenHa
MWHUManHa
KybaTypa
OTOMNSABAHOTO
rnomelLeHne

150 m3 150 m3 150 m3

Ha

5. TexHMUYeCKN AaHHU

DED9943A
13B/P

DED9943A-DE
13B/P

DED9943A-BG
13B/P

Mopen
Kateropuss Ha
obopyaBaHeTo
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10 (do 10 bar)

10 (do 10 bar)

Bug ropvso G30 G30 G30

Knac Ha | | |

3awmTa

CreneH Ha 1P20 IP20 IP20

3awumTa cpely

OVpEKTEH

[0CTbN

HanpexeHue 230 ~ 230 ~ 230 ~

V]

YectoTa [HZ] 50 50 50

MoluHocT Ha 42 /0,25 42 /0,25 42 /0,25

enekTpoasurat

ensa [W/A]

MakcumanHa 1,95 1,95 1,95

KOHCymauusi Ha

ras [kg/h]

OtonnutenHa 27 27 27

MowHocT [kKW]

Mpownssoanten | 300 300 300

HOCT Ha ToMbN

Bb3ayx [m /h]®

Lunuapobp [kg] | 11, 60 x @31 11, 60 x G331 11, 60 x G931

[em x cm]

M3paBaHe 3a PL, AT, BE, PL, AT, BE, PL, AT, BE,

npogaxba CH, CZ, DE, CH, Cz, DE, CH, Cz, DE,
DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR,
HU, IT, LT, LV, |HU,IT,LT,LV, |HU,IT,LT,LV,
NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK

[a3oBa Tpbba 1,5 m, DIN(15 m, DIN[15 m, DIN
4815-1 Class | 4815-1 Class | 4815-1 Class

10 (do 10 bar)

MapomeTpn Ha

pegykTopa

Twn Redutcor Z80 Z80 Z80

Bua ras LPG LPG LPG

Bxogsuwo 1-16 1-16 1-16

Hansrade [bar]

HansraHe Ha | 0,7 0,7 0,7

m3xoaa Ha

perynartopa

[bar].

Kanaunter Ha |3 3 3

pegykTopa

[kg/h]

PaboTHa 20-50 20-50 20-50

Temnepartypa

[°C]

Bxogsawa G1,G2,G3,G4, | G1,G2, G3, G4, | G1, G2, G3, G4,

Bpb3ka G7, G8, G9,|G7, G8, G9,|G7, G8, G9,
G10, G11, G12 | G10, G11, G12 | G10, G11, G12

KoHekTop 3a | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6,

n3xon H50, H51 H50, H51 H50, H51

6. MoaroToBka 3a paboTa

A\BHIMARVE

Ha 3axpaHBaHe.

ABHMMAHME Mpeau nyckaHe B ekcnnoarauus e Heobxogumo Aa
ce MpoBepu XepMeTUYHOCTTA Ha BPb3KUTE KbM

MapkKy4a 1 peaykropa.

Cnep kaTo usBaguTe ypeaa oT onakoBkaTa, NpoBepeTe Aanu He nuncaa

HSIKOW OT KOMMOHEHTUTe, n3bpoeHn B focTaBkaTa (BX. maparpad 14).

Mpean pa npucTbNMTE KbM MOHTaXa, MPOBEpPETe KOMMOHEHTUTE 3a

noBpeaun; ako OTKpUEeTe HsikakBa noBpeda, He MyckanWTe ypeja u

cbobLueTe 3a ToBa Ha Tbpro.eLa.

Cnen MOHTaxa yCTPOMCTBOTO TpsibBa Aa 6bae NOKPUTO CbC CTUKEPUTE,

npeAoCcTaBeHu C YCTPOMCTBOTO, B CbOTBETCTBME C KOAa Ha cTpaHaTta Ha

MeCTOHa3HaveHue.

CBbp3BaHe Ha rasoBaTa GyTunka.

ABHMMAHME ByTtunkara He TpsioBa fa ce pa3nonara B npegHarta
YyacT Ha oTonnuTenHus ypen!

MnambK OT HarpeBaTens, Haco4YeH AUPEKTHO KbM 6GyTunkara,

puUcKyBa Aa NpeAu3BUKa eKCNIo3us Ha ras.

UunuHabpbT BuHarm TpsibBa Aa ce nocraes
ABHMMAHME BePTUKArHo.

1. MocTaBeTe raszosaTa 6yTurnka 3a nponax/6yTaH BbpXy Nnocka, Tebpaa
W paBHa MOBbPXHOCT, Aarney OT OTKPUTM MAambLyM U M3TOMHULM Ha
TOnnMHa.

2. pasrnonoxeTe HarpeBaTens Taka, Ye MpensTCTBMATa da ca Ha
pa3cTosiHNE MUH.

Bcuuku onepaumm Tps6bBa Aa ce M3BBLpPLUBAT,
KOraTo yCTPOMCTBOTO € U3KIIOYEHO OT U3TOYHMKA
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3,5 M oT n3xoga Ha Harpeatensi , 2,5 M OT Bxoda (3agHaTa 4yacT Ha
ypena) , 2 M OT cTpaHara

HarpeBarTer, Ha 2 MeTpa oT Bbpxa (dwur. E)

3. CBbpxeTe kpasi Ha MbBKaBMS MapKyy 3a ra3 KbM Bpb3kaTa
HarpeBaTen 1 ro ukcuparite ¢ dukcupalyarta ravika (cdowvr. B), apyrmsar
Kpa Ha Mapkyya TpsibBa Ja ce cBbpxe KbM pefyktopa. 3a ga
HanpaBuTe Bpb3kaTa CUrypHa, 3aTerHete ramkute C Koy ¢ AMaMeTbp
17 mm, nsiBa pesba.

4 3aBuWHTETE UWMUHAPWYHUS KNanaH, peaykTopa, MpUKpeneH KbM
YCTPOWCTBOTO, CBarneTe karnaka Ha YMITbTHEHWETO Ha LMNUHAPUYHUS
knanaH. Cneg kato npoBepuTe Janu YMIbTHEHWETO € HanW4yHO U B
[obpo cbCTosiHWE, 3aTerHeTe MOHTaXHaTa ralika Ha peaykTopa, 3a Aa
ocurypute nnbTHa Bpb3ka (cur. D).

5. koraTo cBbp3BaTe perynatopa kbM OyTunkaTa, usbsarsavite ycyksaHe
1 OrbBaHe Ha Mapky4a.

6. OTBWITE KNanaHa Ha ByTunkaTa v NpoBepeTe Bpb3kaTa 3a Te4oBe.

PeaykTop Ha HansiraHeTo:

MoHTax u ycnosusi Ha pa6oTa

EfHOCTEneHHWSIT perynaTop 3a BUCOKO HansiraHe Ha BTE€YHEH HeddTeH
ra3 nopgabpka MOCTOSIHHO HansraHe Ha u3xoda, HesaBUCUMO OT
kone6aHusiTa Ha HansiraHeTo Ha M3TOYHUKA B ONPEAENEHN rpaHnLN.
KoraTo ce wu3non3sa Ha OTKpUTO, pedykTopbT TpsibBa Oa Obae
NOAXOASLLO 3aLUMTEH OT AbXA U 3aMbpcsiBaHe.

B cnyvait Ha 3aTpydHeHus unu npobnemu HesabaBHO Wu3knoYeTe
noAaBaHETO Ha ra3 U ce CBbPXETe C BallWsl TbproBel, (4OCTaBYMK Ha
ras).

AKO BB3HWMKHE Teu WnW 3anarBaHe Ha M3TWyall ras, BEHTWUITbT unu
Bpb3kaTa Ha BeHTWna ¢ perynaropa TpsibBa aa ce Nokpue ¢ Mokpa Kbpna
1 BEHTUITBT Aa Ce U3KIoYH.

Ycnyra

KoraTo perynaTtopbT € NpaBUiHO MOHTMPaH KbM BEHTWNA Ha ByTunkarta,
0ebutbT ce nonyyaBa 4pe3 3aBbpTaHe Ha KOMYETO Ha BeHTMNa B
rnocokaTta, ykasaHa CbC cTpenkarta. 3a [a 3aTBopuTe rasoBusi MOTOK,
3aBbpTETE BEHTUNA B 06paTHa nocoka.

NUTI[] 3a6paweno e Aa ce ocrass perynatopwt ha

ByTunkara HeCBbpP3aH KbM NpUeMHMKa.

Mpu HopmanHu ycnoBusi Ha ynotpeba ce npenopbyBa 3aMsiHa Ha
peaykTopa npeav ustndaHe Ha 10 roamMHy OT gaTtaTa Ha Npou3BOACTBO,
3a ga ce ocurypu 6esonacHa pabora.

AKO ce MOHTMpa nocrneaoBaTernieH perynaTtop, TpsioBa Aa ce rapaHtupa,
Ye HansraHeTo Ha NPeMWHaBaLLVWs ras € B rpaHULMTE Ha HansraHeTo Ha
TO3W perynartop v Ha crieaalumTe nocnefoBaTesniHu perynaTopu.
TpsibBa CbWO Taka fa Ce enMMUHUPAT Bb3MOXHWTE CrnafgoBe Ha
HarnsiraHeTo BbB BPb3KUTE.

B cnyyan Ha o6opyaBaHe, pa3norioXeHo B HenocpeAcTBeHa 6nm3ocT Ao
CbAOBE Nof HansiraHe unu ByTuriku, Ho 6e3 Aa e NPsiko CBbP3aHO C TSX,
TpsibBa Oa Obae nocTaBeHO crefHOTO npedynpexaeHuve: "Tosu
perynatop He TpsibBa Ja ce nocTassi NoA M3XO[a Ha pesepBoapa unu
GyTunkaTa, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye HaMa da ce NosyYn usThyaHe Ha ras
B pe3ynTaT Ha HaTpyneaHe B perynaTtopa. Beuyku Tpbbu mnm mapkyuiu,
M3Mon3BaHu 3a CBbpP3BaHe Ha BXOAa Ha perynaropa c pesepsoapa unu
GyTunkaTa, TpsibBa Aa GbOaT pas3nonoXeHW Taka, Ye da ce cryckaT
Hafony OT peryrnatopa kbM pesepsoapa.”

lMpoBepka Ha xepMeTUYHOCTTa Ha Bpb3KaTa.

ABHMMAHME Hukora He npoBepsiBaiiTe 3a Te4yoBe BbLB

BPB3KUTE C NTOMOLUTA Ha NfaMbK.

Cnep, MOHTaxa npoBepeTe BpbL3KUTE C TECTep 3a TEYoBe; ako He
pasnonaraTe C TecTep 3a Te4yoBe, MPoOBepeTe 3a Te4oBe C NOMOLLTa Ha
Hanu4yeH B TbproBckaTa Mpexa neHoobpasysall, npenapaTt wnu
canyHeHa Boaa. AKO Ce MOSIBST MexypyeTta, mexypyeTa Wnu rasosu
MexypyeTa, ToBa 03Ha4yaBa, Ye Bpb3kaTa e HennmbTHa - Bpb3kaTa TpsioBa

Aa ce Kopurnpa u fia ce tectea OTHOBO.
He wu3nonsBaiTe oTonnutenHus ypea, AQAokKato

ABHMMAHME TeYBLT He Gbe OTCTPaHEeH.

[encTBuA B cny4yan Ha U3TUYaHe Ha ras:

- He3abaBHO M3KINOYeTe KnanaHa Ha GyTunkaTa,

- MOTYLUETE BCUYKN U3TOYHNLMN Ha OIbH,

- NPOBETPETE NOMELLEHNETO, 3a Aa pa3peanuTe KOHLEeHTpaumsaTa Ha rasa,
- OTCTpaHsiBaHe Ha NpuuyuHaTa 3a Teva ,

- crief kaTto OTBUETE KnarnaHa, NpoBepeTe OTHOBO 3a TEYOBE.

Cnep kaTo MHCTanaumaTa e 3aBbplueHa U TECTbT 33 XEPMETUYHOCT €
NPUKMIOYNI, YCTPOWCTBOTO Ce

roTOBHOCT 3a paboTa.

7. Bpb3ka ¢ Mpexarta

Mpeau oa cBbpXeTe ypeaa KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe, ce yBepeTe,
Ye 3axpaHBaLLOTO HarpeXeHWe OTroBapsi Ha CTOMHOCTTA, MOCOYEHa Ha
TabernkaTa ¢ HOMUHaNHUTE CTOMHOCTMU.

3axpaHBallaTta WHCTanauus Tps6Ba [Jda Gbde HanpaBeHa B
CbOTBETCTBME CbC CbLUECTBEHUTE W3UCKBAHUS 3@ ENEKTPUYEcKu



MHCTanaumMm u ga oTroBapsi Ha M3WCKBaHusiTa 3a 6GesonacHocT npu
ynotpeba. MNapameTpute 3a MUHUMAaNHOTO CeYeHWe Ha 3axpaHBaluus
kaben u HoMUHanHaTa CTOMHOCT Ha npeanasvuTens B 3aBUCUMMOCT OT
MOLLHOCTTa Ha ypeaa ca AageHv B Tabnuuarta no-gony:

MwuHumanHo MwuHnmaneH
MowHocT Ha
CTPOVCTROTO [W] HanpeyHo ceyeHune Ha | npegnasuten Tvn C
y nposoaHuka [mm ]2 [A].
<700 0,75 6

MoHTaxbT TpsibBa Aa ce M3BBLPLUM OT KBanMUUMpaH enekTPoTEXHWK.
KoraTto nsnonaeate yabrmxuTenHu kabenu, ysepeTe ce, e Ce4eHNETO Ha
NPOBOAHULMTE HE € Mo-marnko OT HeobxoauMmoTo (BX. Tabnuuara).
Pasnonoxete eneKkTpu4eckua kaben Taka, 4Ye ga HdaMa onacHOCT OT
npepsisBaHe no BpeMe Ha pabota. He w3nonssaiTe noBpeaeHu
yABIKUTENHN kabenu. MNMepuoanyHo npoBepsiBaiiTe CbCTOSIHUETO Ha
3axpaHBalmsi kaben. He gbpnaiite 3axpaHeawms kaben. Cebpxere
ypeda KbM 3a3eMeH eNIeKTPUYECKN KOHTaKT, 3alyMTeH C MpekbCcBay 3a
ocTaTbyeH TOK. AKO 3axpaHBaLLMAT kaben e noBpeaeH, OT CbobpaxeHust
3a 6e3onacHoCT Tol TpsibBa Aa 6be 3aMeHeH OT 0TOPU3MpPaH CepBU3EH
LeHTbp. nogMsHaTa Ha Liencena wnu saxpaHsalms kaben BuHaru
TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA OT OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

8. BknroyBaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

ABHMMAHME Mpean pa crapTupate  yCTPOMCTBOTO, €

Heo6xoAMMO Aa crnegBaTe CTbMNKUTE, ONUcaHUu B
pasgena "lMogrotoBka 3a pa6oTta”.

PN Cooeeees, oo, e oo 2
A\BHUMAHME

B cnyyaun Ha npeKkbCcBaHe Ha
eneKkTpo3axpaHBaHeToO He3abaBHO Wu3kKmlo4YeTe
BeHTUnNa Ha 6yTunkara.
Pexwum Ha oTonneHune

1.HayanHoTO nonoxeHve Ha NpeBKMYBaTENs 3a 3axpaHBaHe Ha
oTonnutenHus ypeq e ,,0". Bkapante wencena B KOHTakTa ¢ wudTa,
KaTo ce YyBepuTe, Ye HanpexeHMeTo B KOHTakTa CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHneTo, NocoYyeHo Ha Tabernkata ¢ HOMWHANHWUTE CTOMHOCTWU.
BkrtoyeTe 3axpaHBaHETO, KaTo MPEBKMIOMMTE TMPEBKMOYBATENS Ha
3axpaHBaHeTo B nonoxenue ,,I" (dur. A, 2).

YBepeTe ce, Yye fnonatkute Ha BeHTUnaTopa ce BbpTAT. HaTtucHeTe ¢
efHa pbka byToHa Ha npeanasHus knanad (dwr. A, 3) 1 ro 3agpbxTe 3a
oKomno 3 CeKyHau, Cnef KOeTo HaTUCHeTe C gpyrata pbka OyToHa Ha
uckpata (cpur. A, 1), gokato abpxute byToHa. Cnep kaTo 3ananvTe rasa,
3agpbxTe ByTOHa Ha NpeanasHus krnanaH 3a okono 20 cekyHau.

AKO BEHTUNATOPBLT He ce BbPTHU, He BKIOYBanTe
A\ SH/IVAH/E ooty

3. TpoBepeTe nnambka, kaTo cnaseaTe 6esonacHo pascTosiHWe,
HabnopasanTe Nnambka, KaTo BHUMaBaTe [a He nonagHeTe B NUHMATA
3a OTBEXAaHe Ha ropeLns Bb3gyx. MNpaBUnHUAT NNaMbK € CUH Ha LBAT,
ctabuneH n obxsallya usnarta obmkonka Ha ropuBHaTa Kamepa.

ABHMMAHM KoraTo wu3nonsBate oTonnuTensi, rasoBUAT

MapKy4 He TpsioBa fja ce OrbBa UMM yCyKBa.

M3kniouBaHe Ha HarpeBaTens

3a Oa N3KNK4nTe npaBmnHO HarpesaTens:

1. 3aTBOpETE NOAABAHETO Ha ra3, kKaTo U3KIIYMTE BEHTUNA Ha rasoBaTta
ByTunka,

2. OctaBeTe BeHTMNAaTopa BKIOYeH 3a okono 60 cekyHaun, 3a ga ce
OXraau HarpeBaTensT.

3. WUsknioveTe HarpeBaTtenss ¢ nomoliTa Ha npeBkntoyBaTens Ha
3axpaHBaHeTo (dur. A, 2),

4. n3KnoyeTe YCTPOWCTBOTO OT enekTpuyeckaTa Mpexa,

5. uskrntoyeTe ypeaa oT raonposoaa,

6. wnsvakanTte okono 20-30 MuHYTW, 3a Aa ce OXNagu HambIHO
YCTPOMCTBOTO, Mpeau [fa MNpemecTUTe HarpeBaTensi B 3oHaTa 3a
CbXpaHeHue.

B'bl'lpeKVI 4Ye KoOpnyCbT € U3CTUHas, He e NpenopbYNTENHO Aa AoKocBaTe

YCTPOMCTBOTO BefHara crneg ynotpeba.
AKO  OTOMMUTENHUAT ypeaA He  paboTu,

ABHMMAHME 3aAbMKUTENHO TPsAGBA Aa ce U3KNIYM BEeHTUN BT
Ha razoBara OyTunka.

9. Tekywa nogapbKKa

ABHMMAHME U3BbpluBanTe BCU4KK onepaLyy no noanpbKKaTa

Ha ypeaa npu WUSKMNKYEeHU OT eJieKTpu4vecKkata
MpeXxa u rasoBaTta 6yTI/IJ1Ka.

MompaBkMTe MoraT Oa Ce W3BbPLWBAT CamMo OT KBanmduuupaHu
CreuuanucTy B MOCOYEHUTE OT MPOM3BOAUTENS TOUKU. YpeabT Tpsioea
[a ce NoYMCcTBa U NMpoBepsiBa NepuoanyHo.

Mo BpemMe Ha paboTaTa no NoaApbLXKKaTa novymcTeTe BXoAa U U3xoda Ha
HarpesaTensi, NpoBepeTe Mapkyya 3a ras Mexgy perynatopa u
HarpesaTensi, NPOBEPSIBaNTE 3a TEYOBE MOHE BEOHBLX MECEYHO U cried
BCsIKa CMsiHa Ha GyTunkaTta. AKO MapKyybT € NMOBPEAEH W Ce YyCTaHOoBM,
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Ye € U3TEKbN CPOKbT My Ha FOAHOCT, TOW TpsibBa Aa ce CMeHu B
0OTOpM3MpPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

TexHuvecku npernea:

[MpenopbyBa ce NoHe BeAHBbX FOOMULLHO Aa Ce U3BbPLUBA TEXHUYECKa
npoBepka OT OTOpM3WpaH CepBuU3, 3a MpeanodMTaHe npeau BCEKM
OTONNUTENEH CE30H.

Te ecl perne, e TpsA6Ba pa ce
PCUIEWIR nsiiea or veynonnomoionn ma,

AKO ypeabT He Ce W3Mon3Ba 3a AbITbl Nepuoa OT Bpeme, 3aTBopeTe
BEHTUNa Ha ByTunkaTa v usknioyeTe ypeaa oT efiekTpuyeckata Mpexa.

CbxpaHeHue

Cren npuknouBaHe Ha OTOMMUTENHUS Ce30H ypeabT TpsibBa fda ce
CbXpaHsiBa Ha CyXxo W GesnpalHO MsICTO, 3alUMTEHO OT Brara, npuv
Temnepatypa 5-20°C. Npegn ga ctapTupate ypeaa OTHOBO, MPOBepeTe
XepMETUYHOCTTA Ha rasoBuMs Mapkyd U edeKTMBHOCTTa Ha
enekTpuyeckata Bpb3ka. [Mpy CbMHeHUsI ce obGbpHeTe kbM Baluvs
TbProBeL, UNu KbM NPOU3BOANUTENS 38 TEXHUYECKA KOHCYNTaLums.

CwmsiHa Ha ra3oBarTa GyTunka:
ﬂ BHMMAHME CMeHsANTe ra3oBuTe GYTUNKU Ha OTKPUTO MSACTO,
Ha 6e30MacHO pa3CcToAHWE OT U3TOYHMLIM Ha OrbH,
TOMNMHA U 3ananuMm matepuanm.

Hukora He oTBMBalTe perynatopa, ako knanaHbT Ha OyTunkata e B
OTBOPEHO MONOXEHNE.

1. M3kntoyeTe BeHTUNa Ha byTunkara,

2. WsknioyeTe perynatopa ot byTunkarta,

3.MNpoBepeTe panu B peayktopa WMa YMIbTHEHWE,
CbCTOSIHUETO My (aKO € HeobX0auMO, ro CMEHeTE),

4. CBbpXeTe HOBUSA LMNVMHABP, KaTo BHMMaBaTe pe3boBuTe Bpb3ku Aa
He ce pa3xnabsr,

5. npoBefeTe TeCT 3a TevoBe.

Pvxpasacanu, BanbbHaTV vnu nospedeHn rasosu OyTunku morat Aa
6baat onacHu 1 Tpabea fa 6baaT NpoBepeHn Npeay AocTaBkaTta Ha ras.
He Tpsbsa ga ce usnonasat 6yTunkv ¢ noBpefeHa pesbosa Bpb3ka.

10. Pe3epBHU 4acTy U NPUHAANEXHOCTHU

KoraTo nopbuBare pe3epBHM 4acTu, NocoveTe HOMepa Ha napTuaarta ot
TabenkaTa 1 HoMepa Ha YacTTa OT MOHTaKHUSA YepTex.

Mo Bpeme Ha rapaHUMOHHWS NEpWoAd PEMOHTUTE Ce M3BbpLUBAT B
CbOTBETCTBUE C YCMOBUATA, MOCOYEHN B rapaHuUMoHHaTa kapTta. Mons,
npegante AedeKkTHWUSI NPOAYKT 3a PEMOHT Ha MACTOTO Ha MOKynkarta
(NpopaBaybT € ANbXeH Aa npuemMe AedeKTHUSA NpoayKT), nanparerte ro
B LeHTpanHusa cepsuseH LeHTbp Ha Dedra Exim wnu ro uanpartete B
CEepBU3HNA LIEHTbP, KOWTO € Hai-6nn3o A0 BalleTo MecTOXuBeeHe
(cnuckk Ha cepBr3HUTE LieHTpoBe Ha www.dedra.pl). Mons, npunoxeTte
nonbfHeHaTa rapaHuMoHHa kapta. Cnepg usTuvaHe Ha rapaHUMOHHWA
CPOK PEMOHTUTE Ce W3BbPLUBAT OT LEHTpanHus cepsus. Manpatete
AedeKTHUA NpoayKT A0 CEPBU3HUA LEHTLP (TPaHCMOPTHUTE pa3xoau ce
3annawar ot notpedutens).

11. CamocToAATeNIHO OTCTpaHsiBaHe Ha

nposepeTte

Hen3npaBHOCTU
ABHMM AHME U3kntoyeTe YCTPOMCTBOTO OT €NEKTPU4ECKOTO
3axpaHBaHe, Mnpeau pf[a oOTCTpaHsBaTe camu
HeM3npaBHOCTUTE.
Mpobnem MpuunHa PeleHve
Otonnutenat |Hsama 3axpaHBaHe. [MpoBepka Ha CBbpP3BaHETO Ha
He ce BKntoyBa|3axpaHBaLloTo OoTOMNUTENHUS  ypea  KbM
HanpexeHve e TBbpAe|enekTpuyeckaTa Mpexa
HUCKO. [MpemaxBaHe Ha nNpuynHaTa 3a
MpekbcBaHe Ha|HamansBaHe Ha
3axpaHBaHeTo. HanpexeHVeTo
Opyrm Pectaptupane crneq
Bb3CTaHOBsIBaHe Ha
3axpaHBaHeTo
Oa ce peMoHTMpa
YCTPONCTBOTO
HarpeBatensaT|ByToHbT 3a nopaBaHe|HaTncHeTe npaBunHo GyToHa
He 3amaneBalHa ra3 e HaTucHar|(go ynop)
rasa HefoCTaTbYHO.
MN3yepnBaHe Ha|3ameHeTe UMnNMHABLPA C HOB
rasosara byTunka.
Opyrn Oa ce pemMoHTupa
YCTPONCTBOTO
HarpeBartensT |3uepnBare Ha|3ameHeTe UMNUHABPA C HOB
usracea no|rasosata byTunka.
Bpeme Ha|lpekbcBaHe Ha|PecTtaptupaHe cneq
pabota 3axpaHBaHeTo. Bb3CTaHOBSBaHe Ha
3axpaHBaHeTo
CpaboTtBaHe Ha|Cnep kaTo ypeabT ce oxnaau,
TepmocraTa. OoTCTpaHeTe npuymHata 3a

nperpsiBaHeTo, pecTapTupainTte




Oa ce
YyCTPOWCTBOTO

Opyru peMoHTupa

12. 3aBbpLUBaHe Ha 060pyaBaHeTO

1. HarpeBarten - 1 6poW, 2. rasoBa Tpvba ~ 1,5 m - 1 6poit, 3. perynaTop
- 1 6poii, 4. apbxka - 1 6poi.

13. WHdopmauma 3a norTpebutenute OTHOCHO
M3XBBLPJISTHETO Ha €eNeKTPUYEeCKO U eneKTPOHHO
obopyAaBaHe (3acsAra QOMaKMHCTBaTa)

CumBON®T, nsobpaseH BBbPXY npoaykTuTe unm
npuapyxasallara rm 4OKyMeHTaums, ykassa, Ye AedeKTHOTo
eneKTPUYEeCcKo Unn enekTpoHHo obopyasaHe He TpsibBa Aa ce
M3XBBLPNS 3aefHO C OuToBUTE oOTnagbuu. Ako Tpsibea Aa
U3XBbpNMTE, [Ja Wu3nonsBare MOBTOPHO WM Jda BbL3CTAHOBUTE
KOMMOHEHTW, € NPaBuUMHO Aa M 3aHeceTe B CneuuanusnpaH MyHKT 3a
cbbupaHe, kbaeTo We 6baat npueTn BeannatHo. WHdopmaumsa 3a
MeCTOMOSIOKEHNETO Ha MyHKTOBeTe 3a cbbupaHe Ha ynoTpebssaHo
obopyaBaHe ce NpeAocTaBsa OT MECTHWUTE BMACTW, HAaNpuMep Ha TeXHUTe
yebcanToBe.

MpaBUNHOTO peumnknvpaHe Ha yCcTponcTBaTa BW MO3BONW Aa crnectuTe
LeHHN pecypcu M da usberHeTe oTpuUaTenHu Bb3AEWCTBUSA BbPXY
3[paBeTo M OKOMHaTa cpefa B pe3ynTaT Ha Bb3MOXHOTO Hanunyve Ha:
onacHu BeLLecTBa, CMeCH U KOMMOHEHTN B 0bopyaBaHeTo.
HenpaBnnHOTO N3XBbPISHE Ha OTNaAbLM € CBbP3aHO C PUCK OT CaHKLUn
CbIMAacHO CbOTBETHUTE MECTHU pa3nopenbu.

Motpebutenn B cTpaHn ot EC: Ako Tpsbsa pda u3xebpnuTe
eNeKTPUYECKo Mnn eneKkTpoHHo obopyaBaHe, MONs, CBbPXeTe ce C Hawi-
6nmnskma nNyHKT 3a npodaxba unm ¢ BawuvsA [OCTaBYMK, KOWTO Lie BUW
npeAocTaBn AOMbIHUTENHA MHOPMaLUS.

M3xBbpnsHe B CTpaHW u3BBbH EBponenckus cbio3: To3n cumBon ce
oTHacs camo 3a CTpaHuTe OT EBponenckus cbio3. Ako xenaete ga
U3XBBPMMTE TO3W NPOAYKT, MOMS, CBbPXETEe Ce C MECTHUTE BNacTN Unm
C TbproeeLa 3a NPaBUITHUA HA4YUH Ha U3XBBPISHE.

FapaHuMOHHa KapTa

Ha
lFa3oB HarpeBaTen

Homep Ha MapTmaaTta: ......ccceeeeveeeeeenn
(HapuuaH no-gony "MpogykTbT")
[Jata Ha 3akynyBaHe Ha NpoayKTa: .............

Meyat Ha gunbpa

[aTta n noanuc Ha NPOOABAYA: ...cc.veeeeueeeereeeeeneeennns

U3aBneHue Ha noTpebuTens:
MoTBbpXAaBaM, Ye CbM MH(OPMMPAH 3a YCMOBUSITA Ha rapaHuusTa u
nocnencrteuaTa OT Hecnas3BaHeTO Ha yKasaHuATa B UHCTPYKUMATA 3a
ekcnnoartauusi 1 rapaHuuoHHaTa kapTa. 3ano3HaT CbM C YyCIoBUusiTa Ha
Tasu rapaHums, KOeTo NoTebpxKaaBamM CbC CaMOPBYHUA CU NoANUC:

[ara n msicto Mognuc Ha noTpebuTens

|. OTroBOpHOCT 3a NpoAyKTa

(1) MapaHT - Dedra Exim Sp. z 0.0. cbc ceganuie B NpyLukoB, agpec:
rp: 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, OkpbeH cba Ha rpag,
Bapwasa BbB Bapwasa, XIV wukoHOomuyecko oTgeneHve Ha
HauuonanHusa cbpebeH pernctbp, NIP 527-020-49-33, akumoHepeH
kanutan: 100 980,00 PLN.

2 CbrnacHo ycroBusiTa Ha Tas3u rapaHuuMoHHa kapTa [apaHTbT
rapaHTupa lMNpoaykTta, npousxoxaaty oT AucTpubyumsita Ha MapaHTa.
(3) OTroBopHOCTTa Mo rapaHLUmMsiTa NOKp1Ba caMo AEEKTU, Bb3HUKHAMNMN
No NPUYMHK, NpUCHLUM Ha MpoaykTa B MOMEHTa Ha NPefoCTaBsIHETO My
Ha MNoTpebuTens.

(4) Mo cunata Ha rapaHuusita MNoTpebuTenaT uma npaso Ha Ge3nnarteH
peMoHT Ha [lpoaykTa, npu ycnosue Ye AedekTbT ce e NposiBui no
BpeMe Ha rapaHuvoHHus nepuon. MetoabT Ha peMoHT Ha [MpoaykTa
(MeTogbT Ha PEeMOHT) e no npeueHka Ha [apaHTa. Ako [apaHTbT
YyCTaHOBM, Ye PEMOHTBLT HE € Bb3MOXEH, TOW CU 3anasBa npaBoTo Aa
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3ameHn gedekTHUs enemeHT unu uenus Mpoaykt ¢ 6e3nedekTeH, aa
Hamanu ueHata Ha [MpoaykTa nnu fa ce oTkaxe oT JoroBopa.

Mo oTHoLEeHWe Ha NoTpebuTen, KOMTO He € NoTpPebuTen No cMuckna Ha
3akoHa ot 23 anpun 1964 r. paxgaHCKM KOOEKC, OTFOBOPHOCTTa Ha
[apaHTa 3a Bpeau, NpousTuyaLLm OT Tasu rapaHumst U/mnv BbB Bpb3ka C
HENHOTO CKMoYBaHe M U3MbIHEHWE, HE3aBUCUMO OT NpaBHWUSA TUTYIN, €
orpaHuyeHa 4o MakcumMarnHarta CTOMHOCT Ha AedpekTHus MpoaykT.

Il. FTapaHunoHeH nepuoa

MpoabmKMTENHOCT Ha
rapaHuMoHHaTa sawmTa

36 meceua oT gatarta Ha
3akynyBaHe Ha [poaykTa, kakTo e
NMOCOYEHO B Ta3n rapaHLUMOHHA
KapTa

KomnoHeHTU Ha npoaykra

["asoB HarpeBaTen

1. YcnoBus 3a non3BaHe Ha rapaHumaTa

MoTpebutenaTt Tpsbsa Aa NpeacTaBu NOMbIIHEHATA rapaHLUMOHHA KapTa
Ha [lpogykta v pga pokaxe obcToATencTBata Ha 3akynyBaHe Ha
Mpoagykta ot [loTpebuTensi, Hanmp. 4Ype3 npeacTaBsiHe Ha KacoBa
Genexka, dakTypa u ap. 3a uenute Ha ePeKTMBHOTO pasrnexaaHe Ha
xanbu ce npenopwvuBa [loTpebutenat ga npeacTasn 3aegHo C
lMpoaykta BCWYKM KOMMOHEHTW, nocodeHn B "KomnnektoBaHe Ha
YCTPOWCTBOTO", ChAbPXALLO ce B PbkoBOACTBOTO 3a noTpebutens.

2. notpebutenAaT p[a cnasBa NpenopbkuTe, ChbabpXalm ce B
MHCTPYKLMUTE 3a eKcrnoaTauus n rapaHuMoHHaTa Kkapra.

"apaHumnsiTa obxBalla camo TepuTtopusaTa Ha Peny6nuka Monwa n EC.
[apaHumsiTa He nokpuBa AedekTn Ha [poaykTa, npousThdaly no-
creumanHo oT:

a. HecnasBaHe OT cTpaHa Ha noTpebutens Ha ycnoBsusTa, NOCOYEHN B
WHCTPYKUMUTE 3a eKcnnoaTtauus, no-crneuuanHo no OTHOLWEHMe Ha
npasunHaTta ekcnnoatauus, NoAAPbHXKKA N MOYNCTBAHE;

b. M3anonssaHe Ha npoayKTn 3a NOYMCTBaHE UNW NOAAPBXKKA OT CTpaHa
Ha noTpebuTens, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha WHCTPyKUuMTE 3a
ekcnnoatauus;

c. Henoaxopdwo cbxpaHeHWe u TpaHcnoptupaHe Ha [lpogykta ot
cTpaHa Ha lMoTtpebutens;

d. HepaspelueHn npomenn n/vnu nameHenns Ha lNMpogykra ot cTpaHa Ha
MoTpebutens, konto He ca bunu cernacysanu ¢ MapaHTa;

e. MsanonseaHeto OT cTpaHa Ha [lotpe6utena B [pogykta Ha
KOHCYMaTVBX, KOUTO He CbOoTBeTcTBaT Ha WHcTpykumsTa 3a
eKkcnroaTauus.

(5) NoTtpebuten, koTo He e NoTpedbuTen nNo cMucbna Ha 3akoHa oT 23
anpvn 1964 r. NpaxgaHckn kogeke, rydbu rapaHumsaTa 3a lNpoaykra, B
KOWNTO:

- cepuiiHUTe Homepa, obo3HaveHusaTa 3a pdata U Tabenkute C
HOMMWHamNHMW CTOMHOCTM ca Ownn OTCTpaHeHW, NPOMEHEHN Wnn
noepeaeHy ot noTpebutens;

- nnombute ca Gunu noBpedeHN OT NOTpedbuTens unu umat cnegu ot
MaHunynaums oT cTpaHa Ha notpeburtens.

BHumanwue: MoTpebutensT Tpsabea Aa n3BbpLuBa AEeNHOCTUTE, CBbP3aHU
C exefHeBHaTa ekcnnoaTauus Ha [MpopykTa, npou3Tuyalym, Hapeq c
apyroTo, oT MIHCTpykuunTe 3a ynotpeba, cam u 3a CBOSA cMeTKa.

IV. Mpouenypa 3a nogaBaHe Ha Xanbu
(1) B cnyyan, ye ce yctaHoBw, Ye [MNpoaykTbT paboTu HenpaBuUIHO, MONS,

yBepeTe Ce, 4e BCUYKM CTbMKW, MOCOYEHUM B WHCTPyKUMWUTE 3a
ekcnnoaTauusi, ca MW3BbpLIEHW MpaBUMHO, Npeau pa nogjagerte
peknamauus.

(2) MpenopbunMtenHo e pa nopjagete xanba HesabaBHO, 3a
npeanoynTaHe B pamkute Ha 7 AHW OT 3abensssaHeTo Ha AedeKT B
MpopaykTa. NoTpebuTen, KONTO He e NOTpeduTen No cMucka Ha 3akoHa
oT 23 anpun 1964 r. paxagaHcku kogekc, rybu npaeara, npousTuyallm
OT Ta3u rapaHums, ako peknamaumsTa He 6bAe HanpaBeHa B paMkuTe
Ha 7 aHw.

(3) YBegomsiBaHeTO 3a xanba Moxe fa ce usBbpluM, inter alia, Ha
MSICTOTO Ha 3akynyBaHe Ha lpoaykta, B rapaHUMOHHOTO obcnyxBaHe
Wnu nucMeHo Ha agpeca: Dedra Exim Sp. z o.0., ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw.

(4) MoTpebutensT Moxe Aa nogage xanba, kato nanonaea opmynspa,
poctbneH Ha yebcanta www.dedra.pl. ("®opmynsp 3a rapaHumMoHHa
peknamaums").

5. agpecuTte Ha rapaHUMOHHOTO obcnyXXBaHe 3a OTAENHUTE CTpaHu ca
[ocTbnHU Ha agpec www.dedra.pl. AKO HIMa rapaHLUMOHEH CepBu3 3a
[afeHa cTpaHa, npenopbyBame Aa OTrpaBsiTe rapaHLUMOHHW NPeTeHLMn
Ha agpec: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Monwa).
6 C ormeg Ha 6esonacHoctta Ha [loTpebutens e 3abpaHeHo
13non3BaHeTo Ha aedekTteH MNpoaykT.

7 BHumaHnue: MsnonssaHeTo Ha AdedekTeH [lpogykt e onacHo 3a
3ApaBeTo U xuBoTa Ha [NoTpebuTens.

8 N3anbnHeHWeTO Ha 3agbImKeHUsTa Mo rapaHumsaTa Le ce OCbLLECTBY B
pamkute Ha 14 paboTHM AHW, CYATaHO OT AaTtaTa Ha AOCTaBKa Ha
neknapvpanus MNpogykt oT MoTpebutens.

9. npean pa npepagete AedektHua [NpodykT 3a peknamauusi, ce
npenopbyBa pfa ro nouuctute. [lpenopvyBa ce [lpodykTbT 3a



peknamauusi Aa 6bae BHUMATENHO 3allUTEH OT NOBpPeauM Mo BpeMe Ha
TpaHcrnopTupaHe (npenopbyBa ce [MpoAykTbT 3a peknamauusi ga ce
[OCTaBW B OpUrMHanHaTa My onakoBka).

(10) TapaHUMOHHUAT CPOK Ce yAbikaBa C BPEMETO, Npe3 KoeTo
MoTpebutenar He e morbn ga u3nonssa [popykta, obxBaHaTt oOT
rapaHuusTa, nopaam gedekr.

[apaHuMsiTa He W3KMOYBaA, HE OrpaHM4YaBa W He cnupa npaBaTa Ha
MoTpebutensa, npousTMYallyM OT rapaHUMOHHWUTE pasnopenbu, 3a
nedeKkTn Ha NpogadeHnTe CTOKU.

B cvotBetctBUE c uneH 13, naparpacdm 1 n 2 ot Pernament (EC)
2016/679 Ha EBponelickuna naprnameHT 1 Ha CbBeTa ot 27 anpun 2016
r. OTHOCHO 3awutata Ha usMyeckute nuua BbB Bpb3ka C
o6paboTBaHETO HA NNYHWU OAHHW U OTHOCHO CBOBGOAHOTO ABWXEHME Ha
TakMBa faHHM U 3a oTMsiHa Ha [upektuBa 95/46/EO ("OP3[1"), c
HacTosALwwoTo Bu nHdopmupame, ye

1. AOMUHMCTpaTOpbT Ha Bawute nuvyHM paHHW, MOCOYEHW BBB
dopmynspa e DEDRA-EXIM sp. z 0.0. cbc ceganuuye B lNpyLikos, Ha
yn. 3 Maja 8, 05-800 [MpyLwkoB (No-HaTaTbK: ,AgMuHMcTpaTop”).

2. Bawute nuyHM pgaHHM e ce obpaboTBaT MIKMHOUUTENHO C Len
npoBexaaHe Ha rapaHuuoHHaTa npoueaypa Ha yCTPOUCTBOTO CbIMacHo
cT. 6 an. 1 6ykea “6” oT O6LLMS pernameHT 3a 3alumTa Ha NINYHUTE OaHHW
(no-HaTaTtbk: ,OP3[") MNocouBaHe Ha OaHHWTE e AOOPOBOMHO, HO €
HeobxoaMMo 3a NpoBexdaHe Ha rapaHuMoHHaTa npoueaypa.

3. Bawwute nuyHM pJdaHHM Wwe ce obpaboTBaT npe3 cpoka Ha
pasrnexgaHeTo Ha NpoBexAaHe Ha rapaHuMOHHaTa npouegypa U 3a
apxvMBHU Uenu npu HeobxoOMMOCT OT 3awmTa OT €eBEHTyarnHute
npeTeHuun kbM AOMUHUCTPaTOpPa He NMO-AbJr0 OTKONKOTO A0 AaTaTa Ha
OaBHOCTTa UM.

4. Bawwute nuYHM JaHHM MoraT ga ce 06sBsBaT WU3KMOYUTENHO Ha
onepartopuTte, obpaboTBalLy AaHHUTE B Non3a Ha AOMUHMUCTpATopa Bb3
OCHOBa Ha NWCMeH [JOoroBop 3a Bb3naraHe Ha obpaboTBaHeTo Ha
NWYHUTE OaHHW, NpegocTaBsAWM, M.AP. YCNYru Mo TEXHUYECKU CEPBU3,
XOCTUHI unu obcnyxsaHe Ha yeb-cavita, no IT obcnyxsaHe, Ha
Kypuepcka cnyx6a. [loctaBunuute Ha AGMUHUCTPaTopa ca 3adbiHKEHU
Oa OCUrypsT 3alumTa Ha MuYHWTE [daHHM WM ga OTroBapsiT Ha
M3UCKBaHMSATA Ha [EeWCTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO, CBbP3aHO CbC
3almTa Ha NUYHUTE JaHHW U He MoraT Aa M3non3saT AOBepeHUTe UM
NMYHN JaHHW 3a UenuTe, pasnuyHuM OT onpedeneHnTe B [OroBop C
AgmuHucTparopa.

5. BawwuTe gaHHM Hama ga 6baaT ob6paboTBaHM MO aBTOMAaTU3MpaH
HauyuH, B TOBa YNCNO BbLB hopmaTa Ha npodunupaHe, U HaAma da ce
npefocTaBsT B TpeTa cTpaHa/MexayHapoaHa opraHm3aumst.

6. VimaTe npaBo Ha AOCTbM A0 CbAbPXKAHUETO Ha NINYHUTE CU OaHHW 1
npaBo BCEKM MOMEHT [Ja M KopurupaTe, WU3TpUeTe, OrpaHuunTe
obpaboTBaHeTO MM, MpaBO [Aa MNpexBbpnsTe [AaHHUTe, MpaBo Ada
nogageTe Bb3paxeHue.

7. Mo BcsikakeM BbNPOCH, CBbP3aHM ¢ 0bpaboTBaHeTo Ha Bawwmte nuuHm
OaHHM OoT AgMMHUCTpaTopa MOXETe [a Ce CBbpXeTe Ha erleKTPOHEH
appec: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Mmate npaBo Aa nogapete xanba 4o opraHa, KOMMNETEHTEH OTHOCHO
BBMPOCUTE 3a 3aluTa Ha NIUYHUTE OaHHW;

3micT

. ®oTorpadii Ta ManoHkn

. Onuc npuctpoto

. Mpu3sHayeHHs1 NnpucTpoto

OBMexeHHs! BUKOPUCTaHHS

. TexHiyni gaHi

. NigroToBka go poboTn

. MigknioveHHs o mepexi

. YBIMKHEHHS1 MPUCTPOIO

. MoTo4He obcnyroByBaHHSA

10. 3anacHi YyacTuHu Ta akcecyapu

11. CamocCTiliHe YCyHEeHHs HecnpaBHOCTeW
12. KomnnekTyBaHHs obnagHaHHs

13. IHdopMaLis Ans KopucTyBadis WoA0 YTUNi3auil enekTpuyHoro Ta
eneKTPOHHOro obrnagHaHHS

14. MapaHTiNHWIA TanoH

Oeknapauisa  BigNoBIAHOCTI  0OAAETbCA OO  IHCTPYKUil  OKpeMum
[OKYMeHTOM. Y pasi BiACYyTHOCTI Aeknapalii BianosigHocTi, byap nacka,
3BepHiTbCcsA Ao komnaHii Dedra Exim Sp. z o.0.

BaranbHi npaBuna 6e3neku BKIYEHi B NOCIBHUK OKpeMUM BykneTom.

ﬂ NMOMEPEMXEHHA. Tlpouutante BcCi  nonepemXeHHs,
Nno3Ha4yeHi UMM CUMBONIOM @ Ta BCi iHCTpYyKLUil.

HepoTpumaHHs HaBedeHUX HUXKYe nonepeskeHb Ta iHCTPYKLIN 3 TEXHIKM
6e3nekn Moxe NPU3BECTU [0 YPaXKEHHS! €NEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXI
abo cepino3HMX TpaBMm.

36epiranTe Bci nonepemkeHHs Ta IHCTPYKUii ANA noAanblioro
BUKOPUCTaHHSA.

2. Onuc npuctporo

Puc. A: 1. KHonka ickpu (3anmantoBaHHsl), 2. Bumukay, 3. Py4dHe
cnpauboByBaHHA 3anobixHOro knanaxa.

3. MNpusHa4vyeHHA npucTporo

[a3oBui obirpiBay € NOBITPAHUM | MPU3HAYEHWI TiNbkn Ans obirpiBy
3aKpUTUX MNpUMILLeHb, Ae NOTPIOHO niaTpMMyBaTWM Temnepatypy Ha
3aaHoMy piBHi, TakMx K cKrnagw, MancTepHi, TyHeni, BUpOOHMYI Lexu,
Tennuui, ob'ekTv nig 4Yac OygiBenbHUX pobiT. BiH ocHaleHui
BEHTUNSITOPOM, LLIO NPUBOAUTLCS B Ait0 €NeKTPOABUIYHOM, SIKUI HarHitae
NOBITPAHUIA MOTIK | CNpUsie UMPKyNauii MoBiTPS B MPUMILLEHHI,
3abesneyvytoum Npu LUBOMY BiAMNOBIAHUIA KOeMILEHT HaAMMWLLKY MOBITPS
Ans NpoLecy ropiHHs.

4. O6MexxeHHS1 BUKOPUCTaHHSA

Mpunag [O3BONSETLCA BMKOPUCTOBYBATU TiNbKW  BIigNOBiAHO A0
"[lo3BONEHNX YMOB ekcnnyaTtauii", HaBegeHUX Hx4e. HecaHKuioHOBaHi
3MiHU MeXaHiYHOI Ta eneKTPUYHOI KOHCTPYKLUii, Byab-ski Moaumdikauii,
onepauii 3 TexHiYHOro obGcnyroByBaHHs, He oOnucaHi B iHCTPyKUii 3
ekcnnyarauii, BBaXKalOTbCH HE3aKOHHWMW | NpPW3BOAATE A0 HeramHoi
BTPaTW rapaHTiNHUX NpaB, a Aeknapawis BiAnoBiAHOCTI CTae HeAiNCHOL.
Byapb-sike BUKOPUCTaHHSA He 3a NpusHayeHHsIM abo 3 NopyLUEHHSM BUMOT
iHCTpYyKUIii 3 ekcnnyaTauii NpM3BOAMTb OO HeramHoi BTpaTh rapaHTiHUX
3000B's13aHb.

Mpunag npusHayYeHWn AnA  BUKOPUCTAHHA  TillbKMW B 3aKpUTUX
NPUMILLEHHSX 3 ePEKTUBHO BEHTUNSALED. [pUCTPIN He NpU3HayYeHun
ONs BUKOPUCTAHHSA B XXWUTIIOBMX MPUMILLEHHSX. Y pasi BUKOPUCTaHHSA B
rpomMapcbknx  OyAiBnsAx —nepekoHamTecsd, WO  Micuesi npasuna
[03BONSAIOTE Take BUKOPUCTaHHA. He BukopucToByiTe B nigsanax abo
NPUMILLIEHHSIX, PO3TaLLOBaHNX HIDKYE PiBHA 3eMni. He BukopuctoByBath
ONs  pO3MOPOXYBaHHS, PO3MOPOXYBaHHS 3MNEeAEHINMX KOMMOHEHTIB
(pisHoro Tuny pesepByapiB, Ky3oBiB i Liaci aBTomob6iniB, enemeHTiB
KOHCTPYKLUiN i T.4.). He BMKopucTOBYBaTU B 3anuneHux i 3abpyaHeHnx
npumileHHsx. MNpunag He MoXHa BUKOPUCTOBYBaTH Ans 6esnepepsBHOro
obirpiBy cTaeHb, chepm Towo. Akwo obirpiBay ekcnnyaTyeTbcs npu
NOCTIVMHIA NpUCYTHOCTI nogen, HeobxigHO 3abe3neunTn BIOMNOBIAHI
ymoBu npadi. NpyMiLLeHHA NOBUHHO NPOBITPOBATUCS TaKUM YMHOM, LLI06
BiJCOTOK TOKCMYHMX PEYOBMH Yy MOBITPi HE MepeBuLlyBaB pPiBEHb,
Hebes3neyHun Ans 300poB'A. Xopolia BEHTUNAUIA rapaHTyeTbCs npuv
HOpMarnbHIN LMPKYNsAUii MOBITPS Yepes3 BikHa, ABepi Ta iHWi MOCTivHi
OTBOpU, MNIOLA MOBEPXHi SKUX HEe MEHLUe, HDK OonuMcaHo B po3Aini
"[onycTuMi ymoBu ekcrinyaTauii” (25 cM? Ha KOXeH KirloBaT Tennosoi
NOTY>XHOCTi OMantoBanbHOro npunaay). PekomeHgoBaHuii MiHiMansHUNA
06'eM NpuUMILLEHHS, B SIKOMY eKcnnyaTyeTbCsl obirpisay, onucaHuin B
"yMoBax ekcnnyartauii”. AKwo onanoBanbHUN Npunag ekcnnyaTyeTbes
6e3 NOCTINHOI NPUCYTHOCTI ntoaen, HeobxiaHO BMBICUTU Tabnuuku, Lo
3abopoHsitoTb  nepebyBaHHA noget Yy  npumilieHHi.  HeobxigHo
3abe3neunTn HopmarnbHy LMPKYNsUilo MOBITPs Yepe3 ABepi Ta BikHa.
BHyTpiWHI npaBuna B iHWWUX KpaiHax MOXyTb HakrmagaTu A0AaTKOBI
BMMOTW, B TaKOMy BUNaAKy Chig 3BEPHYTUCSA A0 BUPOOHMKA.

OonycTumi ymoBuM npaui
Mpunaa MoXHa BUKOPUCTOBYBATM TifbKWN B 3aKPUTUX NPUMILLEHHSAX 3
eeKTUBHOK BEHTUNALIE. YHWUKaNTe nigBuLLeHoi BonorocTi. He
3anuwanTe yBiMKHEHWUI npunag 6e3 Harnsay.

DED9943A
375 cm2

DED9943ADE
375 cm2

DED9943ABG
375 cm2

MiHimanbHun
nepepis
BEHTUNAUINHMX
OTBOpIB
PekomeHgoBaHa
MiHiManbHa
KybaTypa
onanoBanbHOro
NpUMiLLEHHS

5. TexHiuyHi paHi

DED9943A
I13B/P

150 m3 150 m3 150 m3

DED9943A-DE
I13B/P

DED9943A-BG
I13B/P

Mopgenb
Kareropis
obnagHaHHA
Twn nanvea G30 G30 G30
Knac 3axucty | | |
CTyniHb 1P20 1P20 1P20
3axucTy Bif
npsiMoro
gocTyny

Hanpyra [B]

230 ~

230 ~

230 ~

YacToTa [My]

50

50

50

MoTyxHicTb
€neKTPoABUryH
a [BT]

421/0,25

421/0,25

42/0,25




MakcumanbHa 1,95 1,95 1,95

BUTpaTa rasy

[kr/roa]

OnantoBanbHa | 27 27 27

NOTYXHICTb

[kBT]

MpogykTueHict | 300 300 300

b TEnnoro

noBiTps [M

Iron]®

Uwnningp [kr] [em | 11, 60 x @31 11, 60 x G931 11, 60 x G931

X cM] [cM X cM]

Peni3 gna PL, AT, BE, PL, AT, BE, PL, AT, BE,

npogaxy CH, CZ, DE, CH, CZ, DE, CH, CZ, DE,
DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR, | DK, FI, FR, GR,
HU, IT, LT, LV, |HU,IT,LT,LV, |HU,IT,LT,LV,
NL, NO, PT, SK | NL, NO, PT, SK [ NL, NO, PT, SK

la3oBa Tpyba 1,5 m, DIN(15 m, DIN|(15 m, DIN
4815-1 Class | 4815-1 Class | 4815-1 Class
10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar) |10 (do 10 bar)

MapameTpn

pegykTopa

Twun peayktopa | Z80 Z80 Z80

Twn rasy LPG LPG LPG

Tuck Ha Bxogi | 1-16 1-16 1-16

[6ap]

Tuck Ha Buxogi | 0,7 0,7 0,7

perynstopa

[6ap].

MpoaykTusHicT | 3 3 3

b pegykTopa

[kr/rog]

Po6oua 20-50 20-50 20-50

Temnepartypal®

Cl

BxigHe G1,G2,G3,G4, | G1,G2, G3, G4, | G1, G2, G3, G4,

3'egHaHHs G7, G8, G9,|G7, G8, G9, |G7, G8, G9,
G10, G11, G12 | G10, G11,G12 | G10, G11, G12

BuxigHuin H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6, | H1, H4, H5, H6,

po3'em H50, H51 H50, H51 H50, H51

6. MigrotoBka fo po6otun

ANTIPUMITKA
ANTIPUMITKA

peaykropa.

BuiiHsaBLUM npunag 3 ynakoBkW, NepesipTe HasiBHICTb YCiIX KOMMNOHEHTIB,
nepeniyeHWx Yy KOMMMeKTi noctaBkv (ave. naparpad 14). [llepen
noYaTKOM MOHTaXy NepeBipTe KOMMOHEHTU Ha HaSIBHICTb MOLLUKOKEHb;
y pasi BusiBNEeHHs Oyab-sikMX MOLIKOOAXKEHb He BMUKawWTe npwunag i
nosigomTe Npo Le aunepa.

Micns BCTaAHOBMNEHHS MPUCTPIN HEOOXiAHO HAaKNEITU HaKNemnku, Lo
[04alTbCa A0 HbOro, BIANOBIAHO A0 KOAY KpaiHW MPU3HaYeHHs.

MipknoYeHHs ra3oBoro 6asnoHy.

AHPMMITK BanoH He noOBMHEH po3TawoByBaTUCA
nepeaHin yacTuHi obirpisayva!l

Monym's Big obGirpiBaya, cnpssmoBaHe Ge3nocepeAHbLO Ha GanoH,

MoOXe NpU3BeCcTU A0 BMOYXy rasy.

AHPMMITKA Luninap 3aBxAan NoBUMHEH GYyTU po3TalloBaHWUN

BepTUKanbHO.

1. BcTaHOBiTb 6anoH 3 nponaHom/6yTaHOM Ha piBHIA, TBeEpain,
BUPIBHSHIN NOBEPXHIi, Nogani Big BiAKPUTOro BOTHIO Ta A)Xepen Tenna.

2. posTaluynTte obirpiBay Tak, o6 nepeLlKkoamn 3HaxoaAUNUes Ha BiACTaHi
min.

3,5 M Big Buxoay obirpiBaya, 2,5 m Big Bxoay (3agHs YacTuHa npunagy),
2 m 360Ky

obirpiBay, 2 meTpu Big Bepxy (puc. E)

3. NigKMIOYITh KiHELb FHYYKOro rasoBoro LnaHra Ao 3'e¢AHaHHs

i 3aKpiniTe Moro dikcyroyoto rankoto (puc. C), iHWKIA KiHeub LWnaHra cnig
nig'egHatn 0o pegyktopa. LWo6 3'egHaHHs Gyno HagiiHum, 3aTArHiTh
ranku rakoBum Krntodem Ha 17 mm, niea pisb6a.

4 MpuKpyTiTe KNanaH uuniHapa, pegykTop, NPUKpIinneHWn go arperaty,
3HIMITb KPULLKY MPOKNagku knanaHa uuniHgpa. MepekoHaBluMCh, LIO
npoknagka NpUCYTHS | 3HaX0AWUTbCS B XOPOLLOMY CTaHi, 3aTArHiTb ranky
KpinneHHs peaykTopa, wob 3abe3neunTtu WwineHe 3'egHaHHs (puc. D).

5. npwv nigknioYeHHi perynatopa Ao 6anoHy yHuKavTe nepekpyyyBaHHs i
neperviHiB LUNaHra.

6. BigKpYTiTb BeHTMNb 6anoHa i nepeBipTe 3'eQHaHHSA HA repPMETUYHICTb.

Bci onepauii cnig BuUKOHyBaTu, BiAKNIOYUBLUN
NPUCTPIN Big AXeperna XXUBIEeHHS.

lNMepea BBeaeHHAM B ekcniyatauiio Heo6xigHoO
nepeBipUTU repMeTUYHICTb 3'€¢AHaHb LMaHra i

PepykTop TUcKy:
YMoBM BCTaHOBMEHHA Ta eKcnnyarauii
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OpHoOCTyneHeBU  perynsitop  BWCOKOrO  TUCKY AN 3pigXKeHoro
HadTOBOro rasy MiATPUMYE MOCTINHUIA TUCK Ha BUXOAi - HE3anexHo Bif
KONvBaHb TUCKY [Xepena B MEBHUX Aiana3oHax.

Mpy BUKOpPUCTaHHI Ha BIOKPUTOMY MOBITPI PeayKTOp MOBUHEH GyTu
HaneXHUM YYHOM 3axULLEHWIA Bif Aoy Ta bpyay.

Y pasi BUHWKHEHHS Oyap-sikMx TpyAHowiB abo npobrnem nepekpuiite
noAavy rasy i HeraiHO 3BEpHITLCA A0 Aunepa (nocTtavanbHuka rasy).

Y pasi BuToky abo 3aiimaHHs rasy, Lo BWTIKae, knanaH abo 3'egHaHHs
KnanaHa 3 perynsaTtopoM Criif, HaKpUTW MOKPOIO TFaHYipKOK i BUMKHYTU
KrnanaH.

Cepsic

AKwo perynatop npaBuiibHO BCTAHOBMEHWM Ha BEHTWUMI 6anoHy, notik
rasy MOXHa OTpUMaTK, MOBEPHYBLUM PYYKYy BEHTUMSA B HaMpsMKY,
BKa3aHoMy cTpinkoto. LLlo6 nepekputn noTik rasdy, NOBEPHITb BEHTUMb Y
3BOPOTHOMY HarpsiMKYy.

ANTIPUMITKA

3abopoHAETLCA 3anuiLiaT perynaTop Ha 6anoHi
6e3 nigknYeHHs Ao pecuBepa.

3a HopmarnbHMX YMOB eKcniyaTaLii pekoMeHAYETbCHA 3aMiHUTN PeayKTop
0o 10 pokiB 3 4aTv BUrOTOBINEHHS Ans 3abe3neyveHHs 6e3neyvyHoi poboTu.
Akwo  perynAtop  BCTAHOBIOETLCHA nocnigoBHO, HeobXigHO
nepekoHaTucs, WO TUCK rasy, KU NpoxXoauTb, 3HAaXOAUTLCA B Mexax
FPAHNYHOTO TUCKY LBOro perynatopa i HaCTynHUX MOCMiAOBHO
BCTaAHOBIIEHUX PENYNSATOPIB.

Takox cnig yCyHyTU MOXIMBI nepenagn TUCKY B MiCLAX 3'€AHaHb.

Y Bunagky obnagHaHHs, pO3TallOBaHOro MNopyd, ane He 3'€gHaHoro
6e3nocepenHbO 3 pesepByapamu abo banoHamu nig TMCKOM, Ha aucnnei
NoBUHHO OyTW pO3MilleHO Take nonepemkeHHsi: "Llen perynsitop He
NMOBMHEH PO3TALLOBYBAaTUCS HUX4Ye BUXIOHOrO OTBOPY pe3epByapa abo
6anoHa, Wwob 3anobirtn BUTOKY rasdy B pe3ynbTaTi MOro HaKOMMYeHHs B
perynsaTtopi. byab-aki Tpybu abo wnaHry, Wwo BMKOPUCTOBYIOTLCHA ANs
3'eHaHHA BXiAHOrO OTBOPY perynstopa 3 pesepByapom abo 6anoHom,
MOBWHHI ByTW po3TalloBaHi TakMM YMHOM, OO BOHWM Manu Haxun BHU3
Bif, perynsTtopa Ao pesepsyapa”.

MepeBipka repMeTUYHOCTi 3'€QHaHHA .
AHPMMITKA Hikonu He nepeBipAnTe repMeTUYHICTb 3'€AHaHb
3a AONOMOroto Nonym's.

lMicna moHTaxy nepesipTe 3'€AHaHHA TECTEPOM repMETUYHOCTI; SKLO Y
BacC Hemae TecTepa repMeTUYHOCTI, MepeBipTe repMeTUYHICTbL 3a
[0MOMOroto NiHOYTBOpIOBaYa abo MUMBHOTO PO3YKHY, LLO € Y NPOAaxy.
Axkwo 3'aBnaTbes Oynbbawku, nyxupi abo 6ynbbawku rasy, ue
CBiAYMTb NPO HErepMeTWYHICTb 3'edHaHHs - 3'edHaHHA HeobxigHo
BUMNPaBUTK | NEPEBIPUTU LLIE pas.

PNIJIORA] He suxopucrosyiire obirpisay Ao yoywenus

BUTOKY.

Lii y pasi BUTOKY rasy:

- HeranHo nepekpunTe BeHTUNb H6anowa,

- 3aracuTtu BCi Jykepena BOrHI,

- MPOBITPITh NPUMILLEHHS, LWOG po36aBUTN KOHLIEHTPALito rasy,

- YCYHYTV NPUYNHY BUTOKY ,

- MiCNS BiAKPYYyBaHHS KranaHa nepesipTe e pa3 Ha repMeTUYHICTb.
Micns 3aBeplueHHA MOHTaXy Ta BUMNPODYBaHHS Ha repMeTUYHICTb
npucTpin

roTtosi 4o pob6oTu.

7. NMiakno4YeHHA A0 Mepexi

Mepen nigknioyeHHAM Npunagy Ao enekTpoMepexi nepekoHanTecs, Lo
Hanpyra > BMIEHHS BiAMOBIAA€E 3HAYEHHI0, 3a3HaYeHOMy Ha Tabnuuui 3
TEXHIYHUMW JaHUMW.

MigknoYeHHs 1o eneKTpoMepeXi MOBUHHO By Ty BUKOHAHO BigMNoBIigHO A0
OCHOBHMX BMMOT [0 €NeKTPOyCTaHOBOK i BiAMOBIiAaTK BMMoram 6esneku
npu BUKOpWCTaHHi. [lapameTpu MiHiManbHOro nepepisy kabento
XMBINEHHA Ta HOMIHanNbHOTO 3HAYeHHs 3anobikHWKa 3anexHo Bif
NOTY)XHOCTi Npunagy HaBefeHi B Tabnuui Hwkye:

MiHimaneHun

nepepis

MiHimanbHuin

MoTyxHicTb .
Y 3anobixHuk Tuny C

npuctpoto [BT]. nposigHunka [Mm
2 (Al
<700 0,75 6
YCTaHOBKy  MOBWMHEH  BUWKOHYBaTW  KBaniikoBaHWA  eneKTPuK.

BukopucTtoBylouM MOAOBXYBadi, MepekoHawTecs, WO nepepi3 Xun
Kabenio He MeHWWN 3a HeobXxigHun (gus. Tabnuuo). Mpoknagitb
EeneKTPUYHUIA Kabenb TakMM YMHOM, LWOO BWKMOYUTU PU3KK 1OrO
nepepisaHHa nig 4ac poboTn. He BUKOPUCTOBYNTE MOLLUKOMKEHI
nopoBxyBavi. MepiognyHo nepesipsite ctaH kabenio XuereHHs. He
TAMHITb 3a Kabenb XuBneHHs. lMigkniovanTe npunag A0 3a3emieHol
€nNeKTPUYHOI PO3eTKN, 3axuLLEeHOI aBTOMaTUYHUM BUMUKaYeM. FKLIO
LLHYP XUBJEHHS MOLUKOXXEHW, 3 MipKyBaHb 6e3nekun BiH NOBUHEH ByTun
3aMiHeHVWIn B aBTOPU30BaHOMY CepPBICHOMY LeHTpi.3amiHa Bunku abo
LUHYpa XWBMEHHS 3aBX4M NOBUHHA 3AiCHIOBATUCA B aBTOPU3OBaHOMY
CEpPBICHOMY LIEHTPI.



8. YBiMKHeHHSs npucTpotro

ANTIPUMITKA

po6oTn”.

ANTIPUMITKA
ANTIPUMITKA

Pexum HarpiBy

1 MoyaTkoBe NONOXEHHS BUMUKaYa XMBMeHHs obirpisava - ,,0". BctasTe
BUIIKYy B PO3ETKYy LUTMPEM, MEepPEeKOHaBLUMUCb, L0 Hanpyra B po3eTui
BignoBigae Hanpysi, 3asHayveHili Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMU OAHUMU.
YBIMKHITb XXVBMNEHHS, NEPEKIOYMBLUM BUMUKAY XUBIIEHHSI B MOMNOXEHHS
"I" (puc. A, 2).

MepekoHanTecs, WO nonaTi BeHTUNATopa obepTatoTbes. HaTUCHITH
OJHIEI0 PYKOK Ha KHOMKy 3anobikHoro knanaHa (puc. A, 3) i yTpumyiite
ii 6nn3pko 3 cekyHA, MOTIM HATUCHITb IHLUOK PYKOK Ha KHOMKY
3ananioBaHHs (puc. A, 1), yTpumytoun KHonky. [icnsa 3ananioBaHHA rasy
YTPUMYIATE KHOMKY 3anobikHoro krnanaHa 6nunsbko 20 cekyHa.

An PMMITKA obirpiBau.

3. nepeBipte nonym's, poTpumyrouMcb  GesnedHoi  BiacTaHi,
crnocTepiraTe 3a MOMyM'siIM, HaMarat4YMcb He 3HaxXoAMTUCA Ha MiHil
BMXOAY raps4voro nosiTps. [lpaBunbHe nonym's Mae CWHIN  Konip,

cTabinbHe i nokpmBae BeCb 06'€M KaMepy 3ropsHHS.
AHPMMITKA Mip 4yac BuKOpUCTaHHA oGirpiBaya rasoBun
LINaHr He MOXHa 3rMHaTh abo nepekpy4yBaTm.

BuMKHeHH#A HarpiBaya

[ns Toro, wo6 npaBunbHO BUMKHYTH obirpiBay:

1. NnepekpuiiTe nogadvy rasy, NnepekpyBLIY BEHTUMb ra3oBoro 6anoxy,

2. 3anviwTe BEHTUMNSATOP YBIMKHEHMM npubnmaHo Ha 60 cekyHA, o6
0XOroanNTU HarpiBay.

3. BUMKHIiTb 0birpiBay 3a JONOMOrol BUMMKaYa XuBMNeHHs (puc. A, 2),
4. BiOKMOYITL MPUCTPIN Big Mepexi,

5. Big'egHaTu npunag Big razonposoay,

6. 3auekanTte npubnusHo 20-30 XBWMMH, MNOKU MNPUCTPIN MOBHICTIO
OXOMOHe, MepLU HiX nepemiwaTy obirpisay 4o micus 36epiraHHS.
HesBaxatoum Ha Te, Lo KOpMyC OXOroB, He PEKOMEHAYETLCA TOPKaTUCS
NpUCTPOLO 0Apa3y Micrs BUKOPUCTaHHS.

Mepen  3anyckom MPUCTPOIO HeobXigHo
BUKOHATM Aii, onucaxi B po3aini "Migrotoska go

Mepen yBiMKHEHHAIM onanioBanbHOro npunagy
nepeBipTe CMCTEMY Ha repMETUYHICTb.

Y pasi BiaKnoYeHHA eneKkTpoeHeprii HeramHo
nepekpuinTe BEHTUNb Ha 6anoHi.

AKWO BEHTUNATOP He 06epTaEeTbCA, He BMUKaUTe

Akwo ob6irpiBay He npaute, HeobxigHo
AHPMMITKA OOOB'A3KOBO MNEPEKPUTU BEHTUNb ra3oBOro
6anoHy.

9. NMoTo4He o6CcnyroByBaHHA

BukoHyhTe BcCi onepauii 3  TexHi4yHoro

AHPMMITKA obcnyroByBaHHA, Big'egHaBWM npunag Bif

eneKkTpomMmepexi Ta ra3oBoro 6anoHy.

PeMOHT NoBMHEH BUKOHYBAaTUCA TiMNbku KBanidikoBaHMMK daxiBLaMu B
MicUsiX, 3a3HayeHux BUPOOHWMKOM. [Mpunag HeobxigHO nepioanyHO
YUCTUTU Ta NepPEeBIPATU.

Mig yac TexHiyHOro oOCnyroByBaHHSA oOuMLLAWTE BXIOHWW | BUXIOHWN
OTBOpPU HarpiBava, ornggavite rasoBui LUNAHT MK PErynsaTtopom i
HarpiBayem, nepesipsAnTe NOro Ha repMeTUYHICTb LLOHaMMeHLLe pa3 Ha
MicsiLb i NiCNs KOXHOT 3aMiHM ©anoHiB. AKWO WNaHr NOWKOMKEHU abo
TEPMiIH MOro nNpuMAATHOCTI 3akKiH4YMBCSl, WOro cnig  3aMiHuTM B
aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

TexHiYHUN ornsag:

PekomeHayeTbCs LWOHaWMEHILe pa3 Ha pik NPOBOAWUTU TEXHIYHWW ornsa B

aBTOPU3OBaHOMY CEpBICHOMY LIEHTpi, GaxkaHo nepen KOXHUM OnantoBanbHUM
CE30HOM.

ANTIPUMITKA

SAKLLo Npunaa He BUKOPUCTOBYETLCSI MPOTSIrOM TPUBANoro nepiody vacy,
nepekpuiTe BEHTUINb Ha OanoHi Ta Big'egHanTe npunag Big Mepexi.

36epiraHHs

Micna 3akiHYeHHs onantoBanbHOrO Ce3oHy npwunag cnig 3bepiratm B
CYXOMy, 3aXULLEHOMY Bif Ny Ta BOMoru MicLi npy Temnepartypi 5-20°C.
Mepen NOBTOPHUM BKIIOYEHHAM Mpunagy nepesipTe repMeTU4HICTb
rasoBOro lUfiaHra Ta HaAiiHICTb enekTpUYHOro 3'edHaHHA. Y pasi
BMHUKHEHHS1 CYMHIBIB 3BepHiTbCs [0 Aunepa abo BMpoOHUKa 3a
TEXHIYHOI KOHCYTbTaLji€t0.

3amiHa razoBoro 6anoHy:
MiHaiTe rasoBi 6GanoHu Ha BigkpuTOMy

AHPMMITK MaraaHyuKy Ha 6e3nevHii BiacTaHi Big oxepen

BOrHIO, TENJIA Ta NErko3aMMUCcTUX MaTepianis.

TexHiYHMI ornsa He NOBUMHEH NPOBOAUTUCS
HeynoBHOBaXeHUMMn ocobamum.

Hikonu He BigKpy4ynTe perynsrop, siKLLO knanaH Ha 6anoHi 3HaxoauTbes
Y BiOKPUTOMY MOJOXKEHHI.
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1. nepekpuinTe BEHTUNb Ha GanoHi,

2. Big'egHanTe perynsatop Big 6anoHa,

3. nepeBipTe, U € B peayKTOpi Mpoknagka, nepesipTe ii cTaH (npu
HeobXiaHOCTI 3aMiHiTb),

4) Migkno4iTe HOBMI LMNIHAP, CTeXaun 3a TUM, o6 pi3bboBi 3'eaHaHHSA
He ocnabnw,

5. NpoBecTn NepeBipKy Ha repMeTUYHICTb.

IpxaBi, BM'ATi abo nowkodkeHi rasoBi 6anoHn MoxyTb 6yTu
Hebe3neyHnMun i NOBUHHI ByTW nepesipeHi nepeq nogaveto rasy. He
MOXHa BWKOPUCTOBYBaTM GanoHn 3 MOLIKOAKEHUM  pi3bboBUM
3'eAHaHHAM.

10. 3anacHi YacTMHM Ta akcecyapu

Mpw 3amoBneHHi 3anacHnx YacTuH, Byab nacka, BkadynWTe Homep napTii
Ha 3aBOACHKiM Tabnuyli Ta HoMep AeTani 3i cknagarnbHOro KPeCcneHHs.
[MpoTArom rapaHTiMHOrO TEPMiHY PEMOHT 3AiINCHIOETLCA BiAMOBIAHO A0
YMOB, 3a3HayeHux y rapaHTiiHOMy TanoHi. byap nacka, nepepganTe
HecrnpaBHWI BUPIO ANs peMOHTY 3a MicueM npuabaHHs (npodaselb
3000B'sI3aHUA  MPUAHATW  HecrnpaBHWA BWpiG), HagiwniTb Woro Ao
LueHTpanbHoro cepsicHoro LeHTpy Dedra Exim abo go Hanbnwkyoro
CEpBICHOro LEHTPY 3a MiCLieM MPOXWBAHHSA (CIMCOK CEPBICHUX LIEHTPIB
Ha cawnTi www.dedra.pl). Byab nacka, gogavte 3anoBHEHWI rapaHTIiHUIN
TanoH. licrna 3akiH4eHHA rapaHTiIMHOro TePMiHY PEMOHT 3[iIMCHIOETLCA
LEeHTpanbHUM CepBiCHMM LeHTpoM. Hagiwnite HecnpasHuii BMpi6 Ao
CEpPBICHOro LEHTPY (BUTpaTV Ha NEPECUIIKY ONnfayvye KOpUcTyBay).

11. CamocTillHe yCyHeHHsl HecnpaBHOCTeMN

ANTIPUMITKA

Mepen camocTiiHUM yCyHEeHHAAM HecnpaBHOCTeN
BiA'eAHaNTe NPUCTPIN Big oxKepena XUBMEHHA.

Mpobnema Tomy wo PiweHHs
O6irpiBay He |Hemae XunBneHHs. MepesipTe nigkntoyYeHHs
BMUKaeTbCcst  |3aHaaTo HM3bka|obirpiBaya 4o enekTpomepexi
Hanpyra X1BIEHHS. YCyHbTE NPUYNHY 3HKEHHS
36ii1 XMBMEHHS. Hanpyru
IHWe Mepesanyck nicns
BiAHOBIEHHS XXVBMEHHS
BigpemoHTyiiTe NpucTpin
Obirpiay He |KHonka nogadi rasy [MpaBunNbHO HaTUCHITb KHOMKY
3anarnioe ra3  |HegoCTaTHbO (oo ynopy)
HaTUCHyTa.
BucHaxeHHs1 rasoBoro |3aMiHiTb LuniHAP Ha HOBWIA
6anoHy.
IHWe BigpemoHTyiiTe NpucTpin
Harpisay BucHaxeHHsi razoBoro |3amiHiTb UuuniHAp Ha HOBUIA
BMMUKAETLCS |BarnoHy.
nig vac 36il1 XKMBMNEHHS. Mepesanyck nicns
poboTu BiIHOBIMEHHS XVBMEHHSA

CnpautoBaB Micnsa Toro, sk npunag
Tepmocrar. OXOJIOHE, YCYHbTE NPUYNHY

neperpiBy, nepesanycTiTb Noro
IHWe BigpemoHTyiiTe NpucTpin

12. Komnnekrauisa o6nagHaHHA

1. HarpiBay - 1 oguHuusA, 2. rasoea Tpybka ~1,5m - 1 oguHuua, 3.
perynaTop - 1 ognHuus, 4. pydka - 1 oguHuus.

13. IHcbopmauisa ana kKopuctyBauiB wono yrunisauii

eJIeKTPU4Horo Ta €J1IeKTPOHHOro OGHaAHaHHH
(cTocyeTbca aomorocnonapcTs)
CumBon, 3o06paxeHuidi Ha Bupobax abo cynposigHin

AOKyMeHTaLlii, BKasye Ha Te, LU0 HecrnpaBHe enekTpuyHe abo
eneKTpoHHe 0bnafgHaHHS He MOXHa yTunisyBaTu pasoMm 3
nobytoBMMK Bigxodamu. FAKWO BaM MOTPIOHO yTwni3yBaTy,
NMOBTOPHO BUKOpUCTaTh abo BiAHOBUTU KOMMOHEHTH, HalKpaLLe BigHEeCTH
iX [o cneuianizoBaHoro nyHKTy 360py, Ae BOHW OyayTb MPUAHATI
6e3KoLWTOoBHO. |HdopMaLilo Npo MicLe3HaXOMKEHHsT NYHKTIB  36opy
BignpauboBaHOro obnagHaHHA HagawTb MiCUeBi OpraHu Bnagw,
Hanpuknag, Ha ixHix Beb-cantax.

MpaBunbHa yTunisadis npucTpoto, Jonomarae 36epertu LiHHI pecypcu Ta
YHUKHYTW  HeraTMBHOrO BMMVBY Ha 3[00POB'S Ta HaBKONULLUHE
cepefosuLle BHacnigoK MOXIMBOI NPUCYTHOCTI B
obnagHaHHiHe6e3nevHVX Pe4oBUH: PEYOBUHW, CYyMiLLli T2 KOMIMOHEHTU.
HenpaBunbHa yTumisauis BigxodiB 3arpoxye LWTpapHUMU caHKUisMu
3rigHO 3 BiAMNOBIAHMMM MICLLEBMMUN HOPMaMMU.

KopuctyBaui B kpaiHax €C: fAkwo Bam nOTpiGHO yTWnidyBaTu
enekTpuyHe abo enekTpoHHe obnagHaHHs, 3BEPHITLCS OO0 HaWONMKYOT
TOYKM npofdaxy abo OO0 Baworo nocrtavanbHuKa, SKUA HagacTb BaMm
gopaarkoBy iHbopmalito.

YTunisauis B kpaiHax 3a mexamu €sponencbkoro Cotosy: Llen cumson
CTOCYETbCA Nue KpaiH €Bponericbkoro Cotody. AKWO BM Xxo4veTe
yTunisyBatn Len BUPIO, 3BEpHITLCA A0 MicLeBUX opraHiB Bnagu abo
avrnepa ans oTpuMaHHs iHdopmadii Npo npaBumnbHMIA Crnocib yTunisadii.



FapaHTinHUM TanoH
Ha
FazoBui oGirpisay
Homep 3amoBneHHs:

Homep noty:

(mani - MpogykT)
[aTta npuabaHHs NPOAYKTY: ..c.eeveen..

MevaTka gunepa

[aTta Ta nignuc NPOAABLS: ......ccvevveeereeeeeiiieieens

3asBa KopucTyBaua:
A nigTBEpaXy!O, LLO 03HAWOMMEHWIA 3 yMOBaMM rapaHTii Ta Hacnigkamu
He4OTPVMaHHS BKa3iBOK, BUKNAAeHMX B iHCTPYKLUii 3 ekcrnyarauii Ta
rapaHTiiHOMy TaroHi. 1 o3HanomneHun 3 ymoBamu Ui€i rapaHTii, Lo
nigTBEPAXY BNACHUM NigN1McoMm:

Latai

|. BignoBiganbHicTb 3a Mpoaykr

(1) NMopyuutenb - Dedra Exim Sp. z 0.0. 3 MiCLe3HaXOOXXEHHSM y M.
Mpywky., agpeca: Byn. 3 Mas 8, 05-800 lMpywkys, KRS 0000062517,
OxpyxHui cyn micta Bapwasu y Bapuwasi, XIV EkoHomiuHWI Bipgain
HauioHanbHoro cyposoro peectpy, NIP 527-020-49-33, cratyTHumn
kanitan: 100 980,00 3[TOTUX.

2 BignosigHO 0O YMOB LbOro rapaHTiHOro TanoHa, [apaHT rapaHTtye
ToBap, Lo noxoauTb 3 AMCTPMG'toTopcbkoi Mepexi MapaHTa.

(3) BipnoBiganbHicTb 3a rapaHTIE NOLWMPIOETLCSA NLLE Ha AeDeKTH, Lo
BMHVKIM 3 NPUYYH, NpuTamaHHux MNpoayKkTy Ha MOMEHT Moro nepepadi
KopucTyBayesi.

(4) KopuctyBay, Ha nigcTaBi rapaHTii, Mae npaBo Ha Ge3KOLITOBHMWI
peMoHT lNpoaykTy 3a ymoBM, WO AedeKkT CTaB OYEBUAHUM MNPOTAroM
rapaHTiiHoro TepMiHy. Cnoci6 pemoHTy [Mpoaykty (MeToa pemoHTy)
BM3Ha4aeTbCA Ha poscyd [apaHTa. Akwo apaHT BCTaHOBUTH, LWO
PEMOHT HEMOXNMBWI, BiH 3anuwae 3a Ccobo npaBoO 3aMiHUTU
nedekTHMIn eneMeHT abo Becb Bupib Ha 6e3pedeKTHUIR, 3MEHLLINTY LiHY
Bupoby abo BigmMoBuUTUCS Big OOroBOpY.

Mo BigHOWeHHI0 A0 KopucTyBaya, Sk HE € CNOXMBAYEM Y PO3YMiHHI
3akoHy Big 23 kBiTHA 1964p. LiusinbHOro kogekcy, BignoBiganbHiCTb
["apaHTa 3a 36UTKW, L0 BUHWKIM BHACNIAOK L€l rapaHTii Ta/abo y 3B'a3ky
3 il yKNnafeHHAM Ta BMKOHaHHSAM, He3anexHo Bif NpaBoOBOro TUTYIY,
obMexyeTbCca MakcmarnbHO BapTicTio AedpekTHoro MNpoaykTy.

Il. TapaHTiNnHWK TepMiH
KomnoHeHTn npoayKTy

micuellignuc kopucTtyBada

TpviBanicTb rapaHTiMHOro 3axucTy
36 micaui 3 gatn npuadaHHa MNpoaykTy, sk
3a3Ha4YeHo B LibOMY rapaHTinHOMY TamnoHi

"a3oBun obirpiBay

lll. YMoBM Ansi oTpuMaHHs rapaHTii

KopucTtyBay MoOBMHEH MNpen'siBUTW 3anOBHEHWI FrapaHTiNHWIA TanoH Ha
Bupi6 Ta obrpyHTyBaT 06cTaBmHM npuabaHHs Bupoby KopuctyBauem,
Hanpuknag, npea'siBUBLLM YeK, paxyHOK-pakTypy Towo. 3 MeTok
ebeKTNBHOro po3rnsgy peknamadii pekomeHayeTbes, Wwob Kopuctysay
HaJaB pa3om 3 Bupobom BCi KOMMOHEHTW, 3a3HayeHi B po3gini
"KomnnekTauis npuctpoto”, wo mictutecs B [NocCiBHMKY kKopucTyBava.

2. wo KopwuctyBay [OTPUMYETBCS PEKOMeHAaUin, BUKMageHux B
iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii Ta rapaHTinHOMY TasloHi.

["apaHTis nowmproeTbes nuie Ha Teputopito Pecny6niku MNonblia ta €C.
[apaHTia He nowwuploeTbe Ha gedpektn lMpodykTy, WO BUHUKAOTD,
30Kpema, BHaCrigok:

a. HepotpumanHa KopuctyBayem ymoB, BuKNageHWX B IHCTpykKuii 3
ekcnnyaTauii, 30okpema LWoAo NpaBWUibHOI ekcnnyaTtauii, TeXHiYHOro
o6cnyroByBaHHA Ta YMLLIEHHS;

b. BukopuctanHsa KopuctyBauem 3acobiB Ans ymileHHst abo TeXHIYHOro

obcnyroByBaHHsl, siki He BignoBiJaloTb BuMoram  IHCTpykuii 3
ekcnnyaTauii;
c. HenanexHe 36epiraHHs Ta  TpaHcropTyBaHHs  [lpogykTty
KopuctyBayem;

d. HecaHkuioHoBaHi 3MiHM Ta/abo Mmogudikauii MNpoaykty KopuctyBayem,
AKi He Bynun ysrogxeHi 3 FapaHToMm;

e. BukopuctarHsi KoprctyBayem y Bupo6Gi BUTpaTHMX MaTepianis, LLO He
BignoBigaTb BUMOram IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii.

(5) KopucTtyBay, sikuii He € cnoxneadem y po3yMmiHHi 3akoHy Bif, 23 KBiTHA
1964p. LnBinbHoro Kogekcy, BTpavae rapaHTito Ha [1poayKT, B iKOMy:

- cepiiHi HOMepu, MO3HAYEeHHs 4aTW Ta MacrnopTHi Tabnuyku Gynu
BUAaneHi, 3aMiHeHi abo NOLLKOXKEHI KOPUCTYBaYEM;
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- nnom6u 6ynu  NOLUKOMXEHI
BTPYYaHHS KOpPUCTyBaYa.
YBara: KopuctyBay 3000B'A3aHMii CaMOCTIHO i 3@ BMacHWM paxyHOK
BMKOHYBaTK [ii, NOB'A3aHi 3 NOBCSKAEHHOW ekcnnyarTadieto Bupoby, Lo
BMNMMBalOTb, 30Kpema, 3 |HCTpykuii 3 ekcnnyarauii, caMmocTiiHO i 3a
BMACHWUIN paxyHoK.

IV. NMpoueaypa posrnaay ckapr

(1) Axwo Bu BusiBuTe, WO Bupib npautoe HenpaeunbHO, Gyab nacka,
nepekoHamTecs, WO BCi KPOKM, 3a3HayeHi B IHCTpyKuUii 3 ekcnnyarauii,
6ynu BUKOHaHI MpaBurbHO, NepLU HiX NogaBaTh NPeTeH3ito.

(2) PekomeHayeTbCs nogaBaTh peknamMadito HeraHo, 6axaHo nNpoTsarom
7 OHIB 3 MOMEHTY BUsBNeHHs aedekty Mpoaykry. Kopuctysay, kv He
€ CnoxuBayem y po3yMmiHHi 3akoHy Big 23 kBiTHA 1964p. LineinbHoro
KOAeKCcy, BTpayae npasa, WO BUNNMBAKOTbL 3 Ui€l rapaHTii, $KLWO
peknamaluisi He 6yae nogaHa NPOTAroM 7 AHiB.

(3) MNoBigomneHHs Mpo peknamadiio MOXHa nopaTtuv, 30Kpema, B MicLi
npuadaHHs MNpoaykTy, B rapaHTinHOMy cepgici abo B NUCbMOBIl hopMi
Ha BkasaHy agpecy: Dedra Exim Sp. z o.0., ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw.

(4) KopuctyBad Moxe moaaTu peknamauiio, BUKOPUCTOBYIOYM chopmy,
nocTynHy Ha Beb-canti www.dedra.pl. ("Bnank peknamauii”).

5. agpecu rapaHTiiHoro obcrnyroByBaHHSA AN OKPEMUX KpaiH MOXHa
3HanTM Ha canTi www.dedra.pl. Akwo Ans neeHOI KpaiHW Hemae
rapaHTiiHOrO CepBiCy, PEKOMEHOYETbCHA 3BepTaTtucs 3 rapaHTiiHUMK
npeTteHsiamu 3a agpecoto: Dedra Exim Sp. z o.0. ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (MonbLua).

6 3 meToto H6esnekn KopuctyBava BukopuctaHHs gedektHoro MNpoaykTy
3abopoHeHO.

7 MNonepepxeHHs: BukopnctaHHa HecnpaeHoro Bupoby € HebeaneyHum
Ans 300pos'a Ta xutta Kopuctysava.

8 BukoHaHHsi 3000B'A3aHb 3a rapaHTieto Biobyaetbcs npotsrom 14
pobounx gHiB, paxytoun Big gatn goctaBku KopuctyBayem 3asiBNeHOro
MpoaykTy.

9. nepeg TMM, fIK BignpaBuTU adedekTHMn Bupi6 ans peknamadii,
pEKOMEHAYETbCA MOro noumcTutu. Bunpib, wo nignarae peknamadii,
PEKOMEHAYETbCA peTenbHO 3axuwati  BiA MOWKOMKEHb Mig 4ac
TpaHCNopTyBaHHSA (pekoMeHOyeTbCst goctaBnsAtTy Bupib, wo nignsrae
peknamalii, B opuriHanbHili ynakoBLyj).

(10) TapaHTiiHUA TepMiH MPOAOBXYETbCA Ha 4ac, MPOTArOM SIKOro
KopuctyBay He mir BukopucTtoByBaTu NpoayKT, Ha SKUA NOLUMPIOETHCA
rapaHTiq, Yepes AedekT.

[apaHTia He BukNOYae, He oOOMeXye i He MpuU3ynNuHAE npasa
KopuctyBaua, nepegbayeHi NonoxeHHMM NPO rapaHTilHi 3060B's13aHHSA
woao gedbekTiB npogaHux ToBapis.

kopucTyBayem abo MatloTb O3Haku

BignosigHo po cratTi 13(1) Ta (2) Pernamenty (€C) 2016/679
€sponelicbkoro Mapnamenty Ta Pagu Big 27 kBiTHs 2016 poky npo
3axucT hisnyHmx ocib y 3B'A3Ky 3 06pOOKOI0 MEPCOHANbHUX AAHUX i MPO
BiNbHWI pyX TakUX AaHWX Ta Npo ckacyBaHHs Oupektusu 95/46/€C (aani:
"RODOQ"), nosigomnsiemo Bam HacTynHe

1. KoHTponepom Balimx MepcoHanbHWX AaHuX, BKadaHux y opmi, €
komnaHis DEDRA-EXIM sp. z 0.0., 3apeecTpoBaHa 3a agpecoto: Byn. 3
Mas, 8, 05- 800, MNpywkyB (gani: «KoHTponep»).

2. Bawi paHi 6yaoyTb 0BpOGNSATACA BUKIIOYHO 3 METOK BUKOHAHHS
rapaHTinHOI npouedypv Ans NPUCTPolo 3rigHo 3 niT. b n. 1. cT. 6
3aranbHoro pernameHTy 3axucty gaHux (gani: «3P3[») HagaHHs paHux
€ [0OpoBiNbHMM, ane HeoOXiAHUM [ANA  BUKOHAaHHSI rapaHTilHOI
npoueaypum.

3. Bawi paHi 6yaoytb 06poGnsATUCS NpPOTArOM nepiogy BUKOHAHHSI
rapaHTinHOi npouefypu Ta 3 METOW apxiByBaHHS Ha BUMNAOOK
HeobXiQHOCTI 3aXUCTy Bif MOXNUBKX NpeTeHsii Ao KoHTponepa, ane He
[0OBLUEe 3aKiHYEeHHS TepMiHY NO30BHOI AABHOCTI.

4. Bawi aaHi MoxyTb ByTn po3KkpuTi Tinbkn cyb'ektam, ski obpobnsioTe
naHi Big imeHi KoHTponepa, Ha nigcTtaBi nMMCbMOBOro OOrOBOPY Mpo
[opyyeHHst Ha 0Opobky nepcoHanbHUX pAaHvx, LWo nepepbavae,
30Kpema, TexHiYHe 06CyroByBaHHsi, XOCTMHI abo 06CcnyroByBaHHs Be6-
caunty, IT-cepsic, Kyp'epcbKy KomnaHito. lNMocTayanbHukn KoHTponepa
3000B's3aHi 3abe3nedvyBatn Ge3sneky AaHUX i JOTPUMyBaTUCA BMMOT
UYMHHOTO 3aKOHOAABCTBA LUOAO 3aXUCTY MEePCOHamnbHUX AaHUX | He
MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATM [AOBIpeHi iM nepcoHanbHi AaHi B UiNsX,
BiAMiIHHWX Bif 3a3Ha4yeHuX y gorosopi 3 KoHTponepom.

5. Bawi nepcoHanbHi gaHi He ByayTe 06pobnaTuca aBToMaTn3oBaHo,
30Kkpema, He ByayTb npodintoBaTucs, a Takox He 6yayTb nepeaasaTucs
y TPETi kKpaiHW/MixkHapoaHi opraHisaii.

6. B maeTe npaBo Ha JOCTYN A0 CBOIX NepCOHanbHMUX AaHWX Ta NpaBo
Ha iXHE BWUNpaBMEHHs, BuAaneHHsi, obMexeHHs obpobku, npaBo Ha
nepepavy AaHux, NpaBo Ha BiAMOBY Big 06pobku, y Byab-aKnin MOMEHT;
7. 3 ycix nuTaHb, MNoOB'A3aHMX 3 00pobGkoo KoHTpornepom Balmx
nepcoHanbHUX [AaHux, BW MoxeTe 3BepHyTucs Ao KoHTponepa 3a
appecoto e-mail: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Bu maeTe npaBo nogaTy ckapry A0 BiAMOBiAHOIO HarnsA0BOro opraHy
i3 3aXMCTy NepcoHanbHUX AaHKX;
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La déclaration de conformité a été jointe aux instructions sous forme de
document séparé. Si la déclaration de conformité est manquante,
veuillez contacter Dedra Exim Sp. z 0.0.

Les consignes générales de sécurité ont été jointes au mode d'emploi
sous forme de brochure séparée.

m AVERTISSEMENT. Lire tous les avertissements signalés par
le symbole [y ettoutes les instructions.

Le non-respect des avertissements et des consignes de sécurité
mentionnés ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie ou
des blessures graves.

Garder tous les avertissements et toutes les instructions pour une
utilisation ultérieure.

2. Description de I'appareil

Fig. A : 1. Bouton d'allumage par étincelle, 2.
Déverrouillage manuel de la soupape de sécurité.

3. Objectif du dispositif

Le chauffage au gaz est un chauffage a air congu uniquement pour
chauffer des espaces clos ou il est nécessaire de maintenir une
température constante, tels que les entrepdts, les ateliers, les tunnels,
les halls de production, les serres et les batiments en construction. Il est
équipé d'un ventilateur électrique qui force le flux d'air et favorise la
circulation de I'air dans la piéce, tout en assurant un rapport d'excés d'air
adéquat pour le processus de combustion.

L'utilisation de I'appareil est autorisée pour les travaux de rénovation et
de construction, les ateliers de réparation, les travaux de bricolage, a
condition de respecter les conditions d'utilisation et les conditions de
travail autorisées, contenues dans le mode d'emploi.

4. Restrictions d'utilisation

L'appareil ne peut étre utilisé que conformément aux "Conditions
de travail autorisées" indiquées ci-dessous.

Toute modification non autorisée de la structure mécanique et électrique,
toute modification, toute opération d'entretien non décrite dans le mode
d'emploi sera considérée comme illégale et entrainera la perte immédiate
des droits de garantie, et la déclaration de conformité perdra sa validité.
Une utilisation non conforme a la destination prévue ou non conforme au
mode d'emploi entrainera la perte immédiate des droits de garantie.
L'appareil est destiné a étre utilisé uniquement dans des espaces clos
dotés d'une ventilation efficace. L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé
dans des zones résidentielles. Lors de I'utilisation dans des batiments
publics, assurez-vous que les réglementations locales autorisent une
telle utilisation. Ne pas utiliser dans des caves ou des piéces situées sous
le niveau du sol. Ne pas utiliser pour dégivrer ou dégivrer des éléments
gelés (différents types de réservoirs, carrosseries et chassis de voitures,
éléments structurels, etc.). Ne pas utiliser dans des piéces
poussiéreuses ou contaminées. L'appareil ne doit pas étre utilisé pour le
chauffage continu d'étables, de fermes, etc. Lorsque le chauffage
fonctionne en présence continue de personnes, veillez a ce que les
conditions de travail soient appropriées. La piéce doit étre ventilée de
maniére a ce que le pourcentage de substances toxiques dans I'air ne
dépasse pas les niveaux dangereux pour la santé. Une bonne ventilation
est garantie lorsque la circulation normale de l'air est assurée par les
fenétres, les portes et autres ouvertures permanentes dont la surface est
au moins égale a celle indiquée dans les « Conditions de fonctionnement
admissibles » (25 cm? par kilowatt de puissance du chauffage). Le
volume minimum recommandé de la piéce dans laquelle le chauffage
fonctionne est indiqué dans les « Conditions de fonctionnement
admissibles ». Lorsque I'appareil de chauffage fonctionne en I'absence
de personnes, des panneaux interdisant I'accés a la piéce doivent étre
affichés. La circulation normale de I'air par les portes et les fenétres doit
étre assurée. La réglementation interne d'autres pays peut imposer des
exigences supplémentaires ; dans ce cas, veuillez contacter le fabricant.

Interrupteur, 3.

Dopuszczalne

warunki pracy

L'appareil ne doit étre utilisé qu'a l'intérieur, dans des pieces bien
ventilées. Evitez toute humidité. Ne laissez pas I'appareil allumé sans

surveillance.
DED9943A DED9943ADE DED9943ABG
Section 375 cm2 375 cm2 375 cm2
minimale des
ouvertures de
ventilation
Volume 150 m3 150 m3 150 m3
minimal
recommandé
de l'espace
chauffé
5. Caractéristiques techniques
Modéle DED9943A DED9943A-DE |DED9943A-BG
Catégorie 13B/P 13B/P 13B/P
d'appareil
Type de|G30 G30 G30
combustible
Classe de | | |
sécurité
électrique
Indice de 1P20 1P20 1P20
protection IP
Tension [V] 230 ~ 230 ~ 230 ~
Fréquence [Hz] [50 50 50
Puissance du 42/0,25 42/0,25 42/0,25
moteur
électrique [W / A]
Consommation |1,95 1,95 1,95
maximale de gaz
[kg/h]
Puissance 27 27 27
calorifiqgue [kW]
Débit d'air chaud [300 300 300
[m3/h]
Cylindre [kg] [cm|11, 60 x @31 11, 60 x B31 11, 60 x @31
x cm]
Homologation PL, AT, BE, CH, |PL, AT, BE, CH, |PL, AT, BE, CH,
pour la CZ, DE, DK, FI, |CZ, DE, DK, Fl, |CZ, DE, DK, Fl,
venteTuyau a FR, GR, HU, IT, |FR, GR, HU, IT, |FR, GR, HU, IT,
gaz LT, LV, NL, NO, [LT, LV, NL, NO, LT, LV, NL, NO,
PT, SK PT, SK PT, SK
Parametres  du{1,5 m, DIN 4815-|1,5 m, DIN 4815-|1,5 m, DIN 4815-
réducteur 1 Class 10 (do 10|1 Class 10 (do 10|1 Class 10 (do 10
bar) bar) bar)
Type de
réducteur
Type de gaz Z80 Z80 Z80
Pression LPG LPG LPG
d'entrée [bar]
Débit du|1-16 1-16 1-16
réducteur [kg/h]
Débit du|0,7 0,7 0,7
réducteur [kg/h]
Température de|3 3 3
fonctionnement
[°C]
Raccord d'entrée|20-50 20-50 20-50
Raccord de|G1, G2, G3, G4,|G1, G2, G3, G4,|G1, G2, G3, G4,
sortie G7, G8, G9,/G7, G8, G9,|G7, G8, G9,
G10,G11, G12 |G10, G11,G12 |G10, G11, G12
Modéle H1, H4, H5, H6,{H1, H4, H5, H6,|H1, H4, H5, H6,
H50, H51 H50, H51 H50, H51

6. Préparation au travail

d'alimentation. Avant de mettre I'appareil en marche,

Toutes les opérations préparatoires doivent étre
effectuées avec I'appareil débranché de sa source

il est

indispensable de vérifier que les raccords au tuyau flexible et au
détendeur sont bien serrés.

Apres avoir retiré I'appareil de son emballage, vérifiez qu'aucun des
éléments indiqués dans le contenu de I'emballage ne manque (voir point
14). Avant de procéder a linstallation, vérifiez que les composants ne
sont pas endommagés. Si vous constatez des dommages, ne mettez pas
I'appareil en marche et signalez-le au vendeur. Aprés le montage,
apposez les autocollants fournis avec I'appareil sur celui-ci
conformément au code du pays de destination.



Raccordement a une bouteille de gaz

AATTENI'DN La bouteille ne doit pas étre placée devant le

chauffage! Une flamme provenant du chauffage
dirigée directement vers la bouteille peut provoquer une explosion
de gaz. La bouteille doit toujours étre positionnée verticalement.

1. Placez la bouteille de gaz propane/butane sur une surface plane, dure
et horizontale, loin de toute flamme nue et source de chaleur.

2. Positionnez le chauffage de maniere a ce qu'il n'y ait aucun obstacle a
une distance minimale de 3,5 m de la sortie du chauffage, 2,5 m de
I'entrée (a I'arriére de I'appareil), 2 m du c6té du chauffage et 2 métres
du dessus (Fig. E). 3. Raccordez I'extrémité du tuyau flexible de gaz au
raccord du chauffage et fixez-le a I'aide d'un écrou de fixation (Fig. C).
Raccordez l'autre extrémité du tuyau au régulateur. Pour garantir une
connexion sdre, serrez les écrous a l'aide d'une clé de 17 mm, filetage a
gauche.4. Vissez le régulateur fourni avec l'appareil sur la vanne de la
bouteille et retirez le cache du joint de la vanne de la bouteille. Aprés
avoir vérifié que le joint est bien en place et en bon état, serrez I'écrou
de fixation du régulateur pour garantir une connexion étanche (Fig. D).
5. Lors du raccordement du régulateur a la bouteille, évitez de tordre ou
de plier le tuyau.

6. Dévissez la vanne de la bouteille et vérifiez I'étanchéité du raccord.

Réducteur de pression

Conditions d'installation et d'utilisation

Le détendeur haute pression a un étage pour gaz liquéfié maintient la
pression de sortie a un niveau constant, indépendamment des
fluctuations de la pression d'alimentation dans les plages spécifiées.

En cas d'utilisation a I'extérieur, le détendeur doit étre protégé de maniére
adéquate contre la pluie et les salissures. En cas de difficultés ou de
problémes, coupez l'alimentation en gaz et contactez immédiatement
votre revendeur (fournisseur de gaz).En cas de fuite ou d'inflammation
du gaz qui s'échappe, couvrez la vanne ou le raccord entre la vanne et
le régulateur avec un chiffon humide et fermez la vanne.

Service

Une fois le régulateur correctement installé sur la vanne de la bouteille,
le débit est obtenu en tournant le bouton de la vanne dans le sens indiqué
par la fleche. Pour couper l'arrivée de gaz, tournez la vanne dans le sens

oppose.
Il est interdit de laisser le cylindre du régulateur

AATTENION déconnecté du récepteur.

Dans des conditions normales d'utilisation, il est recommandé de
remplacer le régulateur dans les 10 ans suivant la date de fabrication afin
de garantir un fonctionnement sir. Si le régulateur est installé dans un
montage en série, assurez-vous que la pression du gaz qui le traverse
se situe dans la limite de pression de ce régulateur et des régulateurs
suivants dans la série. Eliminez également toute chute de pression au
niveau des raccords. Pour les appareils situés a proximité de récipients
sous pression ou de bouteilles, mais qui ne sont pas directement
raccordés a ceux-ci, l'avertissement suivant doit étre affiché : « Ce
régulateur ne doit pas étre situé en dessous de la sortie du récipient ou
de la bouteille afin d'éviter toute fuite de gaz due a une accumulation
dans le régulateur. Tous les tuyaux et flexibles utilisés pour raccorder
I'entrée du régulateur au réservoir ou a la bouteille doivent étre inclinés
vers le bas, du régulateur vers le réservoir.”

Vérification de la bonne étanchéité du raccordement

AATTENI'DN Ne vérifiez jamais I'étanchéité des raccords a I'aide
d'

une flamme.

Aprés I'assemblage, vérifiez les raccords a I'aide d'un détecteur de fuites.

Si vous ne disposez pas d'un détecteur de fuites, vérifiez I'étanchéité a

l'aide d'agents moussants disponibles dans le commerce ou d'eau

savonneuse. L'apparition de bulles, de cloques ou de bulles de gaz

indique une fuite au niveau du raccord. Ce raccord doit étre corrigé et le

test répété.

Ne pas utiliser le chauffage tant que la fuite n'a pas
été réparée.

Mesures a prendre en cas de fuite de gaz

- fermez immédiatement la vanne de la bouteille,

- éteignez toutes les sources d'inflammation,

- ventilez la zone pour disperser la concentration de gaz,

- éliminez la cause de la fuite,

- apres avoir ouvert la vanne, vérifiez a nouveau I'absence de fuites.

Aprés l'installation et le test d'étanchéité, I'appareil est prét a fonctionner.

7. Raccordement au réseau

Przed podtgczeniem urzgdzenia do zasilania nalezy upewni¢ sie, ze
napiecie zasilania odpowiada wartosci podanej na tabliczce
znamionowe;.

Instalacja zasilajgca musi by¢ zgodna z podstawowymi wymaganiami
dotyczacymi instalacji elektrycznych i spetnia¢ wymogi bezpieczenstwa
uzytkowania. Charakterystyke minimalnego przekroju przewodu
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zasilajgcego i warto§¢ nominalng bezpiecznika w zaleznosci od mocy
urzgdzenia przedstawiono w ponizszej tabeli:

Puissance de Section minimale du Valeur minimale du

I'appareil [W] conducteur [mm?] fusible de type C [A]

<700 0,75 6
L'installation doit étre effectuée par un électricien qualifié. En cas
d'utilisation de rallonges, il convient de s'assurer que la section du
conducteur n'est pas inférieure a celle requise (voir tableau). Le cable
électrique doit étre disposé de maniére a ne pas étre exposé a des
coupures pendant le travail. Ne pas utiliser de rallonges endommagées.
Vérifier périodiquement I'état technique du céble d'alimentation. Ne pas
tirer sur le cable d'alimentation.

8. Mise en marche de I'appareil
AATTENION Avant de mettre I'appareil en marche, il est
impératif d'effectuer les opérations décrites au

chapitre "Préparation au travail”. Avant d'allumer le chauffage,
vérifiez qu'il n'y a pas de fuite dans le systéme. En cas de panne de
courant, fermez immédiatement la vanne sur la bouteille.

Mode chauffage

1. La position initiale de l'interrupteur d'alimentation du chauffage est « 0
». Insérez la fiche dans la prise a l'aide de la broche, en vous assurant
que la tension de la prise correspond a celle indiquée sur la plaque
signalétique. Mettez I'appareil sous tension en plagant linterrupteur
d'alimentation en position « | » (Fig. A, 2).

2. Vérifiez que les pales du ventilateur tournent. Appuyez sur le bouton
de la soupape de sécurité (Fig. A, 3) avec une main et maintenez-le
enfoncé pendant environ 3 secondes, puis, tout en maintenant le bouton
enfoncé, appuyez sur le bouton d'allumage par étincelle (Fig. A, 1) avec
I'autre main. Une fois que le gaz s'est allumé, maintenez le bouton de la
soupape de sécurité enfoncé pendant environ 20 secondes.

AATTENIDN Si le ventilateur ne tourne pas, ne mettez pas le

chauffage en marche.

3. Vérifiez la flamme a une distance de sécurité, en observant la flamme
et en veillant a ne pas vous tenir dans le courant d'air chaud. Une flamme
correcte est bleue, stable et couvre toute la circonférence de la chambre

de combustion.
Lorsque vous utilisez le chauffage, ne pliez pas et

A\ ATTENION
ne tordez pas le tuyau de gaz.

Eteindre le chauffage

Pour éteindre correctement le chauffage, procédez comme suit :

1. Coupez l'alimentation en gaz en fermant la vanne de la bouteille de
gaz.

2. Laissez le ventilateur fonctionner pendant environ 60 secondes afin de
laisser refroidir le chauffage.

3. Eteignez le chauffage & l'aide de linterrupteur (Fig. A, 2). 4.
Débranchez I'appareil du secteur.

5. Débranchez I'appareil de la conduite de gaz.6. Avant de ranger le
chauffage, attendez environ 20 a 30 minutes que I'appareil refroidisse
complétement.

Méme si le boitier a refroidi, il est déconseillé de toucher I'appareil
immédiatement apres utilisation.

A\ ATTENION Si le chauffage ne fonctionne pas, fermez

immédiatement la vanne de la bouteille de gaz.

9. Entretien courant
Tous les travaux d'entretien doivent étre effectués

AATTENIDN aprés avoir débranché I'appareil du secteur et de

la bouteille de gaz.

Les réparations ne peuvent étre effectuées que par des spécialistes
qualifiés dans les lieux indiqués par le fabricant. L'appareil doit étre
nettoyé et inspecté régulierement. Lors de I'entretien, nettoyez I'entrée et
la sortie du chauffage, vérifiez le tuyau de gaz entre le régulateur et le
chauffage et vérifiez I'absence de fuites au moins une fois par mois et
aprés chaque remplacement de bouteille. Si le tuyau est endommagé ou
si la date d'expiration est dépassée, il doit étre remplacé dans un centre
de service agréé.

Examen technique

Il est recommandé de faire effectuer au moins une fois par an, de
préférence avant chaque saison de chauffage, un contrdle technique par
un centre de service agréé.

AATTENION Les inspections techniques ne peuvent étre

effectuées par des personnes non autorisées.

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, fermez la vanne
sur la bouteille et débranchez I'appareil du secteur.

Stockage

Apres la saison de chauffage, I'appareil doit étre stocké dans un endroit
sec, exempt de poussiére et protégé de I'humidité, a une température
comprise entre 5 et 20 °C. Avant de redémarrer l'appareil, vérifiez



I'étanchéité de la conduite de gaz et le bon fonctionnement du
raccordement électrique. En cas de doute, contactez le vendeur ou le
fabricant pour obtenir des conseils techniques.

Remplacement des bouteilles de gaz

AATTENI'DN Remplacez les bouteilles de gaz dans un endroit

ouvert, loin de toute source de feu, de chaleur et
de matériaux inflammables.

Remplacez I'appareil lorsqu'il a refroidi. Ne dévissez jamais le détendeur
si la vanne de la bouteille est ouverte.1. Fermez la valve de la bouteille.

2. Débranchez le détendeur de la bouteille.

3. Vérifiez la présence d'un joint dans le détendeur et contrélez son état
(remplacez-le si nécessaire).

4. Raccordez la nouvelle bouteille en vous assurant que les raccords
filetés ne sont pas desserrés.

5. Effectuez un test d'étanchéité.

Les bouteilles de gaz rouillées, bosselées ou endommagées peuvent
étre dangereuses et doivent étre vérifiées avant la livraison du gaz.

AATTENIGN Ne pas utiliser de bouteilles dont les raccords

filetés sont endommageés.

10. Piéces de rechange et accessoires

Pour I'achat de piéces de rechange et d'accessoires, veuillez contacter
le Service Aprés-Vente Dedra Exim. Les coordonnées se trouvent a la
premiére page du mode d'emploi.

Lors de la commande de piéces de rechange, veuillez indiquer le numéro
de lot figurant sur la plaque signalétique ainsi que le numéro de la piéce
sur le dessin d'assemblage.

Pendant la période de garantie, les réparations sont effectuées
conformément aux conditions indiquées dans la carte de garantie.
Veuillez remettre le produit réclamé pour réparation au lieu d'achat (le
vendeur est tenu d'accepter le produit réclamé), I'envoyer au service
central Dedra Exim ou I'envoyer au service le plus proche de votre lieu
de résidence (liste des services sur le site www.dedra.pl). Veuillez joindre
la carte de garantie diment remplie. Aprés la période de garantie, les
réparations sont effectuées par le service central. Le produit endommagé
doit étre envoyé au service (les frais d'expédition sont a la charge de
I'utilisateur).

11. Dépannage

Avant de procéder au dépannage, débrancher
I'appareil de sa source d'alimentation.

Probleme Cause Solution
Le chauffage|Pas d'alimentation|Vérifiez la  connexion du
ne s'allume pas|électrique. chauffage au réseau électrique
Tension Eliminez la cause de la chute de
d'alimentation  trop|tension
faible. Redémarrez apres le
Coupure de courant. [rétablissement de I'alimentation
Autre Envoyez I'appareil en réparation
Le chauffage|Le bouton|Appuyez correctement sur le
n'allume pas le|d'accélération n'est|bouton (a fond)
gaz pas  suffisamment|Remplacez le cylindre par un
enfoncé. neuf
La bouteille de gaz|Envoyez |'appareil en réparation
est vide.
Autre
Le chauffage|Bouteille de gaz vide.|Remplacez le cylindre par un
s'éteint Coupure de courant. |neuf
pendant  son Redémarrez apres le
fonctionnement|Thermostat activé. |rétablissement de I'alimentation
Une fois I'appareil refroidi,
éliminez la cause de |la
Autre surchauffe et redémarrez
Envoyez I'appareil en réparation

L'élimination correcte de I'appareil permet de préserver des ressources
précieuses et d'éviter les effets négatifs sur la santé et I'environnement
résultant de la présence possible dans I'équipement de substances, de
mélanges et de composants dangereux.

L'élimination incorrecte des déchets est passible de sanctions prévues
par les réglementations locales en vigueur.

Utilisateurs dans les pays de I'Union européenne : En cas de nécessité
de se débarrasser d'appareils électriques ou électroniques, veuillez
contacter votre point de vente le plus proche ou votre fournisseur, qui
vous fourniront des informations supplémentaires.

Elimination des déchets dans les pays hors de I'Union européenne : Ce
symbole ne s'applique qu'aux pays de I'Union européenne. En cas de
nécessité de vous débarrasser de ce produit, veuillez contacter les
autorités locales ou votre vendeur pour obtenir des informations sur la
procédure correcte a suivre.

Carte de garantie

(nom du produit)
Numéro de catalogue : ...................... Numéro de lot :
(ci-aprés dénommeé le Produit)
Date d'achat du Produit : ..................

Cachet du vendeur
Date et signature du vendeur : ...........ccocceeeiiieennnen.

Déclaration de I'Utilisateur :
Je confirme avoir été informé des conditions de garantie ainsi que des
conséquences du non-respect des directives contenues dans le mode
d'emploi et la carte de garantie. Les conditions de la présente garantie
me sont connues, ce que je confirme par ma signature :

Date et lieu

Signature de I'Utilisateur

|. Responsabilité pour le Produit

1. Le garant est Dedra Exim Sp. z o.0., dont le siége social est a
Pruszkéw, adresse : ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw, Pologne, KRS
0000062517, Tribunal de district de la ville de Varsovie a Varsovie, XIVe
division commerciale du Registre national des tribunaux, NIP 527-020-
49-33, capital social : 100 980,00 PLN.

2. Conformément aux conditions spécifiées dans la présente carte de
garantie, le Garant accorde une garantie sur le Produit provenant de la
distribution du Garant.

3. La responsabilité au titre de la garantie ne couvre que les défauts
résultant de causes inhérentes au Produit au moment de sa livraison a
I'Utilisateur.

4. Au titre de la garantie, I'Utilisateur a droit a la réparation gratuite du
Produit, a condition que le défaut soit apparu pendant la période de
garantie. Le mode de réparation du Produit (méthode d'exécution de la
réparation) dépend de la décision du Garant. Si le Garant constate
l'impossibilité de réparer, il se réserve le droit de remplacer I'élément
défectueux ou I'ensemble du Produit par un produit exempt de défaut, de
réduire le prix du Produit ou de résilier le contrat.

5. En ce qui concerne I'Utilisateur qui n'est pas un consommateur au
sens de la loi du 23 avril 1964, Code civil, la responsabilité du Garant en
matiére de dommages résultant de la présente garantie et/ou en relation
avec sa conclusion et son exécution, quel que soit le fondement juridique,
est limitée au maximum a la valeur du Produit défectueux.

1l. Période de garantie
Eléments du Produit

Durée de la protection de garantie

12. Composition de I'appareil

1. Réchauffeur — 1 piéce, 2. Tuyau a gaz ~1,5 m — 1 piéce, 3. Réducteur
— 1 piece, 4. Support — 1 piece.

13. Informations destinées aux utilisateurs sur la mise
au rebut des équipements électriques et

électroniques)
E jointe indique que les appareils électriques ou électroniques hors

d'usage ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres. La
~ procédure correcte en cas de nécessité d'élimination, de
réutilisation ou de récupération des composants consiste a remettre
I'appareil a un point de collecte spécialisé ou il sera accepté gratuitement.
Les informations sur I'emplacement des points de collecte des
équipements usagés sont fournies par les autorités locales, par exemple
sur leurs sites internet.

Le symbole représenté sur les produits ou dans la documentation
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36 mois a compter de la date d'achat du
produit indiquée sur la présente carte de
garantie.

Générateur d'air

chaud a gaz

1ll. Conditions d'application de la garantie

1. Présentation par I'Utilisateur de la carte de garantie du Produit dment
remplie et justification par I'Utilisateur des circonstances d'achat du
Produit, par exemple en présentant un ticket de caisse, une facture, etc.
Afin de faciliter le traitement de la réclamation, il est recommandé a
I'Utilisateur de joindre au Produit réclamé tous les éléments spécifiés
dans la rubrique « Composition de I'appareil » contenue dans le mode
d'emploi.

2. Respect par I'Utilisateur des recommandations contenues dans le
mode d'emploi et la carte de garantie.

3. La garantie ne couvre que le territoire de la République de Pologne et
de I'UE.

4. La garantie ne couvre pas les défauts du Produit résultant notamment
de:



a. Non-respect par I'Utilisateur des conditions spécifiées dans le mode
d'emploi, notamment en matiére d'utilisation, d'entretien et de nettoyage
corrects ;

b. Utilisation par I'Utilisateur de produits de nettoyage ou d'entretien non
conformes au mode d'emploi ;

c. Stockage et transport inappropriés du Produit par I'Utilisateur ;

d. Modifications et/ou transformations non autorisées du Produit par
I'Utilisateur, qui n'ont pas été convenues avec le Garant ;

e. Utilisation par I'Utilisateur dans le Produit de consommables non
conformes au mode d'emploi.

5. L'Utilisateur qui n'est pas un consommateur au sens de la loi du 23
avril 1964, Code civil, perd la garantie sur le Produit dans lequel :

- les numéros de série, les indications de date et les plaques
signalétiques ont été supprimés, modifiés ou endommagés par
I'Utilisateur ;

- les scellés ont été endommagés par I'Utilisateur ou portent des traces
de manipulation de I'Utilisateur.

6. Attention ! Les opérations liées a I'entretien quotidien du Produit,
résultant notamment du mode d'emploi, sont effectuées par I'Utilisateur
a ses propres frais.

IV. Procédure de réclamation

1. En cas de constatation d'un fonctionnement incorrect du Produit, avant

de soumettre une réclamation, il convient de s'assurer que toutes les

opérations spécifiées notamment dans le mode d'emploi ont été
effectuées correctement.

2. Il est recommandé de soumettre la réclamation immédiatement, de

préférence dans les 7 jours suivant la date de constatation du défaut du

Produit. L'Utilisateur qui n'est pas un consommateur au sens de la loi du

23 avril 1964, Code civil, perd ses droits découlant de la présente

garantie en cas de non-soumission de la réclamation dans un délai de 7

jours.

3. La réclamation peut étre soumise notamment au point d'achat du

Produit, au service de garantie ou par écrit a 'adresse suivante : Dedra

Exim Sp. z o0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pologne.

4. L'Utilisateur peut soumettre une réclamation en utilisant le formulaire

disponible sur le site web www.dedra.pl (« Formulaire de réclamation au

titre de la garantie »).

5. Les adresses des services de garantie pour les différents pays sont

disponibles sur le site www.dedra.pl. En I'absence de service de garantie

pour un pays donné, il est recommandé d'adresser les réclamations au
titre de la garantie a I'adresse suivante : Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja

8, 05-800 Pruszkow (Pologne).

6. A I'égard de la sécurité de I'Utilisateur, I'utilisation d'un Produit

défectueux est interdite.

7. Attention ! L'utilisation d'un Produit défectueux est dangereuse pour la

santé et la vie de |'Utilisateur.

8. L'exécution des obligations découlant de la garantie aura lieu dans un

délai de 14 jours ouvrables a compter de la date de livraison du Produit

réclamé par I'Utilisateur.

9. Avant de livrer le Produit défectueux pour réclamation, il est

recommandé de le nettoyer. Il est recommandé de protéger

soigneusement le Produit réclamé contre les dommages pendant le
transport (il est recommandé de livrer le Produit réclamé dans son
emballage d'origine).

10. La période de garantie est prolongée de la durée pendant laquelle

I'Utilisateur n'a pas pu utiliser le Produit en raison d'un défaut couvert par

la garantie.

La garantie n'exclut, ne limite ni ne suspend les droits de I'Utilisateur

découlant des dispositions relatives a la garantie légale contre les

défauts de la chose vendue.

Conformément a l'article 13, paragraphes 1 et 2, du reglement (UE)

2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif a

la protection des personnes physiques a I'égard du traitement des

données a caractére personnel et a la libre circulation de ces données,
et abrogeant la directive 95/46/CE (ci-aprés « RGPD »), nous vous
informons de ce qui suit :

1. Le responsable du traitement de vos données personnelles fournies
dans le formulaire est DEDRA-EXIM sp. z 0.0., dont le siége social
est situé a Pruszkoéw, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pologne (ci-
aprés le « Responsable du traitement »).

2. Vos données seront traitées exclusivement aux fins de la procédure
de garantie de I'appareil conformément a l'article 6, paragraphe 1,
point b), du réglement général sur la protection des données (ci-
aprés «RGPD»). La fourniture des données est volontaire, mais
nécessaire au déroulement de la procédure de garantie.

3. Vos données seront traitées pendant la durée d'examen et de
traitement de la procédure de garantie, ainsi qu'a des fins d'archivage
en cas de nécessité de défense contre d'éventuelles réclamations a
I'encontre du Responsable du traitement, et ce, pas plus longtemps
que le délai de prescription de ces réclamations.

4. Vos données pourront étre divulguées exclusivement aux sous-
traitants traitant les données pour le compte du responsable du
traitement sur la base d'un contrat écrit de sous-traitance de données
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a caractére personnel, fournissant notamment des services de
maintenance technique, d'hébergement ou de gestion de site web,
de support informatique ou de transport. Les fournisseurs du
Responsable du traitement sont tenus d'assurer la sécurité des
données et de respecter les exigences de la Iégislation applicable en
matiére de protection des données a caractére personnel, et ne
peuvent pas utiliser les données a caractére personnel qui leur sont
confiées a d'autres fins que celles spécifiées dans le contrat conclu
avec le Responsable du traitement.

Vos données ne feront pas l'objet d'une prise de décision
automatisée, y compris le profilage, et ne seront pas transférées vers
un pays tiers ou une organisation internationale.

Vous disposez d'un droit d'accés a vos données, ainsi que d'un droit
de rectification, d'effacement, de limitation du traitement, d'un droit a
la portabilité des données et d'un droit d'opposition, a tout moment.
Pour toute question relative au traitement de vos données
personnelles par le Responsable du traitement, vous pouvez le
contacter a I'adresse e-mail suivante : daneosobowe@dedra.pl
Vous avez le droit d'introduire une réclamation auprés de ['autorité
de contréle compétente en matiére de protection des données a
caractére personnel.



Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa gazowe/ciekte / Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na plynna/kapalna paliva / Poziadavky na informacie
tykajuce sa lokalnych ohrievaov miestnosti na plynné/kvapalné paliva / Reikalavimai, keliami informacijai apie vietinius patalpy Sildytuvus, kuriuose yra naudojamos dujos arba skystas kuras / Prasibas savienotas ar
informaciju par viet&jiem telpu silditajiem, funkcionéjoSiem ar gazi vai Skidru degvielu / A gaz/folyékony tlizel6anyagok helyi helyisédfiité berendezéseit érint6 tajékoztatasi kdvetelmények. / Exigences d'information pour
les appareils de chauffage décentralisés a combustibles de gaz / liquides / Requisitos de informacion para calefactores eléctricos locales a gas / combustible liquido / Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele
pentru incalzire locala cu combustibil gazos/lichid / Informatie-eisen voor elektrische lokale verwarmers van de ruimtes voor gas/vloeibare brandstoffen. / Anforderungen im Bereich der Informationen bez. Punkt-
Raumerhitzer fiir Gas/flissige Kraftstoffe
Model/ Model/ Model/ Modelis/ Modelis/ Modell/ Model/ Modell / Modell / Model / Mogen / Mogens: DED9943A / DED9943ADE / DED9943ABG
Funkcja ogrzewania posredniego: / Funkce nepfimého vytapéni/ Funkcia nepriameho ohrievania/ Netiesioginio Sildymo funkcija: / NetieSas apsildes funkcija: / Kozvetett flitésfunkcio: / Fonction de chauffage indirect:/
Funcion del calentamiento indirecto / Functie de Tncalzire indirecta: / Functie indirecte verwarming: / Funktion der mittelbaren Heizung / Funkcja ogrzewania posredniego / Funkcija neizravnog grijanja / ®yHkumus 3a
nHanpekTHo otonneHue / PyHkuist Henpsimoro Harpiey: Nie / Ne / Nie / Ne / Né / Nem / Nu / Nein / Ne / Ne / He / Hi.
Bezposrednia moc cieplna: ... (kW) / Pfimy tepelny vykon / Priamy tepelny vykon / Tiesioginé Siluminé galia / TieSa termiska jauda / Kézvetlen hételjesitmény: / Putere termica directa / Unmittelbare Warmeleistung /
Neposredna toplotna mo¢€ / Izravna toplinska snaga / [ilupektHa TonnuHHa mowHocT / MNpsima Tennosa NoTyxHicTb: 27 / 27 | 27 kW
Posrednia moc cieplna: ... (kW) / Nepfimy tepelny vykon / Nepriamy tepelny vykon / Netiesioginé Siluminé galia / Netie$a termiska jauda / Kozvetett hételjesitmény / Putere termica indirecta / Mittelbare Warmeleistung /
Posredna toplotna mo¢ / Neizravni toplinski u¢inak / Henpsika TonnnHHa mowHocT / Henpsima TennoBa NoTyxHicTb: - (kW)
Paliwo /Palivo / Palivo / Kuras / Degviela / Tlizel6éanyag / Combustibil
| Kraftstoff / Gorivo / Gorivo / lopwuBo / MNanveo

Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen(*)
/Emise pfi vytapéni prostort(*) / Emisie z lokalnych
ohrievacov miestnosti (*) / Emisija i$ vietiniy patalpy
Sildytuvy (*) / Emisija no vieté&jiem telpu silditajiem(*)
/ A helyi helyisédfiitd6 berendezések emisszidja(*) /
Emissions des appareils de chauffage
décentralisées (*) / Emisiones de los calefactores
locales(*) / Emisiile aparatului pentru incalzire(*) /
Emissies van lokale verwarmers van de ruimtes(*) /
Emissionen aus den Punkt-Raumerhitzern(*)

NOx

101 /101 /101 [mg/kWhinput] (GCV)

Typ paliwa/ Druh paliva/ Druh paliva/ Kuro rasis/ Kurinama veids/ A|gazowe/ kapalné / kvapalné / skystas / degviela|gazowe/ kapalné / kvapalné / skystas / degviela /
tizel6anyag tipusa/ Tip de combustibil/ Brennstoffart / Vrsta goriva /|/ gaz/ gazos/ Gas / Plin / plin / ra3 / ra3 gaz/ gazos/ Gas / Plin / plin / ra3 / ra3
Vrsta goriva / Bug ropuso / Tun nanuea

Parametr / Udaj/ Parameter / Parametras / Parametrs / Paraméter |Oznaczenie / Znatka|Warto$é / Hodnota /Hodnota / Verté / |Jednostka/ |Parametr/Udaj/ Parameter |Oznaczenie/ |Warto$é / Jednostka /
| Parametru/ Parameter/ Parameter / Parametar / NMapametsp / |/ Oznacenie / Veértiba / Erték / Valoarea/ Wert/ Jednotka/ |/ Parametras / Parametrs / |Znacka/ Hodnota Jednotka /
MapameTp Zyméjimas / Vrednos / Vrijednost / CtonHocT / Jednotka/ |Paraméter / Parametru / Oznacenie/ |/Hodnota / |Jednotka/
Apziméjums / 3HayeHHs Vienetas / |Parameter/ Parameter / Zyméjimas/ |Verté/ Vienetas /
Jel6lés / Simbol / Vieniba / Parametar / MNapameTtsp / Apziméjums / |Vértiba / Vieniba /
Bezeichnung / DED9943A Egység / MapameTp Jeldlés / Erték / Egység /
Poimenovanje / DED9943ADE Unitate / Simbol / Valoarea/ |Unitate /
Oznaka / DED9943ABG Einheit / Bezeichnung / |Wert / Einheit /
HaunmeHoBaHue / Parameter / Poimenovanje |Vrednos / Parameter
MpusHaveHHA Jedinica / / Oznaka / Vrijednost/ |/ Jedinica
EavHuua / HaunmeHoBanu [CtoiHocT / |/ EaunHnua
OanHnus e/ 3HayeHHs / OauHunus
MMpu3HaveHHsA

Moc cieplna / Tepelny vykon / Tepelny vykon / Siluminé galia/ Termiska jauda/ Névleges hételjesitmény / Puterea termica /
Warmeleistung / Toplotna energija / Toplinska snaga / TonnuHHa eHeprusi / TennoBa eHepris

(NCV)

Sprawnosé uzytkowa (NCV) / Uzite¢na tginnost / Uzitkova
efektivnost / Naudojimo efektyvumas / Ekspluatacijas iedarbigums /
Hasznalati hatasfok / Randamentul util / Thermischer Wirkungsgrad /
Uginkovitost delovanja (NCV) / Korisna uginkovitost (NCV) /
EkcnnoatauvoHHa edektmBHocT (NCV) / OnepauiiHa edpekTUBHICTb

Nominalna moc cieplna / Jmenovity tepelny vykon / Nominalny tepelny vykon /Nominali
Siluminé galia/ Nominala termiska jauda / Minimalis hételjesitmény (iranyado) / Puterea
termica nominala / Nominalwarmeleistung / Nazivna mo¢ termi¢ni/ Nazivna toplinska
snaga / HomuHanHa MolHocT TepMmudeH / HomiHanbHa NoTYXHICTb TENNOBUIA

Pnom

27

kW

Sprawnos$¢ uzytkowa przy
nominalnej mocy cieplnej /
Uzite¢na ucinnost pfi
jmenovitém tepelném
vykonu / UZitkova
efektivnost / Naudojimo
efektyvumas esant

nominaliai Siluminei galiai /

n th,nom

100

%
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Ekspluatacijas iedarbigums
ar nominalu termisku jaudu /
Hasznalati hatasfok
névleges hételjesitménynél /
Randamentul util la putere
termica nominala /
Thermischer Wirkungsgrad
bei nominaler
Warmeleistung / U€inkovitost
pri nazivni toplotni moci /
Korisna uginkovitost pri
nazivnom toplinskom ucinku
/ EdpekTnBHOCT Npu
HOMUWHarHa TOMMuHHa
MoLHocT / KomyHanbHa

e eKTUBHICTbL Npu
HOMIiHarbHi TENNoBIN

Minimalna moc cieplna (orientacyjna) / Minimalni tepelny vykon (orienta¢ni) / Minimalny
tepelny vykon (orientane) / Minimali Siluminé galia (orientaciné) / Minimala termiska jauda
(aptuvena)/ Puterea termica minima (cu titlu indicativ)/ Minimale Warmeleistung
(geschatzte) / NajmanjSa toplotna mo¢ (okvirno) / Minimalna toplinska snaga
(orijentacijski) / MuHMManHa TonnuHHA MOLHOCT (MHAMKaTMBHA) / MiHimanbHa Tennosa
NOTYXHICTb (OpiEHTOBHA)

P min

kW

Sprawnos$¢ uzytkowa przy
minimalnej mocy cieplnej
(orientacyjnej) / Uzite€na
ucinnost  pfi  minimalnim
tepelném vykonu (orientacni)
| Uzitkova efektivnost pri
minimalnom tepelnom
vykone (orientacne) /
Naudojimo efektyvumas
esant minimaliai Siluminei
galiai (orientacinei) /
Ekspluatacijas  iedarbigums
ar minimalu termisku jaudu
(aptuvens) /  Hasznalati
hatasfok minimalis
hételjesitménynél (iranyadd)
/ Randamentul util la putere
termica minima (cu titlu
indicativ) /  Thermischer
Wirkungsgrad bei minimaler
Warmeleistung (geschatzt) /
UGinkovitost  pri minimalni
toplotni  mo¢&i  (okvirno) /
Korisna  uCinkovitost  pri
minimalnom ucinku topline
(indikativno) / EdpexktuBHOCT
Ha nanonssaHe npu
MWUHVUManHa TONMMHHA
MOLLHOCT  (MHAMKaTuBHA) /
KomyHanbHa edeKkTUBHICTb
npu  MiHiManbeHii  Tenmnos.in
NMOTYXHOCTi (OpiEHTOBHA)

'7 th,min

%

Sezonowa efektywnos$¢é
energetyczna ogrzewania
pomieszczen / Seasonal
energy efficiency of space
heating / Sezonni
energeticka ucinnost

80

%
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vytapéni prostor / Sezénna
energeticka ucginnost
vykurovania  priestorov  /
Patalpy Sildymo sezoninis
energijos vartojimo
efektyvumas / Telpu apkures
sezonala energoefektivitate /
A helyiségek fiitésének

szezonalis
energiahatékonysaga /
Eficienta energetica

sezoniera a incalzirii spatiilor
|/ Sezonska  energetska

ucinkovitost ogrevanja
prostorov / CesoHHa
eHepruiHa edeKTUBHOCT Ha
OTOMMNEHNETO Ha

nomelleHuata / Ce3oHHa
eHepruiHa edeKTUBHOCT Ha

OTOMNMeHneTo Ha
nometlleHuaTa / Saisonale
Energieeffizienz der

Raumheizung / Efficacité
énergétique saisonniére du
chauffage des locaux

Zuzycie energii elektrycznej na potrzeby wiasne / Spotfeba pomocné elektrické energie / Spotreba elektrickej energie na vliastné potreby /
Elektros energijos suvartojimas savo reikméms / Elektroenergijas patérin§ savam prasibam / Villamosenergia-fogyasztas sajat sziikségleteire /
Consumul auxiliar de energie electrica / Verbrauch der elektrischen Energie fir Eigenbedarf / Poraba elektricne energije za lastno rabo /
Potrosnja elektricne energije za vlastite potrebe / MoTpebneHne Ha enekTpoeHeprus 3a co6CTBEHN Hyxan / CnoXuWBaHHSA enekTpoeHeprii Ha
BNacHi notpebu

Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu
(nalezy wybrac¢ jedng opcje) / Typ vydeje tepla/regulace teploty v
mistnosti (vyberte jeden) / Typy tepelného vykonu/regulacia teploty v
miestnosti (je potrebné vybrat jednu volbu) / Siluminés galios tipas /
temperatiros patalpoje reguliavimas (reikia pasirinkti vieng variantg) /
Siltuma jaudas veids / temperatiras reguléSana telpa (izvélét vienu
opciju) / Hételjesitmény/hémérsékletszabalyozas tipusa a helyiségben
(valasszon ki egy opciét) / Tip de putere /controlul temperaturii camerei
(selectati o varianta) / Art der Warmeleistung/Regulierung der
Temperatur im Raum (man soll eine Option wahlen) / Vrsta toplotne
moci/krmiljenja temperature v prostoru (izberite eno moznost) / Vrsta
toplinske snage/podeSavanje temperature u prostoriji (odaberite jednu
opciju) / Bua Ha TonnMHHaTa MOLHOCT/KOHTPON Ha TemnepaTypaTa B
nometleHuneTo (M3bepete egHa onums) / Tun perynoBaHHs TENOBOI
NOTYXHOCTi/TeMnepaTypu B MpUMILLEHHi (06epiTb OAHY OnLjito

56




Przy nominalnej mocy cieplnej / Pfi jmenovitém tepelném vykonu / Pri nominalnom tepelnom
vykone / Esant nominaliai Siluminei galiai/ Ar nominalu termisku jaudu / Névleges
hételjesitmény mellett / La puterea termica nominala / Bei nominaler Warmeleistung / Pri nazivni
toplotni mo¢i / Pri nazivnoj toplinskoj snazi / Mpn HommHanHa TonnnHHa mowHocT / [Mpu
HOMIiHanbHIN TEMMOBI NOTY)XXHOCTI

el, 'max

kw

jednostopniowa moc cieplna bez
regulaciji temperatury w
pomieszczeniu / jeden stupen
tepelného vykonu, bez regulace
teploty v mistnosti / jednostupriovy
tepelny vykon bez regulacie teploty v
miestnosti / vieno laipsnio Siluminé
galia be temperatiros patalpoje
reguliavimo / vienpakapes termiska
jauda bez temperatiras reguléSanas
telpa / egyfokozatu hételjesitmény
hémérséklet szabalyozas nélkdl

a helyiségben / cu o singura treapta
de putere si fara controlul
temperaturii camerei / einstufige
Warmeleistung ohne Regulierung der
Temperatur im Raum /
enostopenjska toplotna mo¢ brez
nadzora sobne temperature /
jednostupanjska toplinska snaga bez
podeSavanja temperature u prostoriji
| epHocTeneHHa TONfMHHA MOLLIHOCT
6e3 KOHTpOrn Ha cTavHaTa
TemnepaTtypa / ogHOCTyneHeBa
Tennosa NoTyXHicTb 6e3
perynioBaHHs TemnepaTtypu B
NPUMILLEHHI

Nie / Ne / Nie / Ne / N& /
Nem /Nu/Nein/Ne/Ne/
He / Hi.

Przy minimalnej mocy cieplnej / Pfi minimalnim tepelném vykonu / Pri minimalnom tepelnom
vykone /Esant minimaliai Siluminei galiai / Ar minimalu termisku jaudu / Minimalis hételjesitmény
mellett / La puterea termica minima / Bei nominaler Warmeleistung / Z najmanj$o toplotno mocjo
/ Pri minimalnoj toplinskoj snazi / C MuHMManHa TonnmHHa MowHOCT / 3 MiHiManbHO
TENI0BOI MOTYXHICTIO

elmin

kw

co najmniej dwa reczne stopnie bez
regulacji temperatury w
pomieszczeniu / dva nebo vice
ru¢nich stuprid, bez regulace teploty
v mistnosti / aspori dva ru¢né
stupne bez reguléacie teploty v
miestnosti / maziausiai du rankiniai
laipsniai be temperattros patalpoje
reguliavimo / vismaz divas manualas
pakapes bez temperatiras
regulésanas telpa / legalabb két
kétfokozatu kézi
hémérsékletszabalyozas nélkiil a
helyiségben / doua sau mai multe
trepte de putere manuala, fara
controlul temperaturii camerei /
mindestens zwei manuelle Stufen
ohne Temperaturregelung im Raum /
vsaj dve ro¢ni stopnji brez nadzora
sobne temperature / najmanje dva
ruéna stupnja bez podeSavanja
temperature u prostoriji / noHe gBa
pbYHM eTana 6e3 KOHTPoN Ha
cTanHaTa Temnepartypa /
LLIOHaMeHLUe OBi PyYHi CTyneHi 6e3
perynioBaHHs TemnepaTypu B
NPUMILLEHHI

Nie / Ne / Nie / Ne / N& /
Nem /Nu/Nein/Ne/Ne/
He/ Hi.
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W trybie czuwania / V pohotovostnim rezimu/ V_pohotovostnom rezZime / Budéjimo
rezime/GaidiSanas laika / Készenléti médban / In modul stanby/ Im Bereitschaftszustand / V
nacinu pripravljenosti / U modu ¢ekanja / B pexwum Ha roTOBHOCT / Y pexuMmi oYikyBaHHS

elss

kw

mechaniczna regulacja temperatury
W  pomieszczeniu za pomocg
termostatu  / s mechanickym
termostatem pro regulaci teploty v
mistnosti / mechanicka regulacia
teploty v  miestnosti  pomocou
termostatu / mechaninis
temperatdros patalpoje reguliavimas
su termostatu / temperaturas
mehaniskd reguléSana telpa ar
termostatu / mechanikus
hémérsékletszabalyozas
termosztattal / cu controlul
temperaturii camerei prin intermediul
unui termostat mechanic /
mechanische Regulierung der
Temperatur im Raum mittels des
Thermostats /  Mehanski nadzor
temperature v prostoru s termostatom
/ mehani¢ko podeSavanje
temperature u prostoriji pomo¢u /
MexaHuyeH KOHTpON Ha cranHata
Temnepatypa 4pe3 Tepmoctar  /
MexaHivyHe perynoBaHHs
Temnepatypu B NpPUMILLEHHI 3a
JonomMorot TepmocTara
elektroniczna regulacja temperatury
w pomieszczeniu / s elektronickou
regulaci teploty v mistnosti /
elektronicka regulacia teploty v
miestnosti / elektroninis
temperataros patalpoje reguliavimas
|/ elektroniska temperatiras
reguléSana telpa / elektronikus
hémeérsékletszabalyozas a
helyiségben / cu control electronic al
temperaturii camerei / elektronische
Regulierung der Temperatur im
Raum / elektronski nadzor sobne
temperature / elektronicko
podeSavanje temperature u prostoriji
| enekTpoHeH KOHTPOIN Ha cTanHaTa
TemnepaTtypa / enekTpoHHWN
KOHTpOMb TEMNepaTypu B
NPUMILLEHHI

Tak/ano/Ano/Taip/Ja/
Igen/Qui/Si/Da/Ja/lJa

elektroniczna regulacja temperatury
w pomieszczeniu / s elektronickou
regulaci teploty v mistnosti /
elektronicka regulacia teploty v
miestnosti / elektroninis temperattros
patalpoje reguliavimas / elektroniska
temperatdras regulé$ana telpa /
elektronikus hémérsékletszabalyozas
a helyiségben / réglage de
température mécanique a l'intérieur

Nie / Ne / Nie / Ne / N& /
Nem /Nu/Nein/Ne/Ne/
He / Hi.
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de la piéce a I'aide du thermostat /
ajuste electrénico de la temperatura
en la habitacion / cu control
electronic al temperaturii camerei /
elektronische verstelling van de
temperatuur in de ruimte /
elektronische Regulierung der
Temperatur im Raum

elektroniczna regulacja temperatury
w pomieszczeniu ze sterownikiem
dobowym / s elektronickou regulaci
teploty v mistnosti a dennim
programem / elektronicka regulacia
teploty v miestnosti dennym
ovladacom / elektroninis
temperatiros patalpoje reguliavimas
su 24 val. valdymo prietaisu /
elektroniska temperatiras
reguléSana telpa ar diennaksu
kontrolieru / elektronikus
hémérsékletszabalyozas napi
vezérl6vel / cu control electronic al
temperaturii camerei si cu
temporizator cu programare zilnica /
elektronische Regulierung der
Temperatur im Raum mit 24-
Stunden-Zeitsteuerung /  elektronski
nadzor sobne temperature s
krmilnikom / elektronicko
podesavanje temperature u prostoriji
s dnevnim kontrolerom /
€reKTPOHEH KOHTPOI Ha cTaiHaTa
Temnepartypa c KoHTponep /
€MNeKTPOHHEe perynioBaHHA
TemnepaTypu B NPpUMILLEHHI 3
KOHTpONepom

Nie / Ne / Nie / Ne / N& /
Nem /Nu/Nein/Ne/Ne/
He / Hi.

elektroniczna regulacja temperatury
W pomieszczeniu ze sterownikiem
tygodniowym / s elektronickou
regulaci teploty v mistnosti a
tydennim programem / elektronicka
regulacia teploty v miestnosti
tyzdennym ovladacom / elektroninis
temperatros patalpoje reguliavimas
su savaitiniu valdymo prietaisu /

elektroniska temperatiras
reguléSana telpa ar nedélas
kontrolieru / elektronikus

hémérsékletszabalyozas

a helyiségben heti vezérlével / cu
control electronic al temperaturii
camerei si cu temporizator cu
programare saptamanala /
elektronische Regulierung der
Temperatur im Raum mit

Nie / Ne / Nie / Ne / N& /
Nem /Nu/Nein/Ne/Ne/
He/ Hi.
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Wochenzeitsteuerung / elektronski
nadzor sobne temperature s
tedenskim krmilnikom / elektroni¢ko
podeSavanje temperature u prostoriji
s tiednim kontrolerom / enekTpoHeH
KOHTPON Ha cTanHaTa TemnepaTtypa
CbC cegMUYeH KoHTporep /
€rNeKTPOHHE perynioBaHHs
TemnepaTypu B NPUMILLEHHI 3
TUXHEBUM KOHTPOIEPOM

Inne opcje regulacji (mozna
wybrag¢ kilka) / Dal$i moznosti
regulace (Ize vybrat vice moznosti) /
Iné moznosti regulacie (mozete
vybrat niekofko) / Kiti reguliavimo
badai (galima pasirinkti kelis) / Citas
regulésanas opcijas (var izvélét
vairak par vienu) / Egyéb
szabadlyozasi lehetéségek (tobb
kivalaszthato) / Alte optiuni de control
(se pot selecta mai multe variante) /
Andere Regulierungsoptionen (man
kann mehrere wahlen) / Druge
moznosti prilagajanja (lahko jih
izberete ve€) / Ostale opcije
podeSavanja (moze se odabrati
nekoliko) / Opyru onumm 3a
HacTponka (morat ga 6baart nsdbpaHu
HsKonko) / IHWi napameTpun
HanawTyBaHHS (MOXHa BMbpatu
OeKinbka)

regulacja temperatury w
pomieszczeniu z wykrywaniem
obecnosci / regulace teploty v
mistnosti s detekci pfitomnosti osob /
regulacia teploty v miestnosti s
detekciou pritomnosti /
temperataros patalpoje reguliavimas
su buvimo aptikimu / temperatlras
reguléSana telpa ar klatbatnes
atklasanu /
hémérsékletszabalyozas a
helyiségben jelenlét-érzékeléssel /
réglage de température a l'intérieur
de la piéce avec détection de
présence / ajuste de la temperatura
en la habitacion con deteccion de
presencia / controlul temperaturii
camerei cu detectarea prezentei /
verstelling van de temperatuur in de
ruimte met aanwezigheidsdetectie /
Regulierung der Temperatur im
Raum mit Sensor zur
Anwesenheitserkennung / nadzor
sobne temperature z zaznavanjem

Nie / Ne / Nie / Ne / Né /
Nem /Nu/Nein/Ne/Ne/
He/ Hi.
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prisotnosti / podeSavanje
temperature u prostoriji s detekcijom
prisutnosti / koHTpon Ha cTanHaTa
TemnepaTtypa C pa3no3HaBaHe Ha
npucbLCTBUE / KOHTPOIb
TemnepaTypu B NPUMILLEHHI 3
0aTYNKOM MPUCYTHOCTI

regulacja temperatury w
pomieszczeniu z wykrywaniem
otwartego okna / regulace teploty v
mistnosti s detekci otevieného okna /
regulacia teploty v miestnosti s
detekciou otvoreného okna /
temperataros patalpoje reguliavimas
su atviro lango aptikimu /
temperatiras reguléSana telpa ar
atvérta loga atklasanu /
hémérsékletszabalyozas a
helyiségben nyitott ablak
érzékeléssel / controlul temperaturii
camerei cu detectarea unei ferestre
deschise / Regulierung der
Temperatur im Raum mit Sensor zur
Erkennung des gedffneten Fensters /
nadzor sobne temperature z
zaznavanjem odprtega okna /
podesavanje temperature u prostoriji
s detekcijom otvorenog / koHTpon
Ha cTarHaTa TemnepaTtypa ¢
pasno3HaBaHe Ha OTBOPEH Mpo3opeL|
/ KOHTpOnb TemnepaTypu B
NPUMILLEHHI 3 BUSIBIIEHHAM
BiJKPWTOrO BikHa

Nie / Ne / Nie / Ne / Né /
Nem /Nu/Nein/Ne/Ne/
He/ Hi.

z regulacjg na odlegtos¢ / s dalkovym
ovladanim / so vzdialenou
regulaciou / su nuotoliniu reguliavimu
/| ar talvadibas reguléSanu /
tavolsagszabalyzéval / cu optiunea
de control la distanta / mit
Fernregulierung / z nastavitvijo
razdalje / s daljinskim podesavanjem
/ ¢ perynupaHe Ha pascTtosiHmeTo / 3
perynoBaHHAM BigCTaHi

Nie / Ne / Nie / Ne / N& /
Nem /Nu/Nein/Ne/Ne/
He/ Hi.

z adaptacyjna regulacjg startu / s
adaptivné fizenym spousténim/ s
adaptivnou regulaciou spustenia / su
adaptuojamu starto reguliavimu / ar
adaptacijas starta reguléSanu /
adaptiv inditasvezérléssel / cu
demaraj adaptabil / mit
Anpassungsregulierung des Starts /
s prilagodljivim nadzorom vzleta / s
adaptivnim podesavanjem starta / ¢
afanTvBeH KOHTPOM Ha U3NUTaHeTo
/ 3 afjanTVBHWUM KepYBaHHSIM 3MbOTY

Nie / Ne / Nie / Ne / Né /
Nem /Nu/Nein/Ne/Ne/
He/ Hi.
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Z ograniczeniem czasu pracy / s
omezenim doby €innosti/ s
obmedzenim €asu spustenia / su
darbo laiko apribojimu / ar darba
laika ierobezo$anu / miikddési idé
korlatozassal / cu limitarea timpului
de functionare / mit Begrenzung der
Arbeitszeit / s skrajSanim delovnim
¢asom / s ograni¢enjem vremena
rada / ¢ HamaneHo paboTHO Bpeme
| 3i ckopo4eHnM poboynM gHEM

Nie / Ne / Nie / Ne / N& /
Nem /Nu/Nein/Ne/Ne/
He / Hi.

z czujnikiem ciepta promieniowania /
s ¢ernym kulovym ¢idlem / so
snimacom tepla Ziarenia / su
Siluminio spinduliavimo jutikliu / ar
termiska starojuma devéju / sugarzé
hé érzékelbvel / cu sensor cu bulb
negru /mit Sensor der
Warmestrahlung / s senzorjem
sevalne toplote / sa senzorom
topline zra¢enja / cbC ceH3op 3a
nbyMcTa TONMMHA 3 AATYMKOM
NpOMEHEBOro Tenna

Nie / Ne / Nie / Ne / N& /
Nem /Nu/Nein/Ne/Ne/
He / Hi.

Zapotrzebowanie na energi¢ ptomienia pilotujgcego (o ile dotyczy) / Pfikon trvale hoficiho
zapalovaciho hofaku (pfipadné) / Spotreba energie staleho pilotného plamena (ak sa tyka) /
Poreikis pastovios bandomosios liepsnos energijai (jei taikoma) / Pilotliesmas energijas
patérésana (ja attiecas) / Pilotliesmas energijas patéréSana (ja attiecas) / Energiaigény a
folyamatos gyujtélanghoz (adott esetben) / Puterea consumata de flacara pilot (daca este cazul) /
Energiebedarf der steuernden Flamme (sofern betrifft) / Potreba po energiji pilotnega plamena (¢e
je primerno) / Zahtjevi za energiju pilot plamena (ako je primjenjivo) / UancksaHe 3a eHeprus Ha
NUMOTHMA NNaMbK (ako e npunoxumo) / Motpeba B eHeprii NINOTHOrO NONyM's (AKLWO
3aCTOCOBYETHCS)

Ppilot

o

kw
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(*) NOy = tlenki azotu / (*) NOx=oxidy dusiku / (*) NOx = oxidy dusika / (*) NO, = azoto oksidai / (*) NOy = slapekla oksidi / (*) NOy = slapekla oksidi / (*) NO = nitrogén-oxidok / (*) NO, = oxydes d‘azote / (*) NO, =
6xidos de nitrogeno / (*) NOy = oxizi de azot / (*) NO = stikstofoxiden / (*) NOy = Stickoxide

KARTA PRODUKTU/ KARTA VYROBKU/ INFORMACNY LIST VYROBKU/ PRODUKTO KORTELE/ PRODUKTA LAPA/ TERMEKKARTYA / FISA PRODUSULUI/ / PRODUKTDATENBLATT / KARTICA IZDELKA /
KARTICA PROIZVODA / KAPTA HA NPOJYKTA / KAPTKA MPOOYKTY

Model/ Model/ Model/ Modelis/ Modelis/ Modell/ Model/ Modell / Modell / Model / Mogen / Mogenb

DED9943A DED9943ADE DED9943ABG

Nazwa dostawcy/ Nazev dodavatele/ Nazov dodavatela/ Teikéjo pavadinimas/ Piegadataja nosaukums/ Energoefektivitates klase/ A
szallité neve/ Denumirea furnizorului/ Lieferant / Ime dobavitelja / Naziv dobavlja¢a / ime Ha poctaBunka / HasBa noctavanbHuka / Hasga
nocTavasnbHuka

DEDRA DEDRA DEDRA

Klasa efektywnosci energetycznej/ Trida energetické Ucinnosti / Trieda energetickej Ucinnosti / Energijos vartojimo
efektyvumo klasé/ Tiesa siltuma jauda/ Energiahatékonysagi osztaly/ Clasa de eficienta energetica/ Energieeffizienzklasse
/ Razred energetske ucinkovitosti / Razred energetske ucinkovitosti / Knac Ha eHepruiiHa edbektmsHoCT / Knac
eHeproeeKTUBHOCTI

Bezposrednia moc cieplnal/ Pfimy tepelny vykon/ Priamy tepelny vykon/ Tiesioginé Siluminé galia/ Netie$a siltuma jauda/
Kdzvetlen hételjesitmény/ Putere termica directa / Warmeleistung, direkt / Neposredna toplotna mo¢ / Izravna toplinska
snaga / upekTHa TonnnHHa molHocT / Npama Tennosa NoTyXHICTb

kW] 27 27 27

Posrednia moc cieplnal/ Nepfimy tepelny vykon/ Nepriamy tepelny vykon/ Tarpiné Siluminé galia/ Kézvetett héenergia/
Putere termica indirecta Warmeleistung, indirekt / Posredna toplotna moc¢ / Neizravna toplinska snaga / Henpsika TonnmHHa
MOLLHOCT / Henpsima TennoBa NOTYXHICTb

(kW] - -

Wspoétczynnik efektywnosci energetycznej/ Index energetické ucinnosti/ Index energetickej Uc€innosti/ Energijos
vartojimo efektyvumo koeficientas/ Energoefektivitates koeficients/ Energiahatékonységi arany/ Coeficient de eficienta
energetica / Energieeffizienzkennzahl / Koeficient energetske ucinkovitosti / Koeficijent energetske ucinkovitosti /
KoeduumeHT Ha eHepruiiHa edpekTuBHOCT / KoedilieHT eHeproedekTMBHOCTI

[%] 92 92 92

Sprawnos¢ uzytkowa/ Uzitna ucinnost/ Uzito€na energeticka ucinnost/ Naudojimo efektyvumas/ Lietderibas koeficients/
funkcionalitas / Randament util / Nutzwirkungsgrad / U€inkovita raba javnih storitev / Korisna ucinkovitost / EcbektuBHoCT
Ha KOMyHasnHuTe ycnyrv / EQekTuBHICTb KOMyHanbHWUX Nocnyr

[%] 100 100 100

Szczegolne srodki ostroznosci podczas montazu, instalacji lub konserwacji urzadzenia/ Zvlastni opatfeni pro
instalaci, montaz nebo udrzbu zafizeni/ Zvlastne opatrenia pri montazi, instalacii alebo udrzbe zariadenia/ Specialios
atsargumo priemonés jrenginio montavimo, instaliavimo ir prieziiros metu / TpaSie piesardzibas pasakumi ierices
salikSanas, uzstadiSanas vai tehniskas apkopes laika/ Kilonleges ovintézkedések a készlilék dsszeszerelése, telepitése
vagy karbantartdsa soran/ Masuri de precautie speciale la montaj, instalare sau intretinere a dispozitivului / Besondere
VorsichtsmaRnahmen bei der Montage, Installation oder Wartung der Anlage / Posebni previdnostni ukrepi med montazo,
namestitvijo ali vzdrzevanjem enote / Posebne mjere opreza pri montazi, instaliranju ili odrzavanju uredaja. / Cneunantu
npeanasHy Mepku nNpu criobsiBaHe, HCTanupaHe unu nogapbxka Ha ycTponcteoTo / Ocobnuei 3axogu 6e3nekwu nig vac
30upaHHsi, BCTAHOBMNEHHSA abo 06CNyroByBaHHs NPUCTPOLO

Wszelkie szczegolne srodki ostroznosci, jakie muszg by¢ stosowane podczas montazu, instalacji
i konserwacji miejscowego ogrzewacza pomieszczen opisane sg w Ogolnych przepisach
bezpieczenstwa pacy, ktére zostaty dotaczone do instrukcji jako oddzielna broszura/ VSechna
zvlastni opatfeni, ktera je tfeba pfijmout pfi instalaci, montazi a udrzbé lokalniho topeni jsou
popsana v navodu k obsluze v kapitole® Zvlastni bezpecnostni predpisy“/ Visos ypatingos
atsargumo priemoneés, kokios turi biti naudojamos vietinio patalpy Sildytuvo montavimo,
instaliacijos ir priezilros metu yra aprasytos Naudojimo instrukcijoje, skyriuje ,Darbo saugos
detalios nuostatos®. / Visi TpaSie piesardzibas pasakumi, kas jaievéro lokala telpu silditaja
salikSanas, uzstadiSanas vai tehniskas apkopes laika, ir aprakstiti lietoSanas instrukcija nodala
“Ipasie darba drosibas noteikumi”. /A helyiségfiitéberendezés osszeszerelése, telepitése és
karbantartasa soran meg kell tenni minden kuldnleges 6vintézkedést, amik a hasznalati utasitas
"Részletes biztonsagi eldirasok" cimi fejezetben talalhatok./ Toate masurile de precautie speciale
care trebuie luate in timpul montarii, instalarii si intretinerii incalzitorului local al incaperilor, sunt
descrise in Manualul de Utilizare in capitolul "Reglementari detaliate privind securitate Tn munca"
/ Samtliche, bei der Montage, Installation und Wartung der Raumluftheizers zu treffenden
VorsichtsmaBnahmen  werden in  der Bedienungsanleitung, Kapitel ,Detaillierte
Arbeitsschutzvorschriften” beschrieben. / Vsi posebni previdnostni ukrepi, ki jih je treba upostevati
pri montazi, namestitvi in vzdrzevanju lokalnega grelnika prostorov, so opisani v splosnih
varnostnih predpisih Pace, ki so priro¢niku prilozeni kot posebna knjizica. / Sve posebne mjere
opreza koje se moraju poduzeti tijekom montaze, instaliranja i odrzavanja lokalnog grijaca
prostorija opisane su u Opéim sigurnosnim propisima koji su priloZzeni uputama za uporabu kao
zasebna knjizica. / Bcyyuku cneumnantu npeanasHy Mepku, KouTo TpsibBa fa ce B3emar o Bpeme
Ha MOHTaxa, MHCTanMpaHeTo U noaapbXKKaTa Ha NokanHua oTonnuTen, ca onucaHu B Obwmte
npaeuna 3a 6esonacHocT Ha Pace, KOMTO ca NPUNOXEHU KbM PBKOBOACTBOTO KaTo OTAenHa
KHWKKa. / Bygb-aki ocobnuei 3anobikHi 3axoau, Skux HeobXigHO AOTpMMyBaTUCA Mg Yac
30MpaHHs, BCTaHOBMNEHHSI Ta 0OCMyroByBaHHsi fokanbHOro obirpiBava, onucaHi B 3aranbHux
npaBunax TexHikn 6esneku, siki 4oaaTbCA A0 NOCiOHMKa Y BUINsAi okpemoro bykneTty
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